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ROZPORZADZENIE KOMISJI (WE) nr 416/2007

z dnia 22 marca 2007 r.

dotyczace specyfikacji technicznych komunikatéw dla kierownikéw statkéw, o ktérych mowa w
art. 5 dyrektywy 2005/44/WE Parlamentu Europejskiego i Rady w sprawie zharmonizowanych ustug
informacji rzecznej (RIS) na $rédladowych drogach wodnych we Wspélnocie

KOMISJA WSPOLNOT EUROPEJSKICH,
uwzgledniajac Traktat ustanawiajgcy Wspolnote Europejska,

uwzgledniajgc  dyrektywe 2005/44/WE Parlamentu Europej-
skiego i Rady z dnia 7 wrzesnia 2005 r. () w sprawie
zharmonizowanych ustug informacji rzecznej (RIS) na $rodla-
dowych drogach wodnych we Wspdlnocie, w szczegdlnosci jej
art. 5,

a takze majac na uwadze, co nastepuje:

(1) Zgodnie z art. 1 dyrektywy 2005/44/WE ushugi informacji
rzecznej (RIS — River Information Services) opracowuje si¢
i wdraza w sposéb zharmonizowany, interoperacyjny
i otwarty.

(2) Zgodnie z art. 5 dyrektywy 2005/44/WE nalezy okresli¢
specyfikacje techniczne komunikatow dla kierownikéw
statkow.

(3) Specyfikacje techniczne komunikatéw dla kierownikéw
statkbw muszg opiera¢ si¢ na zasadach okre§lonych
w zalaczniku II do tej dyrektywy.

(4) Zgodnie z art. 1 ust. 2 dyrektywy 2005/44/WE w specy-
fikacjach technicznych musza zosta¢ uwzglednione prace
prowadzone w tej dziedzinie przez wiasciwe organizacje
migdzynarodowe.

(5) Nalezy w nich takze uwzgledni¢ w nalezyty sposéb prace
prowadzone przez grupe ekspertéw ds. komunikatéw dla
kierownikow statkow, ztozong z przedstawicieli wlasciwych
organéw kompetentnych w  zakresie wdrozenia tych

komunikatéw oraz przedstawicieli innych organéw rzado-
wych, a takze obserwatoréw zwiazanych z branza.

(6) Specyfikacje techniczne bedace przedmiotem niniejszego
rozporzadzenia odpowiadaja aktualnemu stanowi techniki.
Doéwiadczenia zgromadzone podczas wdrazania dyrek-
tywy 2005/44/WE, jak rowniez postep techniczny w przy-
sztosci, mogg sprawi¢, ze konieczne bedzie wprowadzenie
zmian do tych specyfikacji technicznych, zgodnie z art. 5
ust. 2 dyrektywy 2005/44/WE. W takich zmianach
specyfikacji technicznych nalezy uwzgledni¢ w nalezyty
sposéb prace prowadzone przez grupe ekspertow ds.
komunikatéw dla kierownikéw statkow.

(7)  Projekt specyfikacji technicznych zostal zbadany przez
komitet, o ktéorym mowa w art. 11 dyrektywy
2005/44|WE.

®) Srodki przewidziane w niniejszym rozporzadzeniu s3
zgodne z opinig komitetu, o ktérym mowa w art. 11
dyrektywy 2005/44/WE,

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZADZENIE:

Artykut 1

Niniejsze rozporzadzenie okresla specyfikacje techniczne komu-
nikatéw dla kierownikéw statkéw. Specyfikacje te sa przedsta-
wione w zalaczniku do niniejszego rozporzadzenia.

Artykut 2

Niniejsze rozporzadzenie wchodzi w zycie nastgpnego dnia po
jego opublikowaniu w Dzienniku Urzgdowym Unii Europejskiej.

Niniejsze rozporzadzenie wigze w caloSci i jest bezposrednio stosowane we wszystkich

panstwach cztonkowskich.

Sporzadzono w Brukseli, dnia 22 marca 2007 r.

() Dz.U. L 255 z 30.9.2005, str. 152.

W imieniu Komisji
Jacques BARROT
Wiceprzewodniczgcy
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SKROTY
ENC Elektroniczna mapa nawigacyjna
FIS Ustugi informagji o drogach wodnych
Inland ECDIS ~ System Obrazowania Map Elektronicznych i Informagji, $rédladowy
GlW Gleichwertiger Wasserstand
RNW Regulierungs-Niederwasser
WGS 84 Swiatowy System Geodezyjny 1984

XML Rozszerzalny jezyk znacznikoéw
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WSTEP

Ponizej opisano podstawowe funkcje i wymagania uzytkowe.

Systemy informacji o drogach wodnych (FIS) zawieraja dane geograficzne, hydrologiczne i administracyjne,
wykorzystywane przez kierownikow statkow i kierownikow floty do planowania, realizacji i monitorowania rejsu.
System FIS dostarcza informacji dynamicznych (np. o poziomie wéd, prognozowanym poziomie wod itp.)
i statycznych (np. o rozkladzie godzin otwarcia $luz i mostéw) na temat warunkéw uzytkowania i stanu
infrastruktury szlakéw wodnych, a zatem stanowi wsparcie dla taktycznych i strategicznych decyzji
nawigacyjnych.

Tradycyjnymi sposobami §wiadczenia ustug FIS sa na przyklad: wizualne pomoce nawigacyjne, komunikaty dla
kierownikow statkéw sporzadzone na papierze, komunikaty dostarczane za pomoca radia i aparatéw
telefonicznych znajdujacych si¢ przy $luzach. Telefony komérkowe GSM zwigkszyly mozliwosci w zakresie
Tacznosci glosowej i przesylania danych, ale korzystanie z GSM nie jest mozliwe we wszystkich miejscach i przez
caly czas. Dostosowany do potrzeb system FIS moze zostaé wdrozony za pomoca ustug radiotelefonicznych na
wodnych drogach $rédladowych badZ za pomoca serwisu internetowego lub elektronicznych map nawigacyjnych
(np. ECDIS $rédladowego w polaczeniu z ENC).

Ponizsze specyfikacje techniczne komunikatéw dla kierownikéw statkéw okreSlaja zasady transmisji danych
majace zastosowanie do przekazywania informacji o torach wodnych za pomocg serwisu internetowego.

Znormalizowanie komunikatéw dla kierownikow statkdw:

— umozliwia automatyczne tlumaczenie najwazniejszych tresci zawartych w komunikatach na wszystkie
jezyki krajow uczestniczacych,

—  umozliwia znormalizowanie struktury zbioréw danych we wszystkich krajach uczestniczacych, ulatwiajac
integracj¢ komunikatow w systemach planowania podrézy,

—  zapewnia znormalizowang posta¢ informacji dotyczacych poziomu wdd,

— ulatwia integracje komunikatéw dla kierownikéw statkéw z ECDIS Srédladowym dzigki zgodnosci
struktury danych tych komunikatéw ze struktura danych stosowang w ECDIS $rodladowym,

—  ulatwia wymiang danych migdzy réznymi krajami,
—  umozliwia korzystanie ze standardowego stownika w polaczeniu z wykazem kodéw.

Znormalizowanie wszystkich informacji zawartych w komunikatach dla kierownikéw statkéw nie bedzie
mozliwe. Czg$¢ tych informacji dostgpna bedzie jako ,tekst swobodny”, niepodlegajacy automatycznemu
tlumaczeniu. Czg$¢ znormalizowana powinna obejmowaé wszystkie informacje, ktore sa

—  wazne dla bezpieczenstwa zeglugi $rédladowej (na przyktad: maly statek zatopiony z prawej strony toru
wodnego, Dunaj, km biegu rzeki 2 010),

—  konieczne do planowania podrézy (na przyklad: zamkniete $luzy, zmniejszenie prze$witu pionowego...).

Informacje dodatkowe (na przyklad przyczyna zamknigcia §luzy) mozna podawac w postaci tekstu swobodnego.

STANDARD DANYCH

Komunikaty dla kierownikéw statkéw dostarcza si¢ zgodnie z rozdzialem 6, w ktorym okreslono strukture
wiadomosci XML.

Definicja wiadomosci XML — aby mozna je bylo powszechnie stosowaé — obejmuje szeroki zakres elementéw.
Wiadomos¢ podzielona jest na jednostki (znaczniki), takie jak sekcje, grupy, podgrupy i elementy danych. Uzycie
tekstu swobodnego w elementach danych nalezy ograniczy¢ do minimum. Tam gdzie to mozliwe, elementy
danych s3 kodowane (normalizowane). Definicja wiadomosci XML okresla strukture wiadomo$ci XML i kody.
Znormalizowane wartosci kodowe, ich obja$nienie i thumaczenie na 23 jezyki podano w tabelach referencyjnych.

Szablon XML, czyli schemat XML dla komunikatow dla kierownikéw statkow, ktéry oparto na definicji XML
i znormalizowanych wartosciach kodowych, zawiera pelng definicje wszystkich elementéw XML, lacznie
z mozliwymi formatami i wartosciami kodowymi.

Aby stworzy¢ wiadomo$é XML w postaci dostosowanej do odczytu maszynowego, nalezy wypekni¢ puste pola na
schemacie XML (tekst swobodny) i wybra¢ warto$ci kodowe z list wartosci podanych w tym schemacie.
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Tabele referencyjne i schemat XML komunikatéw dla kierownikéw statkéw publikowane sa przez Komisje
Europejska na stronie http://ec.europa.eu/transport/iw/index_en.htm.

INFORMACJE O STANIE wOD

Informacje o stanie wod sa bardzo wazne zaréwno dla planowania podrdzy, jak i dla bezpieczenstwa. W chwili
obecnej nie istnieje zaden wspélny standard poziomu odniesienia dla informacji o stanie wod (w Niemczech na
przyktad stosowany jest GIW — gleichwertiger Wasserstand, natomiast Komisja Zeglugi po Dunaju zaleca
zdefiniowany nieco inaczej RNW — Regulierungs Niederwasser. Przeswit pionowy jest w wigkszosci przypadkéow
odnoszony do poziomu wody wysokiej, ale czasami do poziomu wody niskiej. Ponadto wartosci wskazywane
przez wodomierze odnoszone sg do réznych pozioméw morza albo do specjalnych punktéw odniesienia).
Dlatego zintegrowanie informacji o stanie wod z systemami stuzacymi do automatycznego obliczania przeswitow
nie jest mozliwe.

Tabele referencyjne dla komunikatéw dla kierownikow statkéw zawierajg wykaz wodowskazéw istotnych dla
zeglugi $rodladowej wraz z odpowiadajacymi im wartodciami odniesienia. Informacja o poziomie wody
w wiadomo$ci moze odnosi¢ sig, jak to praktykowano w przesztoici, do rzgdnej zera wodowskazu,
a oprogramowanie na pokladzie moze obliczy¢ wysoko$¢ absolutng, wykorzystujac w tym celu dane referencyjne
ze specyfikacji technicznych.

SPOSOB ROZPOWSZECHNIANIA

Pafistwa czlonkowskie gwarantuja, ze komunikaty dla kierownikow statkéw dostarczane beda zgodnie
z niniejszymi specyfikacjami technicznymi, w formacie XML i s3 gotowe do pobrania z Internetu. Podczas
pobierania konkretnych tresci ustugi serwisu internetowego powinny zapewnia¢ mozliwo$¢ dokonania wyboru:

—  konkretnego odcinka drogi wodnej (numer odcinka toru wodnego o identyfikacji zgodnej z tabelg 1), albo

—  konkretnego odcinka drogi wodnej, okreslonego przez kilometr biegu rzeki (hektometr toru wodnego
o identyfikacji zgodnej z tabelg 1) dla punktu poczatkowego i punktu koficowego,

—  okresu obowigzywania (data poczatkowa i data koficowa zgodnie z tabelg 1),

— i daty opublikowania komunikatu (data opublikowania zgodnie z tabela 1).

Oprécz tego komunikaty zgodne z tym standardem mozna dostarczaé na przyktad za pomoca
—  ustug WAP (Wireless Application Protocol — protokét aplikacji bezprzewodowych),

—  ustug poczty elektronicznej.

Zaleca si¢ wymiang danych migdzy odpowiednimi organami. Wszystkie organy stosujace niniejsza norm¢ moga
zintegrowa¢ komunikaty dla kierownikéw statkow stosowane przez inne organy i kraje z wlasnymi ustugami.
Strony (organy) uczestniczgce moga uzgodni¢ procedure bezposredniego nadawania wiadomosci XML wedlug
listy wysytkowej lub na zyczenie.

PROCEDURA WPROWADZANIA ZMIAN W TABELACH REFERENCYJNYCH I SCHEMACIE XML KOMUNIKA-
TOW DLA KIEROWNIKOW STATKOW

Propozycje zmian w tabelach referencyjnych lub schemacie XML musza by¢ przesylane do osoby
przewodniczacej grupie ekspertéw ds. komunikatéw dla kierownikéw statkéw, razem z uzasadnieniem
wyja$niajacym, dlaczego wprowadzenie poprawki jest konieczne.

Osoba przewodniczaca grupie ekspertéw wysyla propozycje do czlonkéw grupy ekspertow oraz do Komisji
Europejskiej.

W odniesieniu do grupy ekspertéw, stosuje si¢ procedure wprowadzania zmian okreslong w Zakresie uprawnien
grupy ekspertoéw ds. komunikatéw dla kierownikéw statkow.

Komisja Europejska postepuje przy wprowadzaniu poprawek zgodnie z procedurg ustanowiong w dyrektywie
RIS. W tym kontekscie uwzglednia si¢ nalezycie wynik pracy grupy ekspertow.

Jezeli propozycja wprowadzenia zmian zostanie przyjeta, Komisja Europejska opublikuje uaktualnione tabele
referencyjne i schemat XML na stronie http://ec.europa.cu/transport/iw/index_en.htm.
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6. STRUKTURA WIADOMOSCI I KODOWANIE W FORMACIE XML

W rozdziale tym opisano struktur¢ i formatowanie znormalizowanych wiadomosci elektronicznych
w komunikatach dla kierownikéw statkéw.

6.1. Struktura komunikatéw dla kierownikéw statkéw

6.1.1.  Czgsc ogélna
Wiadomosci w komunikatach dla kierownikéw statkéw posiadaja nastepujace sekcje informacyjne:
— identyfikacja wiadomosci,
—  wiadomo$¢ zwigzana z sytuacjg w ruchu i torem wodnym,

—  wiadomosci zwigzane ze stanem wod, jako:
—  wiadomoéci o stanie wdd,
—  wiadomosci o najmniejszych glebokosciach sondowania,
—  wiadomosci o prze$witach pionowych,
—  wiadomosci o stanie zapor,
—  wiadomosci o zrzutach wody,
—  wiadomosci dotyczgce rezimu zeglugowego,
—  wiadomosci o przewidywanych stanach waod,
—  wiadomosci o najmniejszej przewidywanej glebokosci sondowania,
—  wiadomosci o przewidywanych zrzutach wody.
—  wiadomoéci o sytuacji lodowe;.
Rysunek 1

Struktura wiadomosci w komunikacie dla kierownikéw statkéw

Komunikat dla
kierownikéw statkow

l

| Identyfikacja |
wiadomosci
Wiadomos$¢ zwiazana Wiadomosci Wiadomosci o
z sytuacjg w ruchu i zwigzane ze " .
torem wodnym stanem wod sytuacji lodowe;j
| Torwodny Tor wodny
(szlak) (szlak)
- Obiekt (punkt) Obiekt (punkt)
2
1 1 2
e o Weporzgdna Wspoirzgdna e
koﬁgowyv)vy, geograficzna geograficzna Kofcowy) '
O..N 1.N 1.N
O.N )
Ograniczenie Pomiar S;g:jl:,?,:,:;a
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Znormalizowana wiadomos§¢ w formacie XML zawiera zatem 4 rdézne sekcje:

—

) identyfikacja wiadomosci;

N

) sekcja wiadomosci zwiazanej z sytuacja w ruchu i torem wodnym;

2

) sekcja wiadomosci zwigzanej ze stanem wdd;

~

) sekcja wiadomosci o sytuacji lodowe;.

Zazwyczaj w jednej wiadomosci wypelnione sa tylko 2 sekcje: sekcja identyfikacji oraz co najmniej jedna
z nastepujacych sekcji: wiadomosci zwigzane z sytuacja w ruchu i torem wodnym, wiadomos$¢ zwigzana ze
stanem wdd albo wiadomos¢ o sytuacji lodowej (nie jest dozwolone mieszanie sekgji ani komunikowanie innego
rodzaju informacji).

Sekgje zwiazane z torem wodnym i sytuacja w ruchu zawieraja dane o ograniczeniach zeglugowych podane dla
toru wodnego (szlaku) albo dla obiektu. Komunikat dla kierownikéw statkéw zwigzany jest z torem wodnym
albo obiektem geograficznym (punktem). Jezeli wiadomos$¢ dotyczy obiektu, sekcje dla toru wodnego wypelnia
si¢ odnoéng informacja o torze wodnym bez sekcji ograniczenia.

Jezeli komunikat zawiera informacje o réznych ograniczeniach przeznaczone dla réznych grup docelowych albo
odmienne informacje komunikowane w zwigzku z ré6zZnymi ograniczeniami, mozna w wiadomosci o tym samym
numerze wykorzystaé szereg odpowiednich sekcji zwigzanych z sytuacja w ruchu i torem wodnym.

Sekcja wiadomosci zwigzanej ze stanem wod zawiera pomiary dla pewnego obiektu, ktérym zazwyczaj jest

plywomierz.

Sekcja wiadomosci o sytuacji lodowej zawiera informacje o warunkach lodowych dotyczace toru wodnego
(szlaku).

Definicja XML — posta¢ ogélna wiadomosci
W sekgji tej przedstawiono postaé ogélng wiadomosci zakodowanej w XML. Schemat XML dla wiadomosci dla

kierownikow statkéw, zawierajacy pelna definicje dla wszystkich elementéw XML, lacznie z mozliwymi
formatami, publikowany jest na stronie http://ec.europa.eu/transport/iw/index_en.htm.



Tabela 1

XML - Definicja

: . Mandatory .
Nr. Tag (Group headers and closers are boldly printed) Description Conditional Rule applicable
<?xml version=«1.0» encoding=«so-8859-1»?>
<RIS_Message> Notice to Skippers
1s <identification> Identification section M 1
1.1 <from>String</from> Sender of the message M
1.2 <originator>Riza</originator> Originator (initiator) of the infor- | M
mation in this message
1.3 <country_code>CH</country_code> Country where message is valid M
1.4 <language_code>HU<[language_code> Original language used in the M
textual info. (contents)
1.5 <district>WaddenZee</district> District/Region within the speci- C
fied country, where the message is
applicable
1.6 <date_issue> 20011231<date_issue> Date of editing C
1.7 <time_issue> 1145<time_issue> Time of editing C
1¢ <[identification>
2s <ftm> Fairway and traffic related sec- | C 1
tion
2.1 <year> 2001</year> Year of first issuing of the notice | M
2.2 <number> 9999</number> Number of the notice (per year) M
2.3 <serial_number> 99</serial_number> Serial no of notice (replacements | M
and withdrawals) original notice:
00
2.4s <target_group> Target group information C
2.4.1 <target_group_code>ALL<[target_group_code> Target group (vessel type) for this | M Default: all
message
2.4.2 <direction_code>ALL</direction_code> Upstream or downstream traffic, | M Default:all
or both
2.4¢ <[target_group>

£00C¥¢C

[ 1d ]
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. L Mandatory .
Nr. Tag (Group headers and closers are boldly printed) Description Conditional Rule applicable
2.5 <subject_code>OBSTRU</subject_code> Subject code M
2.6s <validity_period> Overall period of validity M
2.6.1 <date_start> 2001123 1</date_start> Start date of validity period M
2.6.2 <date_end> 99999999</date_end> End date of validity period (inde- | M
finite: 99999999)
2.6¢ <[validity_period>
2.7 <contents>String</contents> Contents/notice text in original C
language
2.8 <source>String</source> Notice source (authority) C
2.9 <reason_code>REPAIR<[reason_code> Reason/justification of notice C
2.10s <communication> Communication channel infor- C
mation
2.10.1 <reporting_code>INF</reporting_code> Reporting regime (information or | M 5
duty to report)
2.10.2 <communication_code>TEL</communication_code> Communication code (telephone, | M 5
VHF etc.)
2.10.3 <number>String</number> Telephone, VHF number, e-mail: C 5
address, URL or teletext
2.10¢ <[communication>
2.11s <fairway_section> Fairway section, also available for | M 2
objects (no. 2.12)
2.11.1s <geo_object> Geo information of fairway
2.11.1.1 <id>String<[id> Unique id of the fairway section
(1x or 2x)
2.11.1.2 <name> String </name> (Local) Name of the fairway M
section (f.e.: Rhine between bridge
A and bridge B)
2.11.1.3 <type_code>FWY<[type_code> Type of geographical object M Default: FWY
2.11.1.4s <coordinate> Fairway section begin and end C
coordinates (2x)
2.11.1.4.1 <lat> 42 34.1234 N</[lat> 5
211.1.4.2 <long> 123 45.1234 E</long> 5

forysfodoing un Amopdzin yuuarzg 96/501 1
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N. Tag (Group headers and closers are boldly printed) Description C”(‘;‘;‘Efgl Rule applicable

2.11.1.4¢ </coordinate>

2.11.1¢ </geo_object>

2.11.2s <limitation> Fairway section limitations C

2.11.2.1s <limitation_period> Limitation periods/intervals C

2.11.2.1.1 <date_start> 20011231</date_start> Start date of limitation period M 5
(overall)

2.11.2.1.2 <date_end> 20011231</date_end> End date of limitation period C

2.11.21.3 <time_start> 1420</time_start> Start time of limitation period C

2.11.2.1.4 <time_end> 0500</time_end> End time of limitation period C

2.11.2.1.5 <interval_code>SAT<[interval_code> Interval for limitation if applicable | C

2.11.2.1e </limitation_period>

2.11.2.2 <limitation_code>OBSTRU</limitation_code> Kind of limitation M 5

2.11.2.3 <position_code>AL</position_code> Position, which side 5, default: all

2.11.2.4 <value> 3.14159</value> Value of limitation (i.e. max C
draught)

2.11.2.5 <reference_code>NAP</reference_code> Value reference C

2.11.2.6 <indication_code>MAX</indication_code> C

2.11.2¢ <[limitation>

211e <[fairway_section>

2.12s <object> Object section () C 3

2.12.1s <geo_object> Geo Information of object M 5

2.12.1.1. <id>String</id> Unique id of the geographical 5
object

2.12.1.2 <name>String</name> (Local) Name of the geographical | M 5
object

2.12.1.3 <type_code>FWY</type_code> Type of geographical object M 5

2.12.1.4s <coordinate> Object coordinates (1x) C

2.12.1.4.1 <lat> 42 34.1234 N</[lat> M 5

£00C¥¢C
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Nr. Tag (Group headers and closers are boldly printed) Description g([) Zrzl(i?it(;)rgl Rule applicable
2.12.1.4.2 <long> 123 45.1234 E<[long> M 5
2.12.1.4¢ <[coordinate>
2.12.1¢ 2</geo_object>
2.12.2s <limitation> Object limitation section C
2.12.2.1s <limitation_period> Limitation periods/intervals C
2.12.2.1.1 <date_start> 20011231</date_start> (see <fairway section>) M 5
2.12.2.1.2 <date_end> 20011231</date_end> C
212213 <time_start> 1420</time_start> C
212.2.1.4 <time_end> 0500</time_end> C
2.12.2.1.5 <interval_code>SAT<[interval_code> C
2.12.2.1¢ <[limitation_period>
21222 <limitation_code>OBSTRU</limitation_code> 5
2.12.2.3 <position_code>AL</position_code> 5, default: all
2.12.2.4 <value> 3.14159</value> C
2.12.2.5 <reference_code>NAP</reference_code> C
2.12.2.6 <indication_code>MAX<indication_code> C
2.12.2¢ <[limitation>
2.12¢ <[object>
2¢ <[ftm>
3s <wrm> Water level related section C 1
3.1s <validity_period> Overall period of validity of water | C

level message
3.1.1 <date_start> 2001123 1</date_start> Start date of validity period 5
3.1.2 <date_end> 20011231</date_end> End date of validity period 5
3.1¢ <[validity_period>
3.2s <geo_object> Geo Information of measurement | M 5

location, tide gauge
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’ . Mandatory .
Nr. Tag (Group headers and closers are boldly printed) Description Conditional Rule applicable

3.2.1 <id>String</id> (Waterway section) Unique id of the geographical M 5
object

3.2.2 <name>String</name> (Pegelname) (Local) Name of the geographical | M 5
object

3.2.3 <type_code>FWY</type_code> Type of geographical object M 5, default:

FWY

3.2.4s <coordinate> Object coordinates (1x or 2x) C

3.24.1 <lat> 42 34.1234 N</[lat> M 5

3.2.4.2 <long> 123 45.1234 E</long> M 5

3.2.4¢ <[coordinate>

3.2e </geo_object>

3.3 <reference_code>NAP</reference_code> Value reference (measurement C 6
reference)

3.4s <measure> Measurements (normal or predic- | M 5
ted values)

3.4.1 <predicted> 1</predicted> Predicted measurement (1) or real | M 5
measurement (0)

3.4.2 <measure_code>DIS</measure_code> Kind of water level related infor- M 5
mation

3.4.3 <value> 314159</value> Value C 6

3.4.4 <difference> 314159</difference> Difference with previous measu- | C
rement

3.4.5 <barrage_code>OPD</|barrage_code> Barrage status C

3.4.6 <regime_code>HIG<[regime_code> Regime applicable C

3.4.7 <measuredate> 20011231</measuredate> Date of measurement M 5

3.4.8 <measuretime> 1420</measuretime> Time of measurement M 5

3.4 </measure>

3¢ <[wrm>

4s <icem> Ice related section C 1

£00C¥¢C
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. L Mandatory .
Nr. Tag (Group headers and closers are boldly printed) Description Conditional Rule applicable
4.1s <validity_period> Overall period of validity of ice C
information
4.1.1 <date_start> 2001123 1</date_start> Start of validity period M 5
4.1.2 <date_end> 20011231</date_end> End of validity period 5
4.1¢ <[validity_period>
4.2s <fairway_section> Fairway 5
421 <geo_object> Geo Information of fairway loca- 5
tion
4.2.1.1 <id>String</id> Unique id of the fairway section | M 5
(1x or 2x)
42.1.2 <name>String</name> (Local) Name of the fairway M 5
section
4.2.1.3 <type_code>FWY</type_code> Type of geographical object M 5, default:
FWY
4.2.1.4 <coordinate> Fairway section begin and end C
coordinates (2x)
4.2.1.4.1 <lat> 42 34.1234 N</[lat> 5
42142 <long> 123 45.1234 E<[long> M 5
4.2.1.4¢ <[coordinate>
4.2.1¢ </geo_object>
4.2.2s <limitation> Fairway section limitations not appli-
cable
4.2.2¢ <[limitation> Fairway section limitations not appli-
cable
4.2¢ <[fairway_section>
4.3s <ice_condition> Ice conditions M 5
4.3.1 <measuredate> 20011231</measuredate> Date of measurement M 5
43.2 <measuretime> 1420</measuretime> Time of measurement M 5
433 <ice_condition_code>A<[ice_condition_code> Condition code C 4
4.3.4 <ice_accessibility_code>A<[ice_accessibility_code> Accessibility code C 4

001/$0T 1

(]

forysfodoing un Amopdzin yuuarzg

£00C¥¢C



Nr. Tag (Group headers and closers are boldly printed) Description év(l) ﬁﬁ;fgl Rule applicable
4.3.5 <ice_classification_code>A<[ice_classification_code> Classification code C 4
4.3.6 <ice_situation_code>A<[ice_situation_code> Situation code C 4
4.3¢ <[ice_condition>
4¢ <[icem>
<[RIS_Message>

Reguly majgce zastosowanie do tabeli 1:

1) w wiadomosci musza by¢ wypelnione przynajmniej 2 sekgje:

—  sekcja identyfikadji (1),

—  jedna z nastepujacych sekeji:

—  wiadomosci zwigzane z sytuacja w ruchu i torem wodnym (2),

—  wiadomosci zwigzane ze stanem wod (3),

—  wiadomosci o sytuacji lodowej (4);

w grupie 2.11 (sekcja dotyczaca toru wodnego) mozna rowniez umieszczaé wiadomosci dotyczace obiektéw (nr 2.12);
w grupie 2.12 (obiekty) nie mozna umieszczaé wiadomosci dotyczacych toru wodnego (nr 2.11);

w grupie 4.3 musi by¢ wypelniona przynajmniej jedna z opcjonalnych pozycji 4.3.3-4.3.6;

Soaer

obowigzkowe tylko dla poziomu wdéd i przeswitu pionowego.

jesli opcjonalna grupa zawiera obowigzkowe podgrupy lub pozycje, maja one charakter obowigzkowy tylko jesli grupa wyzszego rzedu zostata zastosowana

£00C¥¢C

[ 1d ]
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6.1.4.1.

Wyjasnienie znaczenia znacznikéw

Znaczenie réznych znacznikéw uzywanych w definicji XML opisano na stronie ,Znaczniki” w tabelach
referencyjnych komunikatéw dla kierownikéw statkéw, na stronie http://ec.europa.cu/transport/iw/index_en.htm.
Wyjasnienie znaczenia kodéw

Znaczenie réznych kodéw uzywanych w definicji XML opisano w tabelach referencyjnych komunikatéw dla
kierownikéw statkéw, na stronie http://ec.europa.euftransport/iw/index_enhtm. Formaty i mozliwe wartosci

wszystkich elementéw XML opisano w schemacie XML dla komunikatéw dla kierownikéw statkow na stronie
http:/[ec.europa.eu/transport/iw/index_en.htm.

—  Komunikaty dla kierownikéw statkéw mozna podzieli¢ na dwie kategorie, mianowicie PILNE oraz
NIEPILNE. Komunikaty pilne zawieraja zawsze informacje o ograniczeniu ruchu zeglugowego. Dlatego
musi w nich wystgpowa¢ co najmniej jeden zapis w sekcji ograniczen. Jezeli brak sekeji ograniczen, dana
wiadomos¢ nie jest pilna.

—  Wspolrzedne szerokosci i dlugosci geograficznej sa odniesione do WGS 84 i prezentowane w stopniach
i minutach, z doktadnoscig co najmniej trzech, a najlepiej — czterech miejsc dziesigtnych po kropce (dd mm.
mmmm N, ddd mm.mmmm E).

”

—  Znak dziesigtny w polach numerycznych jest zaznaczany za pomoca ,.” (kropki). Nie uzywa si¢ zadnych
znakéw do rozdzielania tysigcy.

—  Jako jednostki miary moga by¢ uzywane tylko cm, m’[s, h, km/h i kW.

—  Dla drég wodnych nie istnieje Zadna sekcja dotyczaca obiektu. Dla obiektéw (mosty itd.) dotacza si¢ sekcje
dotyczaca drogi wodnej.

— Do jednoznacznej identyfikacji (ID) musi by¢ uzywany kod lokalizacji zgodny z techniczng specyfikacja
elektronicznego raportowania statkéw.

Kody tematyczne przypisane do komunikatéw dla kierownikéow statkow

Ponizej wyjasniono znaczenie réznych kodéw tematycznych i przedstawiono sytuacje, ktérym odpowiadaja.

Zator

W tym przypadku nie jest mozliwa Zadna forma zeglugi:

—  przez zadng z komor danej $luzy,

—  przez zadne przejscie pod danym mostem,

—  z przeplynigciem poza podany punkt na torze wodnym,
— na podanym odcinku drogi wodnej.

Cze$ciowa przeszkoda

W tym przypadku zegluga mozliwa jest w ograniczonym zakresie:
—  przez jedna lub wigcej komoér danej Sluzy, przy pozostawieniu co najmniej jednej otwartej komory,

—  przez jedno lub wigcej przejs¢ pod danym mostem, przy pozostawieniu co najmniej jednego przejscia
otwartego,

—  z przeplynigciem poza podany punkt na torze wodnym, przy pozostawieniu wolnej czesci tego toru
wodnego.

Opdznienie
W tym przypadku przeszkoda zwigzana z mostem, $luza lub odcinkiem drogi wodnej wystepuje w ograniczonym

czasie i trwa od podanej daty poczatkowej do daty koncowej.

Na przyklad: Opéznienie o najwyzej 2 godziny, 13 listopada migdzy 08.00 a 17.00.
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Sposéb kodowania

date_start: 20021113
date_end: 20021113
time_start: 0800
time_end: 1700
limitation_code: Retard
position_code: Entier
value: 2
Nieczynny

W tym przypadku ruchomy most nie jest uruchamiany przez okreslony okres. Okres ten powinien przypada¢ na
normalne godziny pracy.

Nieczynna §luza stanowi ,Przeszkode” lub ,Opdznienie”

Nieczynny ruchomy most oznacza, ze przechodzenie pod mostem jest wcigz mozliwe. W przeciwnym razie
stanowi on ,Przeszkode”.

Zmiana czasu pracy

W razie zmiany normalnych godzin pracy $luzy lub mostu.
Na 0g6t oznacza to skrdcenie godzin pracy z powodu robdt, a nie ich wydluzenie.
Ograniczenie godzin pracy $luzy na ogét oznacza przeszkode.

Na przyklad jezeli §luza pracuje normalnie migdzy 06.00 a 20.00, a godziny pracy zostaly ograniczone do okresu
migdzy 10.00 a 14.00, wéwczas spowoduje to powstanie przeszkody w godzinach 06.00-10:00 i kolejnej
przeszkody migdzy 14.00 a 20.00.

Ograniczenie godzin pracy mostu na ogél oznacza ,Nieczynny”

Dlugos¢ statku

W tym przypadku w jakim$ miejscu dozwolona/mozliwa jest mniejsza maksymalna dlugo§¢ przechodzacych
statkow.

Dochodzi do tego zazwyczaj w $luzach (polowa komory $luzy).

Szeroko$¢ przeswitu
W tym przypadku dostepna jest mniejsza maksymalna szeroko$¢ dla przechodzacych statkéw.
Wystepuje podczas prac na §luzie/moscie.

Ten kod tematyczny jest uzywany takze wowczas, gdy dostepna jest mniejsza szeroko$¢ toru wodnego, nawet
jezeli nie ma to wplywu na maksymalng dostepna szeroko$¢ drogi wodne;.

Wysoko$¢ od poziomu wodnicy do najwyzszego stalego elementu statku

W tym przypadku w jakim$ miejscu dozwolona jest mniejsza maksymalna wysoko$¢ przechodzacych statkow.

Wysoko$¢ przeswitu

Wystepuje takze wtedy, gdy przeswit pionowy jest lokalnie zmniejszony, na przyklad przez wyposazenie do
malowania.

Zanurzenie statku

W tym przypadku w jakim$ miejscu dozwolone jest mniejsze maksymalne zanurzenie przechodzacych statkéw.

Dostepna glebokosé

W przypadku zmiany najmniejszej glebokoci sondowania. Nie ma to wpltywu na maksymalne zanurzenie.



L 105/104 Dziennik Urzedowy Unii Europejskiej

23.4.2007

6.1.4.2.

6.1.4.3.

Zakaz cumowania

W tym przypadku w jakim$ miejscu toru wodnego cumowanie nie jest dozwolone.

Zmiana znakéw

W przypadku zmiany znakéw nawigacyjnych na torze wodnym, takich jak plawy, stawy, Swiatla sektorowe,
tablice i znaki z komunikatami itp.

Roboty

Inne dzialania na torze wodnym lub w jego poblizu, dla ktérych zaden z wymienionych wyzej kodéw
tematycznych nie jest prawidlowy.

Poglebianie

Operacje poglebiania, dla ktérych zaden z wymienionych wyzej kodéw tematycznych nie jest prawidlowy.
Cwiczenia

Cwiczenia, dla ktérych zaden z wymienionych wyzej kodoéw tematycznych nie jest prawidlowy.

Zdarzenie

Zdarzenia (zawody wio§larskie, pokaz ogni sztucznych itp.), dla ktérych zaden z wymienionych wyzej kodow
tematycznych nie jest prawidlowy.

Ogloszenie

Wszystkie inne komunikaty, dla ktérych zaden z wymienionych wyzej kodéw tematycznych nie jest prawidtowy.

Komunikat wycofany

Taka wiadomos$¢ musi zostaé opublikowana pod numerem seryjnym oryginalnej wiadomosci.

Jezeli dla jednej wiadomosci mozliwych jest wigcej tematéw, wowczas wybiera sie to ograniczenie, ktérego wplyw
na ruch zeglugowy jest najwigkszy.

Wyjasnienie koddéw sytuacji lodowej

Znaczenie kod6w sytuacji lodowej uzywanych w definicji XML opisano w tabelach referencyjnych komunikatéw
dla kierownikéw statkw, na stronie http://ec.europa.eu/transport/iw/index_en.htm.

Grubos$¢ przedstawiona w kolumnie 2 kodu sytuacji lodowej to informacja tylko o przecietnej grubosci lodu. Do
wybrania kodu dla konkretnej sytuacji nalezy uzy¢ opisu.

Spos6b kodowania okresé6w obowigzywania ograniczen.

Okres obowigzywania ograniczeni musi by¢ kodowany z podaniem
—  date_start [data rozpoczgcial,

—  date_end [data zakoriczenia],

—  time_start [godzina rozpoczgcia],

— time_end [godzina zakoriczenia],

— interval_code [kod przedziatu czasu].
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Poniewaz okres obowigzywania ograniczenia jest bardzo wazny przy planowaniu podrézy, okresy te musza by¢
kodowane zgodnie z ponizszymi przykladami:

Okres obowigzywania ogra- date de début date de fin heure de | heure de intervalle
niczenia début fin

2005-01-01, 07:00, au 20050101 20050131 0700 2000 continu (C)
2005-01-31, 20:00
2005-01-01 au 2005- 20050101 20050131 0700 2000 quotidien (M)
01-31, tous les jours de
07:00 a 20:00
2005-01-01 au 2005- 20050101 20050131 0700 2000 du lundi au vend-
01-31, tous les jours redi (M)
ouvrables (du lundi au
vendredi) de 07:00 a
20:00
2005-01-01 au 2005- 20050103 20050107 0700 2000 continu (C)
01-21, chaque semaine
du lundi 07:00 au vend- | 20050110 20050114 0700 2000 continu (C)
redi 20:00

20050117 20050121 0700 2000 continu (C)
2005-01-01 au 2005- 20050101 20050131 0700 2000 quotidien (M)
01-31, chaque jour de
07:00 a 20:00 a 20050106 20050106 a Pexception du
I'exception du 2005-01- M)
06
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Dodatek

SPECYFIKACJE PRZYKEADOW DO CELOW WDROZENIA KOMUNIKATOW DLA KIEROWNIKOW STATKOW

Standardowy przyklad prezentacji komunikatu dla kierownikéw statkow

W ponizszym przykladzie maska tekstowa przedstawiona jest w postaci zwyklego tekstu, a tre§¢ wiadomosci to tekst na
szarym tle. Sekcje, ktore nie s3 obowigzkowe, umieszczono w nawiasach kwadratowych.

Komunikat dla kierownikéw statkow

Nowy komunikat dla kierownikéw statkéw z via-donau dostgpny jest dla [drogi wodnej Dunaj w] Austrii w jezyku
oryginalnym: niemiecki; komunikat zostal sporzadzony przez BMVIT, Schifffahrtspolizei [w dniu 10 czerwca 2003 r.
o0 godzinie 11.10]:

Wiadomo$¢ o torach wodnych i sytuacji w ruchu nr 89/00 na rok 2003, [opublikowana przez Strom- und
Hafenaufsicht Hainburg] dotyczaca poglebiania [z powodu zamulenia] obowigzuje migdzy 7 pazdziernika 2003 r. a 25
pazdziernika 2003 r. [dla wszystkich statkéw we wszystkich kierunkach].

[Dodatkowa informacja dost¢pna przez Internet, www.via-donau.org.] lub
[Istnieje dodatkowy obowiazek meldunkowy przez VHF kanat 16.]

[W dni robocze od 7 pazdziernika 2003 r. do 25 pazdziernika 2003 r. miedzy godzing 06.00 a 19.00] obowigzuje
nastepujace ograniczenie dla drogi wodnej Dunaj, Furt Orth, od km 1 902,000 do 1 902,600: dostepna glebokos¢ [210 cm
wzgledem niskiego poziomu wody Komisja Zeglugi po Dunaju] wzdluz lewej strony toru wodnego.

[[W dni robocze od 7 pazdziernika 2003 r. do 25 paZzdziernika 2003 r. migdzy godzing 06.00 a 19.00] obowigzuje
nastepujace ograniczenie dla §luzy Greifenstein, km 1 950,000: dostgpna dlugosé [200 cm wzgledem réwnowaznego stanu
wody niskiej] wzdtuz lewej strony toru wodnego.]

Dodatkowy tekst w jezyku narodowym: [xxxx]

Wiadomo$¢ zwigzana ze stanem wod

Ta wiadomo$¢ obowiazuje dla wodowskazu Kienstock [miedzy 10 czerwca 2003 r. i 11 czerwca 2003 r.].
Wszystkie wartosci podane wzgledem zera wodowskazu.
Zmierzona warto$¢ dla glebokosci wody w dniu 10 czerwca 2003 r. o godzinie 10.00 wynosita 197 cm.

[Réznica wzgledem poprzednio zmierzonej wartosci wynosi + 15 cm]. [Obecnie zapora jest zamknieta] i [zegluga odbywa
sie w normalnym trybie].

[Wedlug prognozy poziom wody w dniu 11 czerwca 2003 r. o godzinie 12.00 wyniesie 205 cm].

Wiadomos$¢ o sytuacji lodowej

Ta wiadomos$¢ obowigzuje dla drogi wodnej Dunaj [miedzy 3 grudnia 2003 r. i 5 grudnia 2003 r.].

W dniu 3 grudnia 2003 1. o godzinie 0.00 w Zegludze napotyka si¢ [rzadka kre lodowa). [Zegluga odbywa si¢ normalnie.]
[Odcinek nadaje si¢ do Zeglugi.]
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TABELE REFERENCYJNE
Explanation of tags
XML Tag Meaning (EN) Meaning (BG) Meaning (CS) Meaning (DA) Meaning (DE) Meaning (EL) Meaning (ES) Meaning (ET)
RIS_message | RIS message RIS (PUC) Zpréva RIS RIS-medde- | RIS-Nachricht | Mrvupa RIS | Mensaje RIS RIS teade
chobLeHre lelse (Zvot. Tnp.
Eo. Navo.)
Identification | (Identification Vnentndu- Identifika¢ni Identifikati- (Identifika- (Tpua ava- | (Identificacién | (Identifitseeri-
section) KAlOHeH pa3- tusek onsrubrik tionsabschnit) yvopiong) seccion) mise jaotis)
mer
From Sender of the [opaten Odesilatel Afsender Absender Amootoléag Remitente Teate saatja
message TOU [NVULATOG
Originator Originator of ABrop Ha Autor zprdvy | Informations- | Urheber der Tpoéhevon Origen de la Teavitaja
the informa- | undopmarmsra kilde Nachricht oV T\)- informacion
tion POPOPIBY
Country_code Country Ibpxasa, B | Dotcend zemé | Berort land Betroffenes Xdpa oyvog | Pais en que el | Riik, kus teade
where mes- KOSITO € Land Tou prvUpatog | mensaje es kehtib
sage is valid BAJIMIIHO vélido
CpOOLLIEHNETO
Language_code | Original lang- | Opurusasnen Origindlni | Originalsprog | Originalspra- | Tlpwtotunn | Lengua origi- Algkeel
uage 31K jazyk che yAoooa nal
District District/region |  Pernon or Dotcend Berort region/ | Betroffenes | Ilepioxn/mept- Region del Riigi piirkond
within coun- IIbp2KaBaTa oblast v zemi omrade Gebiet im PEpEL YOPUG pais
try Land
date_issue Date of issue | [lara Ha m3ga- | Datum vyddni | Offentligge- | Herausgabe- Hpepopnvia | Fecha de emi- | Viljaandmise
BaHe relsesdato datum ¢€kd00T|G sién kuupiev
time_issue Time of issue | Yac Ha u3ma- Cas vydan{ Offentligge- | Herausgabe- | ‘Qpa ¢kdoong | Hora de emi- | Viljaandmise
BaHe relsestid- zeit sién kellaaeg
spunkt
ftm Fairway and UsBectite 3a | Zprava tyka- | Farvands- og Wasser- Mnvupa Mensaje sobre | Teated faara-
traffic related | kopaboruasa- | jici se vodnich | trafikrelate- strafen- und OYETIKA HE via navegable | vaatri ja liikluse
message TeIist cest a provozu | rede medde- | verkehrsbezo- |  Siavdo kat y tréfico kohta
lelser gene Kkukhogopia
Nachricht
Year Year TommHa Rok Ar Jahr 'Etoc Afio Aasta
Number Number (of Homep Cislo (vydani) | (Meddelelsens) | Nummer (der Apwpoc Ntmero (del | (Teatise) num-
the notice) nr. Nachricht) (unvipatoc) aviso) ber
Serial_number | Serialnumber | Cepuen Homep | Cislo verze | Serienummer | Versionsnum- | AvEwv apduds | Nimero de Seerianumber
mer serie
Target_group | (Target group Pasnien 3a Usek cilové | Malgruppe — | (Zielgruppen- (Tpnpa (Tipo de usu- | (Sihtrithma jao-
section) rpyna skupiny streekning abschnitt) otoyeuopevng | ario destinata- tis)
TIOJTyYaTesy opadac) rio)
Target_group_ | Target §roup Kom Ha rpynara | Cilovd sku- | Kode for mél- |  Zielgruppe Kodikog Cédigo usu- Sihtrithma
code code TIoJyyaTesnm pina gruppe otoyevopevng | ario destinata- kood
opdadag rio
Direction_code | Traffic Direc- | Kou Ha Hampa- Smér Kode for sejl- Richtung Kodikog Codigo direc- | Soidusuuna
tion code BIICHNE retning Kkatevduvong ci6n tréfico kood
Kkukhogopiag
Subject_code Subject Kon Ha Temara Tykd se Emne Betrifft Opa Asunto Teema
Validity_period | Period of vali- Cpok Ha Doba plat- | Gyldighedspe- Zeitlicher [Tepiodog Perfodo de Kehtivusaeg
dity BaJTMITHOCT nosti riode Geltungsbe- 10X00G validez
reich
Date_start From Or mata od Startdato Ab (jjjjmmtt) | Ano (eeeeppnn) De Alates
(yyyymmdd) (rrermmm) (834a8mmadd) (aaaammdd) (aaaakkpp)
Date_end Until To nmata Do Slutdato Bis (jjjjmmtt) | Eoc (eceeppnn) A Kuni
(yyyymmdd) (rrrrMmiT) (483dmmdd) (aaaammdd) (aaaakkpp)
Contents Contents ChbpxaHue Text Indhold Text TTepieyopeva Contenido Sisu
Source Notice source | Msrounuk Ha Vydavatel Infokilde Herausgeber Tpoéhevon Fuente del Teatise allikas
(authority) ChOOILIEHNETO Zpravy (myndighed) | der Nachricht BNVUpaTog aviso (autori- | (ametiasutus)
(anmuHMCTpa- (Apxi) dad)
1yst)
Reason_code Reason of Ipuuuna 3a | Davod zpravy Arsaf til med- | Grund der | Artia pvopa- | Motivo del Teatise pohjus
notice CBOOIIEHNETO elelse Nachricht TOG aviso
Communica- | (Communica- Pasnen 3a Komunikace | Kommunikati- | Information | (Tpripa emikor- (Seccién Teabevahetuse
tion tion section) KaHana Ha onsdel zu Kommuni- VOViag) comunica- jaotis
CBpb3KaTa kationswegen cion)
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XML Tag Meaning (FI) Meaning (FR) Meaning (HU) Meaning (IT) Meaning (LT) Meaning (LV) Meaning (NL) Meaning (PL)
RIS_message RIS-sanoma | Message RIS RIS-tizenet | messaggio RIS | RIS pranesi- | RIS zinojums | RIS-bericht | komunikat RIS

mas
Identification | (Tunnisteosio) (Identifica- (azonositdsi (identifica- (Identifikavi- | (Identifikacija) | identificatie- | (sekcja identyfi-
tion) szakasz) zione del mas) sectie kacyjna)
tratto)
From Sanoman Expéditeur du az lizenet mittente del Pranesimo Nosiititajs afzender van nadawca
lahettaja message feladdja messaggio siuntéjas het bericht
Originator Tiedon lihde | Auteur des | az informdcié | origine del- | Informacijos | Informacijas oorsprong autor infor-
informations forrdsa l'informa- pateikéjas autors van de infor- magji
zione matie
Country_code Maa jota Pays dans az orszdg, Stato interes- | Salis, kurioje Zinoﬂuma land waar kraj, ktérego
sanoma kos- | lequel le mes- | amelyben az sato galioja prane- valsts bericht geldt | dotyczy kom-
kee sage est vala- | {izenet érvé- Simas unikat
ble nyes
Language_code | Alkuperakieli | Langue d’ori- | eredeti nyelv | lingua origi- Originalo Zinojuma originele taal | jezyk oryginalu
gine nale kalba valoda
District Kyseinen alue Région az orszdgon | areafregione | Rajonas/regio- Rajons/ district/regio region kraju
maassa beliili terilet/ interessata nas Salyje regions valsti | in een land
1égiod
date_issue Antamispiivd | Date de publi- | kiadds ddtuma | data di emis- | ISdavimo data | Sastadisanas datum van data nadania
cation sione datums uitgifte
time_issue Antamisaika Heure de kiadds ideje orario di I3davimo lai- | SastadiSanas | tijd van uit- | godzina nada-
publication emissione kas laiks gifte nia
ftm Viylad tai lii- Avis a la hajésoknak messaggio Su farvateriu | Zinojums par | scheepvaart- komunikat
kennettd kos- batellerie sz016 hirdet- relativo a ir laivy eismu | kugu celu un bericht dotyczacy toru
keva sanoma mény canale naviga- | susijes prane- satiksmi wodnego i
bile e traffico Simas ruchu
Year Vuosi Année év anno Metai Gads jaar rok
Number (lmoituksen) | Numéro (de | (a hirdetmény) | numero (del- | Numeris (pra- | (Zinojuma) uniek volg- numer (kom-
numero l'avis) szdma l'avviso) nesimo) numurs nummer unikatu)
scheepvaart-
bericht
Serial_number | Sarjanumero Numéro de sorozatszam | numero pro- | Serijos nume- Sérijas serienummer | numer kolejny
série gressivo ris numurs scheepvaart- (wersji)
bericht
Target_group (Kohderyh- | Type d'usagers | (célcsoport- | gruppo desti- (Tiksliné (Merkgrupa) doelgroep (informacje
mdosio) concernés szakasz) natario grupé) gruple od ior-
Target_group_ | Kohderyhmi- | Code usagers | célcsoportkéd | codice gruppo | Tikslinés gru- | Mérkgrupas doelgroep Kod grupy
code koodi concernés destinatario pés kodas kods odbiorcow
Direction_code |  Liikenteen Sens de par- | forgalmiirdny- | codice dire- | Eismo kryp- | Satiksmes vir- richting kod kierunku
suunnan cours kod zione traffico ties kodas ziena kods ruchu
koodi
Subject_code Aihe Sujets de avis targy codice oggetto |  Pranesimo Zinojuma onderwerp temat
objektas temats
Validity_period | Voimassaolo Période de érvényességi periodo di | Galiojimo lai- | Deriguma ter- | geldigheidspe- | okres waznosci
validité idGszak validita kas mins riode
Date_start Alkaa Date de début | 6l (év, ho, da Nuo (mmmm No startdatum | od (rrrrmmdd)
(vwvvkkpp) (aaaammyjj) nap) (aaaammgg) mm dd) (ggggmmdd) (jjjjmmdd)
Date_end Padtt Date de fin | ig (év, hd, nap) fino a Iki (mmmm Lidz einddatum do (rrrrmmdd)
(vwvvkkpp) (aaaammyj) (aaaammgg) mm dd) (ggggmmdd) (jjimmdd)
Contents Sisalto Contenu tartalom testo Turinys Saturs bericht tresé
inhoud|tekst
Source IImoituksen Source a hirdetmény | fonte dell’av- Pranesimo Informacijas | bron van de zrédto kom-
lzhde (virano- kibocsdtja | viso (autoritd) | Saltinis (insti- | avots (iestade) informatie unikatu (organ)
mainen) (hat6sdg) tucija)
Reason_code IImoituksen Evénement | a hirdetmény | motivazione Pranesimo Zinojuma reden przyczyna
syy indoka paskirtis iemesls komunikatu
Communica- | (Viestintdosio) | Canal d'infor- | kommuniké- comunica- (RySio kana- | (Pazinojums) | communica- | (informacje o
tion mation cids csatorna zione las) tiesectie kanale faczno-
infoszakasz $ci)
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XML Tag Meaning (PT) Meaning (RO) Meaning (SK) Meaning (SL) Meaning (SV) Meaning (HR) Meaning (RU) Meaning (SR)
RIS_message Mensagem Mesaj RIS sprava RIS sporocilo RIS | RIS-medde- RIS poruka CoobuuieHne RIS poruka
RIS lande PUC
Identification | (Seccdo iden- | (element de | identifikacnd | (segment za | (identifierings- | Identifikacijski | Vpmentudu- (Identifikacioni
tificagdo) identificare) sekcia identifikacijo) avsnitt) dio Kauyst deo)
From Remetente Expeditorul odosielatel posiljatelj avsindare Pogiljatelj Ornpasurers Posiljalac
mesajului spravy sporocila poruke
Originator Autor Autorul infor- povodca izvor infor- | uppgiftslim- | Izvor infor- OTIPaBUTEITh Poreklo-izvor
matiilor spravy macije nare macija MHpOpMALIN informacije

Country_code

Pais em que a

Tara in care

krajina plat-

drzava, kjer je

berort land

Drzava gdje

Kon crpanbl

Drzava u kojoj

mensagem ¢ | mesajul este | nosti spravy | sporocilo vel- poruka vrijedi | coobuieHys poruka vazi
valida valabil javno
Language_code | Lingua origi- | Limba de ori- origindlny izvirni jezik | originalsprak Originalni S3bik Izvorni jezik
nal gine jazyk jezik coo6LeHns
District Divisdo admi- Regiune region okrozje/regija | distrikt/region | Podrué¢je unu- Obacrs B Oblast-region u
nistrativa (do znotraj drzave tar drzave cTpaHe drzavi
pais)
date_issue Data de emis- | Data emiterii | ddtum vyda- | datum izdaje datum for Datum izda- | Hara cocrasne- | Datum izda-
sdo nia utfiardande vanja HUSL vanja
time_issue Hora de emis- | Ora emiterii Cas vydania Cas izdaje tidpunkt for | Vrijeme izda- | Bpems cocra- Vreme izda-
sdo utfardande vanja BIICHMS vanja
ftm Mensagem via |  Aviz citre sprava vod- sporocilo v farleds- och Priopéenju Cooluenmst Obavestenje
navegavel e navigatori com plavidiel | zvezis plovno | trafikrelaterat | brodarstvu KacaTe/ibHO kapetanima
trafego potjo in pro- | meddelande Japsarepa u
metom IBIKEHUS 10
HeMy CyIIOB
Year Ano Anul rok leto ar Godina ron Godina
Number Niamero (do | Numdrul (avi- | &islo spravy Stevilka (meddelan- | Broj (poruke) HOMep Broj (obaves-
aviso) zului) (obvestila) dets) nummer tenja)
Serial_number | Nuamero de Numarul de ¢islo verzie zaporedna serienummer | Serijski broj CepUITHBII Serijski broj
série serie (série) Stevilka HOMep
Target_group (Secgdo Grupul de cielovd sku- | (segment za (mélgrupp) (Odjeljak rpynna (Deo ciljne
grupo-alvo) utilizatori pina cilino sku- ciljne grupe) | mnomyuareneit grupe)
avuti in vedere pino)
Target_group_- Cédigo Codul grupu- | kéd cielovej koda ciljne kod for mal- | Oznaka cil- KOII TPYIIIIbI Sifra ciljne
code grupo-alvo | lui de utiliza- skupiny skupine grupp jane skupine | momyuareseit grupe
tori avuti in
vedere
Direction_code | Sentido do Codul sensu- kéd smeru koda usmer- | kod for tra- Oznaka xon Hanpasre- | Sifra pravca
trafego lui de circula- premévky | janja prometa | fikriktning smjera pro- | Husl IBUKEHMs plovidbe
tie meta
Subject_code Matéria Subiectul avi- predmet predmet dmne Predmet TeMa Subjekat
zului co00IeHNsI
Validity_period | Periodo de Perioada de | doba platnosti | ¢as veljavnosti | giltighetspe- | Rok valjanosti | cpok meiictust | Rok vaznosti
validade valabilitate riod
Date_start De Data de ince- od od frén od J1aTa Hayasa od
(aaaammdd) put (rrrrmmdd) (yyyymmdd) (4838dmmdd) (ggggmmdd) (ggggmmdd)
Date_end A Data de sfarsit do do till Do nara Do
(aaaammdd) (rrrrmmdd) (yyyymmdd) | (ddddmmdd) | (ggggmmdd) OKOHYaHMsI (ggggmmdd)
Contents Contetdo Continut text/obsah vsebina innehall Sadrzaj cofiepKaHye Sadrzaj
Source Fonte do aviso | Sursa avizului | zdroj sprdvy | izvor obvestila | kdlla (myndig- | Izvor priop- Vicrounnk Izvor obaves-
(autoridade) (autoritatea) (organ) het) enja uHpOpMaLIK tenja (organ)
Reason_code Motivo do Codul eve- | dovod spravy razlog za orsak till Razlog priop- | «kom HasHa- | Razlog obaves-
aviso nimentului obvestilo meddelandet enja YeHst tenja
co0bIeHNMsT
Communica- (Secgdo Mijloc de informédcie o | (segment za | (kommunika- | Informacije o | kanan cBs3u B | Informacije o
tion comunicacdo) | comunicatie komunikac- sporocila) tionsavsnitt) | komunikacijs- CeKTOpe komunikacio-
nom kanli kom kanalu nom kanalu
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XML Tag Meaning (EN) Meaning (BG) Meaning (CS) Meaning (DA) Meaning (DE) Meaning (EL) Meaning (ES) Meaning (ET)
Reporting_ Reporting Pexunm 3a Rezim hlaseni | Rapporte- Meldungsart | Kadeotag ava- | Régimen de Aruandluse
code regime V3BECTSBAHE ringskanal opag notificacion kord
Communicati- Means of Kon Ha Komunika¢ni | Kommunikati- | Kommunika- | Méco emikot- Medio de Sidevahendid
on_code communica- CPENCTBO 3a cesta onsmiddel tionsweg voviag comunicacién
tion CBPB3Ka
Number (Com- | Number or Howmep nmn Cislo nebo Nr. eller Nummer oder | Appog 1 Namero o Number voi
munica- address apec adresa adresse Adresse dietduvon direccion aadress
tion section)
Fairway _ Waterway or | Ilmasatenien | Usek plavebni Vandv?s- eller [ Wasserstrale | Tpriua mwtrs | Via navegable | Veetee voi faar-
section fairway sec- | BomeH mbT MM drdhy farvandsstraek- | oder (-bereich) | o0dov 1 diav- 0 tramo vaatri jaotis
tion YUacTbk OT ning \ou
IUIaBaTesieH
6T
Geo_object (geo informa- | Teorpadcka Objekt na (Geografiske | (geografische | (Tewypagicés | (Informacién | Geo-teave vee-
tion of water- | nadopMmarms vodni cesté oplysninger | Definition der | mA\npogopies | geogrifica via | tee vdi objekti
way or object) | 3a BOmHMS BT om vandvej | Wasserstrafle) | mwtrg odov 1) | navegable u kohta
wm olekra eller objekt) AVTIKELLEVOU) objeto)
Id (Geo_Object | Identification Vinentudu- Identifikace | Identifikation | Identifikation Zrotyeia Identificacion | Identifitseeri-
section) Kauyst (Ha reo- aVayvopIoNG mine
rpag)cxml
00€eKT)
Name (Geo_ | Name of Geo | Hammenosanne | Nédzev geogra- | Navn pd geo- | Bezeichnung | Ovopacia yeo- | Denomina- Geo-objekti
Object section) object Ha reorpad- fickeho grafisk objekt des Geo- ypagiol avt- | cidn de objeto nimi
CcKust 00eKT objektu objekts Kelpevou geografico
Type_code Type of geo | Tun Ha obekta | Typ objektu | Type vandvej | (Objekttyp) | Tumog mwtic | (Tipo de via | (Veetee tiiiip)
(Geo_Object object 0dov navegable)
section)
Coordinate Fairway begin Paznen 3a Soufadnice Koordinater | Koordinaten | Tewypagikég | Coordenadas Faarvaatri
and end coor- | koopmmHati | pocitecnich a | for farvandets | der Anfangs- | ouvtetaypévec | de los puntos | algus- ja 16pp-
dinates koncovych start og slut- und End- apxns kat de delimita- koordinaadid
bodt ning punkte tehoug Saw- | cidn de la via
\ou navegable
Lat (Coordi- | Latitude (deci- | Teorpadcka Zemépisnd Breddegrad Breitengrad Tewypagco | Latitud (deci- Laiuskraad
nate) mal) umpuHa (croit- | Sifka (dese- (decimal) (Dezimalzahl) TAGTOG mal) (kitmnend-
HOCT) tinné ¢islo) (Oexadikd) murd)
Long (Coordi- Longitude Teorpadcka ZeméEpisnd Langdegrad Léingen?rad Tewypagikd Longitud Pikkuskraad
nate) (decimal) IB/KMHA délka (dese- (decimal) (Dezimalzahl) pnKog (decimal) (kitmnend-
(croitHOCT) tinné ¢islo) (Oexadika) murd)
Limitation Limitation Pazpien 3a Druh omezeni | Begransnin- Art der Tprpa mepto- | Seccion limi- | Piirangu jaotis
section OTpaHNYEHNSA ger pd strek- | Beschrinkung PIOHOV tacién
ningen
Limitation_ (Limitation) Pazpien 3a Casy (Begreensning) |  Zeiten (der (Iepropiopiol) (Limitacién) | (Piirangu) peri-
period periods/inter— CPOK[MHTepBaI (omezeni) perioder/tid- Beschrin- niepiodo/ periodos/ oodid|interval-
vals Ha [ICIICTBYC HA sintervaller kung) daotpata intervalos lid
OTpAHIUEHIETO
Date_start From Or mata od Fra Ab (jjjjmmtt) | Ano (eceeppnn) De Alates
(Limitation_ (yyyymmdd) (rrrrvmmm) (cervneeennnn, ) (4333mmdd) (aaaammdd) (aaaakkpp)
period)
Date_end Until Tlo nata Do Til Bis (jjjjmmtt) | Ewg (eeeeppnn) A Kuni
(Limitation_ (yyyymmdd) (rrrrmm) (coreeeeeeeens ) (3333mmdd) (aaaammdd) (aaaakkpp)
period)
Time_start From (hhmm) | Or uac (qumm) od Fra kl. (ttmm) | Ab (hhmm) Amo (00N De (hhmm) | Alates (ttmm)
(Limitation_ O, )
period)
Time_end Until (hhmm) | Mo yac (qumm) Do Til kl. (ttmm) | Bis (hhmm) o (0ol A (hhmm) Kuni (ttmm)
(Limitation_pe- (cevmernrennen )
riod)
Interval_code Interval VHrepsan Interval Interval Intervall Suyvotnta Intervalo Intervall
(Limitation_
period)
Limitation_ Kind of limi- Bt orpa- Omezen{ Begransnin- | Beschrinkung | FEidoc mepio- | Tipo de limi- | Piirangu liik
code tation HUYEHME gens art pIoHOV tacién
Position_code | Position (of Msicto (Ha Poloha Begransnin- Lage (der Stiypa v Posicion (de (Piirangu)
limitation) OTpaHNYeHMe) (omezen) gens position Beschrin- TIEPLOPLOPBY limitacion) positsioon
kung)
Value Numerical | Uncrora croii- | Ciselny tdaj Begrasnin- | Ziffernangabe | Apwpnukn Valor numé- | (Piirangu) arv-
value (of limi- | Hocr (Ha orpa- (omezeni) gens nume- | (der Beschrdn- | pn (mepopio- | rico (de limi- vaartus
tation) HUYEHNUETO) riske vaerdi kung) ) tacion)
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XML Tag Meaning (FI) Meaning (FR) Meaning (HU) Meaning (IT) Meaning (LT) Meaning (LV) Meaning (NL) Meaning (PL)
Reporting_ Raportointi- | Obligation de a jelentést regime di se- Pranesimo Pazinojuma meldingsre- | sposéb meldo-
code jarjestelma s'annoncer kiild6 rends- gnalazione perdavimo veids gime wania
zer bidas
Communi- Viestintavali- Moyen de kommuniké- mezzo di Rysio priemo- | Sazinas lidze- | communica- | $rodek taczno-

cation_code neet communica- cids eszkoz comunica- nés kli tiemiddel Sci
tion zione
Number (Com- | Numero tai Numéro ou szam vagy numero o Numeris arba | Numurs vai | communicatie numer lub
munication osoite adresse cim indirizzo adresas adrese nr, kanaal of adres
section) adres
Fairway_ Vesiviyld tai | Voie ou partie | vizi Gt vagy | tratto idrovia | Vandens kelio | Udenscela vai | vaarweg sectie | odcinek kanatu
section véylanosa de voie hajétitszakasz | o canale navi- | arba farvaterio |  kugu cela zeglownego lub
gabile dalis posms toru wodnego
Geo_object | (Vesivdyldn tai | (Géo-Objet de | (a vizi Gt vagy | definizione (Geografiné (Geografiska | geografische | dane geogra-
kohteen référence pour objektum geografica informacija informacija info over ficzne kanalu
maantieteelli- la voie) geoinformdci- | dell'idrovia o | apie vandens | par Gidenscelu vaarweg zeglownego lub
set tiedot) 6ja) dell'oggetto kelig arba vai objektu) obiektu
objekta)
Id (Geo_Object | Tunnistetiedot |  Identifiant azonositas identificativo | Identifikavimo | Identifikacija | uniek ID van oznaczenie
section) oggetto geo- kodas het geografi-
grafico sche object
Name (Geo_- | Maantieteelli- Toponyme a foldrajzi denomina- Geografinio Geografiska | naam van het | nazwa obiektu
Object section) | sen kohteen objektum zione dell'og- | objekto pava- objekta geografische | geograficznego
nimi neve getto geogra- dinimas nosaukums object
fico
Type_code (Vesivdyldn Type (objektum | tipo di idrovia | (Vandens kelio |  (Udenscela type geogra- | (rodzaj kanatu
(Geo_Object tyyppi) tipusa) tipas) veids) fisch object zeglownego)
section)
Coordinate Viylan alku- | Coordonnées | a hajout kez- | coordinate dei Farvaterio Kugu cela Vaarwe§ begin | wspoélrzedne
ja loppukoor- | de début et fin | detének és punti di deli- pradzios ir sikuma un | en eind coor- 1Eoczqtku i
dinaatit de la voie végének koor- | mitazione del pabaigos beigu koordi- dinaten ofca toru
dindtai tratto naviga- | koordinatés natas wodnego
bile
Lat (Coordi- Leveysaste Latitude szélesség latitudine Platuma Platums (deci- | breedtecoérdi- | szerokos¢ (do
nate) (desimaali- (décimale) (decimalis) (decimali) (desimtyjy | maldalskaitlis) naat (deci- dziesigtnej)
luku) tikslumu) maal)
Long (Coordi- Pituusaste Longitude hosszisdg longitudine llguma Garums (deci- | lengtecoordi- dhugos¢ (do
nate) (desimaali- (décimale) (decimalis) (decimali) (desimtyjy maldalskaitlis) naat (deci- dziesigtnej)
luku) tikslumu) maal)
Limitation Rajoitusosio Restriction korldtozott limitazione Apribojimo | lerobezojums | beperkingen- | informacje o
szakasz biidas sectie ograniczeniach
Limitation_ | (Rajoitus-)jak- | Durée de la korlatozasi durata della | (Apribojimo) (lerobezo- | beperkingspe- | czas obowiazy-
period sot/aikavilit restriction id8szak/id6- limitazione laikotarpis/ juma) darbi- riode wania ogranic-
tartam/id6koz intervalas bas laiks/ zen
intervali
Date_start Alkaa Date de début | 6l (év, ho, da Nuo (mmmm No startdatum od (rrrrmmdd)
(Limitation_ (vwvvkkpp) (aaaammij) nap) (aaaammgg) mm dd) (ggggmmdd) (jjjjmmdd)
period)
Date_end Pééttﬁfy Date de fin | ig (év, ho, nap) fino a ki (mmmm Lidz einddatum do (rrrrmmdd)
(Limitation_ (vvvvkkpp) (aaaammyjj) (aaaammgg) mm dd) (ggggmmdd) (jjjjmmdd)
period)
Time_start Alkaa (hhmm) Heure de tol (6ra, perc) | dalle (hhmm) | Nuo (vwvmm) | No (hhmm) starttijd od (hhmm)
(Limitation_ début (hhmm) (uumm)
period)
Time_end Paittyy Heure de fin | ig (6ra, perc) | alle (hhmm) Iki (vvmm) Lidz (hhmm) eindtijd do (hhmm)
(Limitation_ (hhmm) (hhmm) (uumm)
period)
Interval_code Aikavili Périodicité idskoz periodicita Intervalas Intervals interval okres
(Limitation_
period)

Limitation_ Rajoituksen Code de la | korldtozés jel- | tipo di limita- | Apribojimo | lerobezojuma | soort beper- | rodzaj ogranic-
code laatu restriction lege zione riisis veids king zenia
Position_code | (Rajoituksen) | Position sur la | korldtozds localizzazione | (Apribojimo) (lerobezo- positie van | polozenie ogra-

sijainti voie helye (della limita- pozicija juma) pozicija beperking niczenia
zione)
Value (Rajoituksen) Valeur korlatozds attributo (Apribojimo) (lerobezo- waarde warto$¢ nume-
numeroarvo szamértéke numerico skaitiné verté | juma) skait- ryczna (ogra-

(della limita-
zione)

liska vértiba

niczenia)




L 105/112 Dziennik Urzedowy Unii Europejskiej 23.4.2007
XML Tag Meaning (PT) Meaning (RO) Meaning (SK) Meaning (SL) Meaning (SV) Meaning (HR) Meaning (RU) Meaning (SR)
Reporting_ Regime de Modul de Rezim hldseni | nacin poro- | rapporterings- | Rezim javl- KOJI OTyeTa Rezim izvesta-
code transmissao raportare Canja ordning janja vanja
Communi- Meio de Codul mij- | komunikacné komunika- | kommunikati- Sredstvo Ko 06osHa- | Sredstvo kom-
cation_code | comunicagdo locului de prostriedky | cijska sredstva | onsmedel komunikacije | uenns pasmena unikacije
comunicatie
Number (Com- | Nuamero ou Numdrul ¢islo alebo Stevilka ali | nummer eller | Broj ili adresa | Homep pasgena | Broj ili adresa
munication endereco adresei adresa naslov adress
section)
Fairway sec- | Via navegdvel | Sectiunea de | vodnd cesta segment za vattenvags- Odjeljak za vacth dapsa- Plovni put ili
tion ou trogo cale navigabild | (alebo tsek vodno ali eller farleds- vodni ili Tepa Win sektor plovnog
sau senal plavebnej plovno pot stricka plovni put HaBU- puta
dréhy) TalOHHOTO
nyTit
Geo_object (Dados geo- (Informatia geografické | (geo-informa- | (geografisk Geografske nudopmammst | Geo informa-
gréficos via geograficd informédcie o | cije o vodni | information | informacije o 10 [JaHHOI cije plovnog
navegavel ou | despre calea | vodnej ceste poti ali om vattenvdg | vodnom putu | uactu gapsa- | puta ili objekta
objecto) navigabild sau alebo o objektu) eller objekt) ili objektu Tepa Win
obiect) objekte HaBU-
TALIOHHOTO
nyTi
Id (Geo_Object | Identificacio | Identificator | Identifikicia | identifikacija | identifiering | Identifikacija | OGosHauenue Identifikacija
section)
Name (Geo_ Designacdo Numele ndzov geogra- ime geo- namn pd geo- Ime geo Haspanne Naziv geo
Object section) | do objecto obiectului fick¢ho objekta grafiskt objekt objekta 00beKTa objekta
geo-referen- geografic objektu
ciado
Type_code (Tipo de via | (Tipul obiec- | Typ objektu | (vrsta vodne (typ av vat- | (vrsta objekta) | Tum obbekta | (vrsta objekta)
(Geo_Object navegavel) tului) poti) tenvag)
section)
Coordinate Coordenadas | Coordonatele stradnice koordinate koordinater Koordinate KoopuuHarsl Pocetna i
extremos via | inceputului i zaciatku a zacetka in for farledens | pocetka i kraja Havasna u krajnja koordi-
navegdvel | sfarsitului sec- | konca plaveb- | konca plovne | borjan och | plovnog puta | oxkoHuanus nata plovnog
tiunii nej drahy poti slut yactn (apsa- puta
Tepa W
HAaBI-
TaLVOHHOTO
nyTi
Lat (Coordi- | Latitude (deci- | Latitudine zemepisnd zemljepisna | latitud (deci- Geografska npora Geografska
nate) mal) (fractiuni zeci- Sirka (de- Sirina (deci- mal) Sirina (deci- Sirina (deci-
male) satinné ¢islo) malka) malnno) malnno)
Long (Coordi- Longitude Longitudine Zemepisnd zemljepisna longitud Geografska Ionrora Geografska
nate) (decimal) (fractiuni zeci- | dlzka (de- dolzina (deci- (decimal) duzina (deci- duzina (deci-
male) satinné ¢islo) malka) malno) malno)
Limitation Sec¢do restri- | Limitarea sec- | obmedzujici | segment za | begransnings- | Odjeljak za Pasnen orpa- | Sektor ograni-
coes tiunii tsek omejitve avsnitt ogranicenja HUYEHNI Cenja
Limitation_ (Restri¢do) | Durata limitd- | Cas (obdobie) (omejitev) (begransning) | Trajanje (ogra- | cpok/untepsan | (OgraniCenje)
period periodofinter- rii obmedzenia | obdobjafinter- | perioder/inter- nicenja) neicrust orpa- | period/interval
valo vali valler HUYEHNIA
Date_start De (hhmm) | Data de ince- od od fran 0od HAYaJIo IeiiCT- 0od
(Limitation_ put (aaaallzz) | (rrrrmmdd) mmdd) | (d3838dmmdd) | (ggggmmdd) BISL OIpa- (ggggmmdd)
period) HUUCHYS
(rrrrvmi)
Date_end A (hhmm) | Data de sfarsit do do till Do Mara Do
(Limitation_ (aaaallzz) (rrrrmmdd) (yyyymmdd) (4838dmmdd) (ggggmmdd) OKOHYaHMsI (ggggmmdd)
period) LefCTBUS Orpa-
HUYeHNS]
(rrrrvmim)
Time_start De (hhmm) Ora de ince- od (hhmm) od (hhmm) fran (hhmm) od Bpemst (4umm) Od (hhmm)
(Limitation_pe- put (hhmm) (ggggmmdd) Hayana
riod)
Time_end A (hhmm) Ora de sfarsit | do (hhmm) do (hhmm) till (hhmm) Do Bpemst (4umm) Do (hhmm)
(Limitation_ (hhmm) (ggggmmdd) OKOHYaHMsI
period)
Interval_code Intervalo Interval interval interval intervall Interval Tepuon, Interval
(Limitation_
period)

Limitation_ | Tipo de restri- | Felul limitarii | druh obmed- | vrsta omejitve typ av Vrsta ograni- Tun orpa- Vrsta ograni-
code ¢do zenia begransning Cenja HUYEHMsI enja
Position_code | Localizagdo Pozitia poloha polozaj (begransnin- | Pozicija (ogra- Tosuumst Pozicija (ogra-

(da restricdo) obmedzenia (omejitve) gens) position nicenja) nicenja)
Value Valor numé- Valoare ¢iselnd hod- numeri¢na (begransnin- Brojcana OGbem orpa- Numericka
rico (da restri- numericd nota (obmed- vrednost gens) nume- vrijednost HIYEHWI vrednost (ogra-
¢do) zenia) (omejitve) riska virde (ogranicenja) nicenja)
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XML Tag Meaning (EN) Meaning (BG) Meaning (CS) Meaning (DA) Meaning (DE) Meaning (EL) Meaning (ES) Meaning (ET)
Reference_code |  Value refe- Mepha Vztazny sys- Reference- | Bezugssystem | T avagopag | Referencia Viirtuse viide
rence eIMHNIA tém veerdi
Indication_ Indication of | OsHauenye 3a Angivelse af | Angabe des | Evdei€n mepio- | Indicacion de | Mirge piirangu
code limitation OrpaHnyeHue begransning Beschrin- PLOPGY limitacion kohta
kungswertes
Object Object OGekr Objekt Objekt Objekt Avikeipevo Objeto Objekt
Geo_object (geo informa- |  Pazmen reo- Geografickd | (Geografiske | (geografische | (Tewypagikéc | (Informacién | (Objekti geo-
section for an | tion of object) rpadcka definice oplysninger | Definition des | m\npogopieg geografica teave)
Object MﬂgopMaum objektu om objekt) Objekts) QVTIKELHEVOU) objeto)
32 00eKTa
Type_code (type of Tun Ha obekta | Typ objektu | (Objekttype) (Objekttyp) | (Tumog avuiker- | Tipo objeto (Objekti liik)
(Geo_object object) pévou)
section)
Coordinate Object coor- | KoopmmHaru Soufadnice Objektets Koordinaten | Teoypagikés | Coordenadas | Objekti koordi-
(Geo_object dinates Ha reorpad- objektu koordinater des Objekts | ouvtetaypéveg objeto naadid
section) CKMsT 00eKT AVTIKELPEVOU
Wrm Water related | Cpobuiene Hldseni o Vandstandsre- | Wasserstands- | Mrvupa 6oov | Mensaje rela- | Teade veeolude
message BbB Bpb3ka ¢ | vodnim stavu | lateret medde- meldung agopa T tivo al agua kohta
BOIIATa lelse vdata
Measure Measurements | Pasgen 3a pas- | Druh hodnot | Mélingens art | Art der Werte |  Metprioeig Medidas (rea- Modtmised
(normal or MepH 1 CTOil- (hodnoty (malt eller (Messwerte (kavovikég 1 | les o previstas) |  (tavapirased
predicted) HOCTH méfeni nebo prognose) oder Progno- | mpofAenope- vOi prognoosi-
(TMIMYHN MM prognozy) sen) VEQ) tavad)
IPOTHO3HN)
predicted Prediction TporHosa Predpovéd Prognose Vorhersage Tpofheyn Prevision Eeldus
Measure_code | Kind of water | Kon 3a mepun | Druh hldseni Art van- Art der Was- | TI\npogopiec | Tipo de infor- | Veeolusid kasit-
related infor- eIVHIULIY, vodniho stavu | dstandsoplys- | serstandsmel- | 6oov agopd to | macién rela- | leva teate liik
mation CBBP3aHM C ning dung €idog tov vda- | tiva al agua
BOIATa OV
Difference Difference Paznika Rozdil Andring i Anderung Awagopd Diferencia Erinevus
forhold til
forrige
Barrage_code Barrage Bapax Poloha jezu Damning Wehrstellung | Yéatogpaktg Presa Pais
Regime_code | Water regime | BomeH pexum Odtokovy Vandregime | Abflussregime | Por vddtwv Régimen VeereZiim
rezim
Measuredate Measuredate Iata Ha Datum méfeni Dato for Messdatum Huepopnvia Fecha de Mootmise kuu-
(yyyymmdd) U3MepBaHe mélingen (jjjjmmtt) pETPONG medicién pdev
(rrrrmmm) (834d8mmadd) (egeeppnn) (aaaammdd) (aaaakkpp)
Measuretime Measuretime | Yac Ha usmep- | Cas méfeni | Tidspunkt for Messzeit ‘Qpa pEtpnong Hora de Modtmise kel-
(hhmm) BaHe (4uMM) (vvnrd) malingen (hhmm) (0wAN) medicién laaeg (ttmm)
(ttmm) (hhmm)
Icem Ice message Cpobuwenre | HldSeni tyka- Ismelding Eismeldung Mnvupa Mensaje hielo | Teade jdd kohta
BbB BPb3Ka C jict se ledu OXNHATIOROU
7ema (remoxorn) Téyou
Ice_condition | Ice condition | Kom 3a cberosi- | Ledové pod- Isforhold Eisbeschaffen- Suvdrkeg Estado hielo Jaa seisund
HIETO Ha Jiefia minky heit nayou
Ice_condition_ | Ice condition | Kom 3a ccrost- | Ledové pod- Isforhold Eisbeschaffen- Suvdkeg Estado hielo Jaa seisund
code HMETO Ha Jieda minky heit néyou
Ice_accessibili- | Accessibility | Kom 3a mocrbn- | Splavnost Farbarhed Befahrbarkeit | [poofacyo- | Accesibilidad | Juurdepaiseta-
ty_code HOCT NPy mw vus
Hay4e Ha
Jefl (Te10Xof)
Ice_classifi- Ice classifica- | Knacugmkaums | Klasifikace Isklasse Eisklasse Tagwvopnon Clasificacion | Jaa klassifitsee-
cation_code tion (omycanme) Ha ledu nayou hielo rimine
nenta
Ice_situation_ | Ice situation | Jlemosa obcra- | Situace tyka- Issituation Eissituation Kataotaon Situacién Jad olukord
code HOBKa jict se ledu nayou hielo
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XML Tag Meaning (FI) Meaning (FR) Meaning (HU) Meaning (IT) Meaning (LT) Meaning (LV) Meaning (NL) Meaning (PL)
Reference_code | Arvon refe- | Référentiel de egység parametro di | Atskaitos sis- | Atsauces vér- | waarde refe- | uklad odniesie-
renssi la valeur riferimento tema tiba rentie nia
Indication_- (Rajoituksen) | Indication de | korldtozds jel- | indicazione Apribojimo | lerobezojuma oznaczenie
code 0soitus la restriction zése del valore di rodmenys norade ograniczenia
limitazione
Object Kohde Objet objektum oggetto Objektas Objekts object (sluis, obiekt
brug, enz)
Geo_object (Kohteen Géo-Objet de | az objektum | (oggetto — | (Objekto geo- | (Geografiska | geografische | (dane geogra-
section for an | maantieteelli- | référence pour | foldrajzi ada- | informazione | grafiné infor- | informacija informatie | ficzne obiektu)
Object set tiedot) T'objet tai geografica) macija) par objektu) | van het object
Type_code (Kohteen Type (objektum (tipo di (Objekto (Objekta tips) | type object | (rodzaj obicktu)
(Geo_object tyyppi) tipusa) oggetto) tipas)
section)
Coordinate | Kohteen koor- | Coordonnées objektum coordinate | Objekto koor- | Objekta koor- | object codrdi- | wspélrzedne
(Geo_object dinaatit koordindtai dell'oggetto dinatés dinatas naten obiektu
section)
Wrm Vedenkorkeu- | Message sur | vizdllasjelen- messaggio Informacija Informacija watergerela- komunikat
teen liittyva les hauteurs tés riguardante le | apie vandens par tdens teerde berich- dotyczacy
sanoma d’eau acque lygi limeni ten stanu wody
Measure Mittaukset Localisation | értékek meg- | livello idro- | Vandens lygio Meérfjumu meetwaarden | rodzaj wartosci
(normaalit tai | de la mesure hatdrozdsa | metrico (nor- | vertés (jpras- | veids (norma- | (gemeten of (pomiar czy
ennusteet) (mért v. el6re- male o tos arba lais vai prog- voorspeld) prognoza)
jelzett) previsto) numatomos) nozétais)
predicted Ennuste Prévision elGrejelzés previsione Prognozé Prognoze voorspelling prognoza
Measure_code | Veteen liitty- Code de la a vizallds- tipo di infor- Prane$imo Veids infor- soort meet- | rodzaj komuni-
vdn sanoman mesure informdcié | mazione idro- | apie vandens | macijai par waarde katu o stanie
laji fajtdja metrica lygj rusis tidens limeni wody
Difference Ero Différence eltérés differenza Skirtumas Starpiba verschil t.o.v. réznica
vorige meting
Barrage_code | Avattava pato | Etat du bar- | duzzasztémii | sbarramento Uztvara Aizsprosts stuw status stan zapory
rage
Regime_code Vedenkor- Type de vizjdrds regime idrico | Vandens rezi- | Udens rezims | soort regime stan wody
keussuhteet régime mas
Measuredate Mittauspaiva Date de mérés ddtuma data del Matavimo Meérjjuma meetdatum data pomiaru
(vwvvkkpp) mesure (év, ho, nap) rilievo data (mmmm datums (jjimmdd) (rrrrmmdd)
(aaaammyjj) (aaaammgg) mm dd) (ggggmmdd)
Measuretime Mittausaika Heure de mérés id6- orario del | Matavimo lai- Meérjjuma meettijd godzina
(hhmm) mesure pontja (6ra, rilievo kas (vv mm) | laiks (hhmm) (uumm) pomiaru
(hhmm) perc) (hhmm)
Icem Jaatilannetta | Message con- | jégjelentés messaggio Prane$imas | Zinojums par jjsbericht komunikat o
koskeva cernant la relativo alla apie leda ledu lodzie
sanoma glace presenza di
ghiaccio
Ice_condition Jadtilanne Conditions de jégallapot condizione Ledy salygos | Ledus apstakli | ijsconditie lod
glace del ghiaccio
Ice_condition_ Jadtilanne Conditions de jégallapot condizione Ledy salygos | Ledus apstakli | ijsconditie stan lodu
code glace del ghiaccio
Ice_accessibili- Ajettavuus Accessibilité | hajozhatosdg | accessibilita | Tinkamumas Pieejamiba toegankelijk- dostepnosé
ty_code laivybai heid
Ice_classifi- | Jadn luokittelu | Classification | jégosztilyozds | tipo di ghiac- Ledo tipas Ledus klasifi- | classificatie klasyfikacja
cation_code de la glace cio kacija odu
Ice_situation_ Jadtilanne Limitations jéghelyzet stato del Ledo biuikle Ledus stavo- jjssituatie sytuacja lodowa
code dues a la glace ghiaccio klis
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XML Tag Meaning (PT) Meaning (RO) Meaning (SK) Meaning (SL) Meaning (SV) Meaning (HR) Meaning (RU) Meaning (SR)
Reference_code | Referéncia Valoare de Jednotka vrednost refe- | referensvirde Jedinica Jedinica
referintd rence
Indication_- Indicacdo da indikdcia oznacitev uppgift om
code restri¢do obmedzenia omejitve begransning
Object Objecto Obiect objekt objekt objekt Objekt O0bekT Objekat
Geo_object (Dados geo- | (Pozitionarea | geografické | (geo-informa- | (geografisk (geografske | Mnpopmauns o | (Geo informa-
section for an graficos do obiectului) informdcie o | cije o objektu) | information | informacije o obbekTe cije objekta)
Object objecto) objekte om objekt) objektu)
Type_code (Tipo de (Tipul obiec- | typ objektu | (vrsta objekta) | (typ av objekt) | (vrsta objekta) | Tum obbekra | (vrsta objekta)
(Geo_object objecto) tului)
section)
Coordinate Coordenadas | Coordonatele stradnice koordinate objektets Koordinate Kooprmuarst Koordinate
(Geo_object do objecto obiectului objektu objekta koordinater objekta 00beKTa objekta
section)
Wrm Mensagem Date despre | sprava o vod- | sporocilo v meddelande Poruka o Uudopmawmst o | Poruka u vezi
relativa a dgua apd nom stave zvezi z vodo | om vattenni- | stanju vode | ypoBHe Bombl vode
van
Measure Valores (reais | Sectiunea de | merania (nor- meritve matning (mat- Mjerenja 3HaueHue Merenja(stvarna
ou previstos) mdsurare médlne alebo | (obicajne ali vérde eller (izmjerena ili | yposus Bomsr | ili prognoza)
predpove- predvidene) berdkning) | prognozirana) | (HopmasbHOE 1
dané) OXUIAEMOE)
predicted Previsdo Prognozat predpoved | predvidevanje berakning Prognoza Tporso3 Prognoza
Measure_code | Tipo de infor- | Codul mdsu- | druh sprdvy o | informacije v | typ avmed- | Vrsta infor- Tun Vrsta informa-
magdo relativa ratorilor vodnom stave | zvezi z vrsto | delande om | macije o vodi | coobuenns o | cije u vezi vode
a 4gua vode vattennivan YPOBHE BOIIBI
Difference Diferenga Diferenta rozdiel razlika skillnad Razlika Paznnua Razlika
Barrage_code Barragem Baraj hat zapora fordimning Pregrada ITnotnHa Brana
Regime_code Regime Nivelul apei | vodny rezim | vodni rezim | vattenordning | Rezim vodeng Bowbuit Vodni rezim
toka pexum
Measuredate | Data medicdo | Data mdsurd- | ddtum mera- | datum mer- datum for Datum mje- | [ata mamepe- | Datum merenja
(aaaammdd) torii nia jenja mitning renja Hust (rrrrvmi) | (ggggmmdd)
(rrrrmmdd) (yyyymmdd) (a38dmmdd) | (ggggmmdd)
Measuretime | Hora medicdo | Ora misuri- ¢as merania Cas merjenja | tidpunkt for | Vrijeme mje- | Bpems mamepe- | Vreme merenja
(hhmm) torii (hhmm) (hhmm) mitning renja (ssmm) HUSL (4UMM) (hhmm)
(hhmm)
Icem Mensagem Date privind spravy o sporocilo o meddelande | Poruka o ledu JTenoble Poruka u vezi
gelo gheata ladochode ledu om isforhal- coobeHmst leda
landen
Ice_condition | Estado do gelo Conditiile ladové Eod- stanje ledu | isforhdllanden | Stanje leda | JTenossie ycio- Uslovi leda
ghetii mienky BUSL
Ice_condition_ | Estado do gelo |  Conditiile ladové pod- stanje ledu | Isforhallanden | Stanje leda | Jlemosbte ycmo- | Uslovi leda
code ghetii mienky BILSI
Ice_accessibili- | Acessibilidade | Accesibilitate | dostupnost dostopnost farbarhet Plovnost BoamoxkHOCTH Dostupnost
ty_code IUTABaHMSL
Ice_classifi- (lassificacdo (lasificarea klasifikdcia klasifikacija | isklassificering | Klasifikacija Tun sbia Klasifikacija
cation_code do gelo ghetii ladochodu ledu leda leda
Ice_situation_ Restricoes Starea ghetii | situdcia [ado- | polozaj ledu islage Stanje leda Cocrosinye Stanje leda
code devidas a pre- chodu JIbIIa

senga de gelo
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Barrage_code
Value Meaning (EN) Meaning (BG) Meaning (CS) Meaning (DA) Meaning (DE) Meaning (EL) Meaning (ES) Meaning (ET)
CLD | Barrage Closed | Bapaxsr e 3a1- | jez je uzavien | Deamning er Wehr ist K\ewotog vda- | Presa cerrada Pais suletud
BOpeH lukket geschlossen TOQPAKTNG
OPG | Barrage Ope- Bapaxsr ce jez se otvird Damning Wehr wird Y8atoppaktme | Apertura de Paisu avamine
ning oTBapst dbner geoffnet o€ Qaot avoty- presa
patog
CLG Barrage Clo- | Bapaxsr ce 3ar- | jez se zavird | Damning luk- Wehr wird Y8atogpaxte | Cierre de presa | Paisu sulgemine
sing Bapsi ker geschlossen | oe @aon xhewoi-
patog

OPD Barrage Ope- Bapaxsr e jez je otevien, | Damning er | Wehr ist geoff- | Avowtog uda- | Presa abierta, | Pais avatud, lae-

ned, no navi- OTBOpEH, zdkaz plavby dben, men net, keine togpakte, | paso prohibido | vatamist paisu
gation through | nBuxenuero pies jez gennemsejling Schifffahrt anayopeuor kaudu ei toimu
barrage Tpe3 Hero € er forbudt durch das vavotnhoiag
3abpaHeHo Wehr péow uda-
TOPPAKT)

OPN Barrage laid, | CBobomHa Hasu- | jez je otevien Damning er | Wehr ist geoff- | Avowktog vda- Presa abierta, Pais avatud lae-
opened for rauys rnpes pro plavbu | dben for sejlads | net, Schifffahrt | togpakme, em- | paso autori- vatmiseks
navigation Oapaxa durch das TPEMETAL 1) zado

through bar- Wehr vavotnm\oia

rage
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Value Meaning (FI) Meaning (FR) Meaning (HU) Meaning (IT) Meaning (LT) Meaning (LV) Meaning (NL) Meaning (PL)
CLD Avattava pato | Barrage relevé | duzzasztémd sbarramento Uzdaryta Aizsprosts stuw is geslo- zapora zam-

suljettu zarva chiuso uztvara slegts ten knigta
OPG | Avattava pato Barrage se duzzasztomd- | sbarramento in Uztvara Aizsprosts stuw wordt otwieranie
avautuu couchant vet nyitjak | fase di apertura atidaroma atveras geopend zapory
CLG Avattava pato Barrage se duzzasztémd- | sbarramento in | UZtvara uzda- Aizsprosts stuw wordt zamykanie
sulkeutuu relevant vet zdrjak fase di chiusura roma aizveras gesloten zapory
OPD Avattava pato Barrage cou- duzzasztémd sbarramento UZtvara atida- Aizsprosts stuw is zapora otwarta,
avattu, ei vesi- | ché, franchisse- | nyitva, de dtha- | aperto, nessun ryta, laivyba atverts, kugo- | geopend, maar | zamknigta dla
liikennettd ment interdit jozds a duz- transito con- draudziama $ana caur aizs- | geen doorvaart zeglugi
padon kautta zasztém(von sentito prostu aizliegta via stuw
nem megenge-
dett
OPN Avattava pato | Barrage ouvert | duzzasztémd sbarramento UZtvara atida- Aizsprosts stuw is zapora otwarta
avattu liiken- | & la navigation az 4thajézds | aperto, transito | ryta laivybai | atvérts kugosa- | geopend voor dla zeglugi
teelle szamdra meg- consentito nai caur aizs- | scheepvaart via

nyitva

prostu

Sstuw
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Value

Meaning (PT)

Meaning (RO)

Meaning (SK)

Meaning (SL)

Meaning (SV)

Meaning (HR)

Meaning (RU)

Meaning (SR)

CLD

Barragem Baraj inchis hat je zatvo- zapora zaprta | fordimningen Brana zatvo- [InotuHa 3a- Brana zatvorena
fechada rend stangd rena KpbITa
OPG Barragem a | Baraj in deschi- | hat sa otvira odpiranje forddimningen | Brana se otvara [Inornsa Brana se otvara
abrir dere zapore oppnas OTKPbIBACTCS
CLG Barragem a Baraj in inchi- | hat sa zatvdra zapiranje fordimningen | Brana se zat- [Inoruna 3a- Brana se zatvara
fechar dere zapore stings vara KPBIBAETCSI
OPD Barragem Baraj deschis, | hat je otvorend, za%mra odprta, | fordimningen | Brana otvorena [notnua Brana otvorena
aberta, passa- nu se navi- prepldvanie cez | plovba skozi Oppen, men OTKPBITa, HO
gem proibida gheazd hat zakdzané zaporo ni trafik forbju- IIBIKCHME CYIOB
dovoljena den 3apeLeHo
OPN Barragem Baraj deschis | hat je otvorend | zapora postavl- | fordimningen | Ustava otvo- [nornua Ustava spustena,
aberta, passa- | pentru naviga- pre plavbu | jena, odprta za | Oppen for tra- | rena za plo- OTKpBITa U1t plovidba slob-
gem autorizada tie plovbo skozi fik vidbu TIBIKCHSI odna

Zaporo

Cynos




23.4.2007

Dziennik Urzedowy Unii Europejskiej L 105/119
Communication_code
Value Meaning (EN) Meaning (BG) Meaning (CS) Meaning (DA) Meaning (DE)

Meaning (EL)

Meaning (ES)

Meaning (ET)

TEL Telephone Terneon telefon Telefon Telefon TnA\égwvo Teléfono Telefon

VHF VHF YKB Bpb3Ka VKV VHF UKW VHF VHF VHF

EM E-mail EnekrpoHHa e-mail E-mail E-Mail H\ektpoviko Correo E-post

nowa (e-mail) Tayudpopielo electrénico

INT Internet urepuer internet Internet Internet Awadiktuo Internet Internet

TXT Teletext Tenetexct teletext Teletekst Teletext Tehetebr Teletexto Teletekst

FAX Telefax (Daxc telefax Telefax Telefax TnAeopototunia Fax Telefaks

LIG | light signalling | Ceemuuna cur- | svételny signdl Lyssignal Lichtsignal Ootewn onua- | Sefial luminosa | Valgus-signaalid
HaJM3aLMs 0800

FLA flag signalling | Qnarosa curna- | vlajkovd signa- Flagsignal Flaggensignal Tnpata pe Bandera Lipu-signaalid
YA lizace onpaieg

SOU | sound signal- | 3sykosa curHa- | zvukovy signdl Lydsignal Tonsignal Hynukd onpata | Sefal actstica |  Heli-signaalid

ling

Jim3auus




L 105/120 Dziennik Urzedowy Unii Europejskiej 23.4.2007
Value Meaning (FI) Meaning (FR) Meaning (HU) Meaning (IT) Meaning (LT) Meaning (LV) Meaning (NL) Meaning (PL)
TEL Puhelin Téléphone telefon telefono Telefonas Talrunis telefoon telefon
VHF VHF VHF radidtelefon VHF VHF ulv marifoonka- VHF

naal
EM Sihkoposti Courriel e-mail e-mail El. pastas E-pasts e-mail e-mail
INT Internet Site internet internet Internet Internetas Internets internet Internet
TXT | Tekstitelevisio Télétexte teletext teletesto Teletekstas Teleteksts teletekst teletekst
FAX Faksi Télécopie telefax telefax Telefaksas Telefakss fax telefaks
LIG Valo-opasteet Signalisation fényjelzés segnalazione | Sviesos signalai | Gaismas signali | lichtsignaal sygnalizacja
lumineuse con fanali Swietlna
FLA | Lippuopasteet Pavillon lobogdjelzés segnalazione Signalai Signali ar vlagsignaal sygnalizacja fla-
con bandiere véliavélemis karodziniem gowa
SOU | Adniopasteet Signalisation hangjelzés segnalazione Garsiniai Skanas signali geluidssein sygnalizacja
sonore acustica signalai dzwigkowa
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Dziennik Urzedowy Unii Europejskiej L 105/121
Value Meaning (PT) Meaning (RO) Meaning (SK) Meaning (SL) Meaning (SV) Meaning (HR) Meaning (RU) Meaning (SR)
TEL Telefone Telefon telefon telefon telefon Telefon Tenegon Telefon
VHF VHF VHF VHF VHF VHF VHF Pamnocssp Ha VHF
YKB
EM Correio elec- E-mail e-mail e-posta e-post E-mail 3rekTpoHoe E-mail
trénico coobuueHne
INT Internet Internet internet internet Internet Internet Wnteprer Internet
TXT Teletexto Teletext teletex teletekst teletext Teletekst Terexc Teletekst
FAX Telefax Telefax telefax telefaks fax Telefaks (Paxc Telefaks
LIG | Sinal luminoso Semnal svetelnd svetlobno ljussignalering svjetlosna CaetoBble Svetlosno
luminos signalizacia signaliziranje signalizacija CUTHAIIBI signaliziranje
FLA Sinal de Semnal cu vlajkova signaliziranje flaggsigna- signalizacija CurHassl Signaliziranje
bandeira stegulete signalizacia z zastavicami ering zastavama driaramu zastavom
SOU Sinal sonoro | Semnal sonor zvukovd zvo¢no ljudsignalering zvucna 3ByKOBBIE Zvucno
signalizdcia signaliziranje signalizacija CUTHAIIBI signaliziranje




L 105/122 Dziennik Urzedowy Unii Europejskiej 23.4.2007
Country_code
Value Meaning (EN) Meaning (BG) Meaning (CS) Meaning (DA) Meaning (DE) Meaning (EL) Meaning (ES) Meaning (ET)
AT Austria Ascrpust Rakousko Ostrig Osterreich Avotpia Austria Austria
BE Belgium Benrust Belgie Belgien Belgien Bélyio Bélgica Belgia
BG Bulgaria Boitrapus Bulharsko Bulgarien Bulgarien Boulyapia Bulgaria Bulgaaria
CH Switzerland LLIgeiiuapust Svycarsko Schweiz Schweiz ENfetia Suiza Sveits
CS Serbia Cppbust Srbsko Serbien Serbien Sepfia Serbia Serbia
CYy Cyprus Kumrsp Kypr Cypern Zypern Kumpog Chipre Kiipros
CZ | Czech Republic | Yemka peny6- Ceska repu- Tjekkiet Tschechien Toeyun Anpo- Republica Tsehhi Vabariik
JIVKa blika Kkpartia Checa
DE Germany TepManms Némecko Tyskland Deutschland Tepuavia Alemania Saksamaa
DK Denmark Haxus Dénsko Danmark Dinemark Aavia Dinamarca Taani
EE Estonia Ecronns Estonsko Estland Estland EoVovia Estonia Eesti
ES Spain Vcnauust Spanélsko Spanien Spanien [onavia Espafia Hispaania
FI Finland (Qrananms Finsko Finland Finnland dwlavdia Finlandia Soome
FR France Oparums Francie Frankrig Frankreich Tal\ia Francia Prantsusmaa
GB United King- | BenmkoGpura- | Velkd Britdnie | Det Forenede | Grofbritanien | Hvopévo Baoi- | Reino Unido | Uhend-kuning-
dom HUsI Kongerige \eto ritk
GR Greece bprmst Recko Grakenland Griechenland ENada Grecia Kreeka
HR Croatia XbpBaTcka Chorvatsko Kroatien Kroatien Kpoatia Croacia Horvaatia
HU Hungary YHrapus Madarsko Ungarn Ungarn Ouyyapia Hungria Ungari
IE Ireland Vpnanmus Irsko Irland Irland IpAavdia Irlanda lirimaa
IT Italy Vranmst Itlie Italien Italien Itaia Italia Itaalia
LT Lithuania JIntBa Litva Litauen Litauen Awovavia Lituania Leedu
LU Luxembourg TTrokcemOypr Lucembursko | Luxembourg Luxemburg Aouvkepfolpyo | Luxemburgo Luksemburg
LV Latvia Tlarsust Lotyssko Letland Lettland Aettovia Letonia Lati
MD Moldova Monposa Moldavie Moldova Moldawien MoMdapia Moldavia Moldaavia
MT Malta Marra Malta Malta Malta Mo Malta Malta
NL Netherlands Hupneprasmmst Nizozemsko | Nederlandene Niederlande Kato Xopeg Paises Bajos Madalmaad
PL Poland [Tonua Polsko Polen Polen TToAwvia Polonia Poola
PT Portugal [opryranus Portugalsko Portugal Portugal [Toptoyahia Portugal Portugal
RO Romania PymbHns Rumunsko Rumznien Rumanien Poupavia Rumania Rumeenia
RU Russia Pycust Rusko Rusland Russland Pooia Rusia Venemaa
SE Sweden LBewwst Svédsko Sverige Schweden Soundia Suecia Rootsi
SI Slovenia CroseHust Slovinsko Slovenien Slowenien Thofevia Eslovenia Sloveenia
SK Slovakia Croakust Slovensko Slovakiet Slowakei Shofaxia Eslovaquia Slovakkia
UA Ukraine YKpaitHa Ukrajina Ukraine Ukraine Oukpavia Ucrania Ukraina
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Dziennik Urzedowy Unii Europejskiej

L 105/123

Value Meaning (Fl) Meaning (FR) Meaning (HU) Meaning (IT) Meaning (LT) Meaning (LV) Meaning (NL) Meaning (PL)
AT Itavalta Autriche Ausztria Austria Austrija Austrija Oostenrijk Austria
BE Belgia Belgique Belgium Belgio Belgija Belgija Belgié Belgia
BG Bulgaria Bulgarie Bulgdria Bulgaria Bulgarija Bulgarija Bulgarije Bulgaria
CH Sveitsi Suisse Svijc Svizzera Sveicarija Sveice Zwitserland Szwajcaria
(& Serbia Serbie Szerbia Serbia Serbija Serbija Servié Serbia
CY Kypros Chypre Ciprus Cipro Kipras Kipra Cyprus Cypr
CczZ Tsekki République Cseh Koztdrsa- Repubblica Cekijos Res- Cehija Tsjechié Republika

tcheque sdg ceca pub- Czeska
lika
DE Saksa Allemagne Németorszag Germania Vokietija Vacija Duitsland Niemcy

DK Tanska Danemark Ddnia Danimarca Danija Danija Denemarken Dania
EE Viro Estonie Esztorszdg Estonia Estija Igaunija Estland Estonia
ES Espanja Espagne Spanyolorszag Spagna Ispanija Spanija Spanje Hiszpania
Fl Suomi Finlande Finnorszdg Finlandia Suomija Somija Finland Finlandia
FR Ranska France Franciaorszdg Francia Pranciizija Francija Frankrijk Francja
GB Yhdistynyt Royaume-Uni Egyesiilt Regno Unito Jungtiné Apvienota Groot- Wielka Brytania

kuningaskunta Kiralysdg Karalyste Karaliste Brittannié

GR Kreikka Grece Gorogorszdg Grecia Graikija Griekija Griekenland Grecja
HR Kroatia Croatie Horvétorszag Croazia Kroatija Horvatija Kroatié Chorwagja
HU Unkari Hongrie Magyarorszdg Ungheria Vengrija Ungarija Hongarije Wegry
IE Irlanti Irlande frorszdg Irlanda Airija Trija lerland Irlandia
IT Italia Italie Olaszorszag Italia Italija Italija Italié Wiochy
LT Liettua Lituanie Litvania Lituania Lietuva Lietuva Litouwen Litwa
LU Luxemburg Luxembourg Luxemburg Lussemburgo | Liuksemburgas | Luksemburga Luxemburg Luksemburg
LV Latvia Lettonie Lettorszag Lettonia Latvija Latvija Letland Lotwa
MD Moldova Moldavie Moldévia Moldova Moldova Moldova Moldavié Moldowa
MT Malta Malte Malta Malta Malta Malta Malta Malta
NL Alankomaat Pays-Bas Hollandia Paesi Bassi Nyderlandai Niderlande Nederland Holandia
PL Puola Pologne Lengyelorszdg Polonia Lenkija Polija Polen Polska
PT Portugali Portugal Portugélia Portogallo Portugalija Portugale Portugal Portugalia
RO Romania Roumanie Romadnia Romania Rumunija Rumanija Roemenié Rumunia
RU Venajd Russie Oroszorszag Russia Rusija Krievija Rusland Rosja
SE Ruotsi Suede Svédorszdg Svezia Svedija Zviedrija Zweden Szwecja
SI Slovenia Slovénie Szlovénia Slovenia Slovénija Sloveénija Slovenié Stowenia
SK Slovakia Slovaquie Szlovikia Slovacchia Slovakija Slovakija Slowakije Stowacja
UA Ukraina Ukraine Ukrajna Ucraina Ukraina Ukraina Ockraine Ukraina




L 105/124 Dziennik Urzedowy Unii Europejskiej 23.4.2007
Value Meaning (PT) Meaning (RO) Meaning (SK) Meaning (SL) Meaning (SV) Meaning (HR) Meaning (RU) Meaning (SR)
AT Austria Austria Rakdsko Avstrija Osterrike Austrija Ascrpust Austrija
BE Bélgica Belgia Belgicko Belgija Belgien Belgija Berbrust Belgija
BG Bulgdria Bulgaria Bulharsko Bolgarija Bulgarien Bugarska Borrapust Bugarska
CH Suica Elvetia Svajciarsko Svica Schweiz Svicarska [Iseituapust Svajcarska
CS Sérvia Serbia Srbsko Srbija Serbien Srbija Cepbust Srbija
Cy Chipre Cipru Cyprus Ciper Cypern Zipar Kunp Kipar
CZ Repdblica | Republica Cehi Cesko Ceska Tjeckien Republika Yemkast pecniy- | Ceska Republika
Checa Ceska Onmka
DE Alemanha Germania Nemecko Nemcija Tyskland Njemacka Tepmanns Nemacka
DK Dinamarca Danemarca Dénsko Danska Danmark Danska Hanus Danska
EE Est6nia Estonia Esténsko Estonija Estland Estonia 3cToHus Estonija
ES Espanha Spania Spanielsko Spanija Spanien Spanjolska Vicanmst Spanija
FI Finlandia Finlanda Finsko Finska Finland Finska Quansaams Finska
FR Franca Franta Francizsko Francija Frankrike Francuska Opanuns Francuska
GB Reino Unido | Marea Britanie | Velkd Britdnia Zdruzeno Forenade Velika Britanija | BemukoGpura- | Velika Britanija
kraljestvo kungariket HIsI
GR Grécia Grecia Grécko Gréija Grekland Grcka Tpeuyst Greka
HR Crodcia Croatia Chorvitsko Hrvaska Kroatien Hrvatska Xopatus Hrvatska
HU Hungria Ungaria Madarsko Madzarska Ungern Madarska Benrpust Madarska
IE Irlanda Irlanda [rsko Irska Irland Irska Vipnanmms Irska
IT Itdlia Italia Taliansko Italija Italien Italija Viranmst Italija
LT Lituania Lituania Litva Litva Litauen Litva JIutBa Litvanija
LU Luxemburgo Luxemburg Luxembursko Luksemburg Luxemburg Luksemburg TTrokceMOypr Luksemburg
LV Let6nia Letonia Lotyssko Latvija Lettland Latvia Tatsust Letonija
MD Moldavia Moldova Moldavsko Moldavija Moldavien Moldavija Monmasust Moldavija
MT Malta Malta Malta Malta Malta Malta Marsra Malta
NL Paises Baixos Tarile de Jos Holandsko Nizozemska | Nederlinderna | Nizozemska Hunepnanps! Holandija
PL Polénia Polonia Pol'sko Poljska Polen Poljska Tosba Poljska
PT Portugal Portugalia Portugalsko Portugalska Portugal Portugal Topryramus Portugal
RO Roménia Romania Rumunsko Romunija Rumanien Rumunjska Pymbians Rumunija
RU Riissia Rusia Rusko Rusija Ryssland Rusija Poccust Rusija
SE Suécia Suedia Svédsko Svedska Sverige Svedska IlIsemms Svedska
SI Eslovénia Slovenia Slovinsko Slovenija Slovenien Slovenija CroseHst Slovenija
SK Eslovaquia Slovacia Slovensko Slovaska Slovakien Slovacka Croaust Slovacka
UA Ucrénia Ucraina Ukrajina Ukrajina Ukraina Ukraina YKpansa Ukrajina
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Direction_code
Value Meaning (EN) Meaning (BG) Meaning (CS) Meaning (DA) Meaning (DE) Meaning (EL) Meaning (ES) Meaning (ET)
ALL | All directions | Benuku mocoku | vSechny sméry | Alle retninger | alle Richtungen 'O\gg ot Todas las Koik suunad
KaTeudUVoELg direcciones
UPS Upstream Cpeuwty protiproudn{ Opstroms Bergfahrt Avav Aguas arriba Ulesvoolu
TeUeHNETO plavba
DWN | Downstream [lo TeueHmero poproudni Nedstroms Talfahrt Katéve Aguas abajo Allavoolu

plavba




L 105/126 Dziennik Urzedowy Unii Europejskiej 23.4.2007
Value Meaning (FI) Meaning (FR) Meaning (HU) Meaning (IT) Meaning (LT) Meaning (LV) Meaning (NL) Meaning (PL)
ALL | Kaikki suunnat toutes les minden irdny tutte le Visomis Visi virzieni | alle richtingen wszystkie

directions direzioni kryptimis kierunki
UPS Vastavirtaan montant hegymenet in ascesa Prie§ srove Pret straumi opvaart pod prad
DWN | Myotavirtaan avalant volgymenet in discesa Pasroviui Pa straumi afvaart z pradem




23.4.2007 Dziennik Urzedowy Unii Europejskiej L 105/127
Value Meaning (PT) Meaning (RO) Meaning (SK) Meaning (SL) Meaning (SV) Meaning (HR) Meaning (RU) Meaning (SR)
ALL Todas as Toate directiile | vSetky smery vse smeri alla riktningar | Svi smjerovi | JTroGoe Hampas- Svi pravci

direccdes TIeHe
IIBVKEHVIST
UPS Montante in amonte proti pradu proti toku uppstroms Uzvodno TIBixeHue Uzvodno
BBEpX 110
TeUCHMIO
DWN Jusante In aval po pride v smeri toka nedstroms Nizvodno TIBiKeHVe BHU3 Nizvodno
10 TeYEHIIO
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Indication_code
Value Meaning (EN) Meaning (BG) Meaning (CS) Meaning (DA) Meaning (DE) Meaning (EL) Meaning (ES) Meaning (ET)
MAX maximum MaKCHMYM maximélni Maksimum hochstens péytoTo Méximo maksimum
MIN minimum MUHIMYM minimdlné Minimum mindestens e\ayioto Minimo miinimum
RED reduced by HaMaJIeHo ¢ redukovdn o | Reduceret med | verringert um | pewwpévo kata | Reducido en vihendatud
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L 105/129

23.4.2007
Value Meaning (FI) Meaning (FR) Meaning (HU) Meaning (IT) Meaning (LT) Meaning (LV) Meaning (NL) Meaning (PL)
MAX maksimi maximum legfeljebb massimo didziausia maksimali maximaal maksimum
(maximum)
MIN minimi minimum legaldbb minimo maziausia minimali minimaal minimum
(minimum)
RED vihennetty réduit de altal csok- diminuito di sumazinama | samazinats par | verminderd ograniczenie o
seuraavalla kentve met (warto§¢)
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L 105/130
Value Meaning (PT) Meaning (RO) Meaning (SK) Meaning (SL) Meaning (SV) Meaning (HR) Meaning (RU) Meaning (SR)
MAX Méximo maxim maximum najvedje maximum najvise MakcuMansHo | kao maksimum
MIN Minimo minim minimum najmanjse minimum najmanje KaK MUHUMYM kao minimum
RED Reduzido de redus cu zniZeny o zmanjano za | reducerat med | smanjeno za YMEHBUIEHO Ha umanjen za
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Interval_code
Value Meaning (EN) Meaning (BG) Meaning (CS) Meaning (DA) Meaning (DE) Meaning (EL) Meaning (ES) Meaning (ET)
CON Continuous HenpekbcHato nepfetrzité Kontinuerligt | durchgehend Suvexns Continuo Pidev
DAY Daily ExxefHeBHO denné Dagligt taglich Hpepriota Diario Iga paev
WRK Mondzy to Fri- | Or nosenenHux pondéli az Mandag til fre- | Montag bis Aeutépa o6 | Lunes a viernes | Esmaspae-vast
ay I10 TeThK patek dag Freitag Tapaokeun reedeni
WKN | Saturday and Cpbota 1 sobota a nedéle Lordag og Samstag und TapParo twg Sabado y Laupdev ja
Sunday Hererst sondag Sonntag Kupraki domingo piihapiev
SUN Sunday Heperst nedéle Sendag Sonntag Kupiaki) Domingo Pithapdev
MON Monday TMoHenenHuK pondéli Mandag Montag Aeutepa Lunes Esmaspiev
TUE Tuesday Bropuuk ttery Tirsdag Dienstag Tpim Martes Teisipdev
WED Wednesday Cpsima stieda Onsdag Mittwoch Tetapt Miércoles Kolmapidev
THU Thursday YeTBbPTHK Ctvrtek Torsdag Donnerstag [épnm) Jueves Neljapdev
FRI Friday Tersk patek Fredag Freitag Tapaokeun Viernes Reede
SAT Saturday Crbora sobota Lordag Samstag Zafpato Sabado Laupiev
DTI day-time Tpe3 nens za dne Om dagen bei Tag Kata ™ &wap- | Periodo diurno péeval
KELOL TG NHEPAS
NTI night(-time) ITpe3 Houra za noci Om natten bei Nacht Kata g dap- | Periodo noc- oosel
KElaL TG VUXTag turno
RVI in case of res- Tpn za snizené Ved nedsat sigt | bei beschrink- | e mepimtwon | Con visibilidad piiratud
tricted visibility |  orpannuena viditelnosti ten Sichtver- TIEPIOPIGIEVIIG reducida nahtavuse
BUIMMOCT hiltnissen 0paTOTNTOG korral
EXC with the C m3kiouenme s vyjimkou | Med undtagelse | mit Ausnahme | Efapoupévou salvo vilja arvatud
exception of Ha af von ToU




L 105/132 Dziennik Urzedowy Unii Europejskiej 23.4.2007
Value Meaning (FI) Meaning (FR) Meaning (HU) Meaning (IT) Meaning (LT) Meaning (LV) Meaning (NL) Meaning (PL)
CON Jatkuva permanent folyamatos permanente Nuolatos Nepartraukti | onafgebroken ciagle
DAY Piivittdinen journalier naponta giornaliero Kasdien Ik dienas dagelijks codziennie
WRK | Maanantaista | lundi au ven- hétfétsl da lunedi a | Nuo pirmadie- | No pirmdienas | maandag tot | od poniedzialku

perjantaihin dredi péntekig venerdi nio iki penkta- | lidz piektdienai vrijdag do piatku
dienio

WKN Lauantai ja samedi et szombaton és | sabato e dome- | Sestadienis ir Sestdiena un zaterdag en sobota i

sunnuntai dimanche vasdrnap nica sekmadienis svétdiena zondag niedziela
SUN Sunnuntai dimanche vasdrnap domenica Sekmadienis Svétdiena zondag niedziela
MON Maanantai lundi hétf(’itl(zl pénte- lunedi Pirmadienis Pirmdiena maandag poniedziatek
18
TUE Tiistai mardi kedd martedi Antradienis Otrdiena dinsdag wtorek

WED Keskiviikko mercredi szerda mercoledi Treciadienis Tresdiena woensdag $roda
THU Torstai jeudi csiitortok giovedi Ketvirtadienis Ceturtdiena donderdag czwartek
FRI Perjantai vendredi péntek venerdi Penktadienis Piektdiena vrijdag piatek
SAT Lauantai samedi szombat sabato e dome- Sestadienis Sestdiena zaterdag sobota

nica
DTI Piivisin en journée nappal diurno Dienos metas Diena overdag w porze dzien-
nej

NTI Oisin de nuit éjszaka notturno Nakties metas Nakti s nachts W porze nocnej
RVI Nakyvyyden par mauvaise korlatozott in caso di visi- | Riboto mato- lerobezotas bij beperkt w przypadku

ollessa rajalli- visibilité latasi viszo- bilita ridotta | mumo atveju redzamibas zicht ograniczonej
nen nyok esetén apstaklos widocznosci

EXC lukuun otta- | a I'exception de kivéve ad eccezione di I3skyrus Iznemot met uitzonde- z wyjatkiem

matta

ring van
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Value Meaning (PT) Meaning (RO) Meaning (SK) Meaning (SL) Meaning (SV) Meaning (HR) Meaning (RU) Meaning (SR)
CON Continuo Permanent nepretrzite neprekinjeno fortlopande Neprekidan HETIPePbIBHBII Neprekidan

pexiM
DAY Didrio Zilnic denne dnevno dagligen Dnevno €KEITHEBHO Dnevno

WRK Segunda a De luni pani pondelok az | od ponedeljka méndag till | ponedjeljak do | ¢ nonenensank | od ponedeljka

sexta vineri piatok o petka fredag petak TIO MSATHUIIBI o petka

WKN Sébado e Sambatd si | sobota a nedela sobota in lordag till son- | subota i ned- | cyG6ora u Boc- | subota i nedelja

domingo duminicd nedelja dag jelja KpeceHbe
SUN Domingo Duminicad nedela nedelja sondag Nedjeljom BOCKpeCeHbe Nedeljom

MON Segunda Luni pondelok ponedeljek méndag Ponedjeljkom TIOHEJIeTIbHUK Ponedeljkom
TUE Terca Marti utorok torek tisdag Utorkom BTOPHUK Utorkom
WED Quarta Miercuri streda sreda onsdag Srijedom cpea Sredom
THU Quinta Joi Stvrtok Cetrtek torsdag Cetvrtkom ueTBepr Cetvrtkom

FRI Sexta Vineri piatok petek fredag Petkom TSATHULA Petkom

SAT Sabado Sambaitd sobota sobota l6rdag Subotom cy66oTa Subotom

DTI | Periodo diurno | In timpul zilei cez dent podnevi dagtid preko dana IHeBHOE BpeMst Danju

NTI Perfodo noc- | In timpul nop- v noci ponoci nattetid preko nodi Houmoe Bpewmst Nocu

turno tii

RVI Com visibili- | in caz de vizi- | pri zniZenej v primeru vid begransad U slucaju B ciIyyae orpa- | Pri ograniCenoj

dade reduzida | bilitate redusd viditelnosti | omejene vidlji- sikt smanjene vidl- | HiaeHoit Bumy- vidljivosti
vosti jivosti MOCTH
EXC Exceptuando Cu exceptia okrem razen med undantag | sa izuzetkom VCKITIOYast sa izuzetkom
av
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Language_code
Value Meaning (EN) Meaning (BG) Meaning (CS) Meaning (DA) Meaning (DE) Meaning (EL) Meaning (ES) Meaning (ET)
BG Bulgarian Boirapckn bulharsky Bulgarsk Bulgarisch Boukyaprkn Biilgaro bulgaaria
CS Czech Yewcku Cesky Tjekkisk Tschechisch TOEKIKT Checo tSehhi
DA Danish Hatcku dansky Dansk Danisch davikn Danés taani
DE German Hemckn némecky Tysk Deutsch YEPHAVIKT Alemén saksa
EL Greek [pbuKy fecky Graesk Griechisch eNnvikr) Griego kreeka
EN English AHIIIMitCKM anglicky Engelsk Englisch ayyAikr) Inglés inglise
ES Spanish Vcnancku $panéslky Spansk Spanisch LOTIOVIKT) Espafiol hispaania
ET Estonian EcroHcku estonsky Estisk Estnisch €000VIKT) Estonio eesti
FI Finnish Ouncku finsky Finsk Finnisch Qvhavdikn Finés soome
FR French Dpencku francouzsky Fransk Franzosisch yaANikr Francés prantsuse
HR Croatian XbpBaTCKi chorvatsky Kroatisk Kroatisch KPOATIKT Croata horvaatia
HU Hungarian YHrapcku madarsky Ungarsk Ungarisch OUYYPIKT Hungaro ungari
IT Italian Wrtanuascku italsky Italiensk [talienisch TTaNKn [taliano itaalia
LT Lithuanian JTntoBcKM litevsky Litauisk Litauisch Miovaviki Lituano leedu
LV Latvian TlatBuiickn lotyssky Lettisk Lettisch Aettovikn Letén lati
MT Maltese Marrtuitckn maltsky Maltesisk Maltesisch po\téCikn Maltés malta
NL Dutch Hupeprannckn | nizozemsky Nederlandsk | Niederlandisch oMavdur Neerlandés hollandi
PL Polish Toncku polsky Polsk Polnisch TOA®VIKT] Polaco poola
PT Portuguese Topryrancku portugalsky Portugisisk Portugiesisch TOPTOYANIKT) Portugués portugali
RO Romanian PymbHCKI rumunsky Rumaensk Ruménisch POUHOVIKT] Rumano rumeenia
RU Russian Pyckn rusky Russisk Russisch POOIKT| Ruso vene
SK Slovak CrioBaukn slovensky Slovakisk Slowakisch olofaxkikr) Eslovaco slovaki
SL Slovenian CIIOBEHCK M slovinsky Slovensk Slowenisch ohofeviki Eslovaco sloveenia
SR Serbian Cprbeku stbsky Serbisk Serbisch oepfixi Serbio serbia
N Swedish [IBencku §védsky Svensk Schwedisch coundikn Sueco rootsi
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Value Meaning (FI) Meaning (FR) Meaning (HU) Meaning (IT) Meaning (LT) Meaning (LV) Meaning (NL) Meaning (PL)
BG Bulgaria bulgare bolgar bulgaro Bulgary Bulgaru Bulgaars bulgarski
(& Tsekki tcheque cseh ceco Ceky Cehu Tsjechisch czeski
DA Tanska danois dén danese Dany Danu Deens dunski
DE Saksa allemand német tedesco Vokieciy Vacu Duits niemiecki
EL Kreikka grec gorog greco Graiky Grieku Grieks grecki
EN Englanti anglais angol inglese Angly Anglu Engels angielski
ES Espanja espagnol spanyol spagnolo Ispany Spanu Spaans hiszpanski
ET Viro estonien észt estone Esty Igaunu Estlands estonski
FI Suomi finnois finn finlandese Suomiy Somu Fins finski
FR Ranska francais francia francese Pranciizy Francu Frans francuski
HR Kroatia croate horvit croato Kroaty Horvatu Kroatisch chorwacki
HU Unkari hongrois magyar ungherese Vengry Ungaru Hongaars wegierski
IT Italia italien olasz italiano Italy Italiesu Italiaans whoski
LT Liettua lituanien litvin lituano Lietuviy LietuvieSu Litouws litewski
LV Latvia letton lett lettone Latviy Latviesu Lets totewski
MT Malta maltais méltai maltese Maltieciy Maltiesu Maltees maltariski
NL Hollanti néerlandais holland neerlandese Olandy Holandiesu Nederlands holenderski
PL Puola polonais lengyel polacco Lenky Polu Pools polski
PT Portugali portugais portugdl portoghese Portugaly Portugalu Portugees portugalski
RO Romania roumain roman rumeno Rumuny Rumanu Roemeens rumunski
RU Venajad russe 0rosz russo Rusy Krievu Russisch rosyjski
SK Slovakki slovaque szlovdk slovacco Slovaky Slovaku Slowaaks stowacki
SL Sloveeni slovene szlovén sloveno Slovény Slovénu Sloveens stoweriski
SR Serbia serbe szerb serbo Serby Serbu Servisch serbski
NY Ruotsi suédois svéd svedese Svedy Zviedru Zweeds szwedzki
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Value Meaning (PT) Meaning (RO) Meaning (SK) Meaning (SL) Meaning (SV) Meaning (HR) Meaning (RU) Meaning (SR)
BG bulgaro Bulgard bulharsky bolgaricina bulgariska Bugarski Borrapckuit Bugarski

CS checo Cehi Cesky Cescina tjeckiska Ceski Yerwkuit Ceski
DA dinamarqués Danezd dénsky danscina danska Danski Harckuit Danski
DE alemdo Germand nemecky nemscina tyska Njemacki Hemerxuit Nemacki
EL grego Greacd grécky gricina grekiska Greki T'peuecknit Grezki
EN inglés Engleza anglicky angles¢ina engelska Engleski AHIIIMitCKuMit Engleski
ES espanhol Spaniold Spanielsky $panscina spanska Spanjolski Vicnanckmit Spanski
ET esténio Estond estonsky estonscina estniska Estonski 3cTOHCKMIT Estonski
FI finlandés Finlandezd finsky fini¢ina finska Finski Durckmin Finski
FR francés Franceza franctizsky francoscina franska Francuski (Opanuysckuit Francuski
HR croata Croatd chorvitsky hrvas¢ina kroatiska Hrvatski Xopsarckuit Hrvatski
HU htingaro Maghiard madarsky madzaricina ungerska Madarski Berrepckuit Madarski
IT italiano Italiand taliansky italijans¢ina italienska Talijanski VTanbstHCK it Italijanski
LT lituano Lituaniand litovsky litovscina litauiska Litvanski TIuroBckmit Litvanski
LV letdo Letond lotyssky latvijs¢ina lettiska Litavski TlarBuitckuit Letonski
MT maltés Malteza maltsky malte$c¢ina maltesiska Malteski Manbuitckuit Malteski
NL neerlandés Neerlandeza holandsky nizozems¢ina | nederlindska Nizozemski TonaHackuit Holandski
PL polaco Polona polsky poljscina polska Poljski Tornberuit Poljski
PT portugués Portugheza portugalsky portugalicina portugisiska Portugalski TopTyranbckuit Portugalski
RO romeno Romana rumunsky romunscina ruminska Rumunjski PymbIHCKMI Rumunski
RU russo Rusd rusky ruscina ryska Ruski Pycckuit Ruski
SK eslovaco Slovacd slovensky slovacina slovakiska Slovacki CrioBaukuit Slovacki
SL esloveno Slovend slovinsky slovenicina slovenska Slovenski CII0BeHCK M1 Slovenacki
SR sérvio Sarba stbsky srbscina serbiska Srpski CepOckuit Srpski
N sueco Suedezi $védsky $vedicina svenska Svedski IBenckuit Svedski
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Limitation_code
Value Meaning (EN) Meaning (BG) Meaning (CS) Meaning (DA) Meaning (DE) Meaning (EL) Meaning (ES) Meaning (ET)
OBSTRU Blockage IpensircTBue uzavéra Blokering Sperre Dpaypa Obstruccion Blokeering
PAROBS Partial YacriyHo Castecnd uzd- | Delvis bloke- teilweise Mepwkr) mapep- | Obstruccién | Osaline takistus
obstruction TIPENATCTBME véra ring Sperre o001 parcial
DELAY Delay 3aKbCHeHNe zpozdéni Forsinkelse | Verzogerung | Kaduotépnon Retraso Hilinemine
VESLEN Vessel Length | [bmkuna va | délka plavidla Fartojets Schiffslange Mrjkog Eslora Laeva pikkus
ITABATeNTHIUS leengde oKAPOUG
bl
VESHEI Vessel air Bucounna Ha | vyska plavidla Fartgjets Schiffshéhe | Méyioto vyog | Altura de la Laeva korgus
draught miasatenwst | nad ponorem | hejde over avedev g obra muerta veepinnast
CBIl vandlinjen 160\ou ypapt-
mne
VESBRE Vessel breadth | Mupounna Ha | Sitka plavidla Fartojets Schiffsbreite | Méyioto mha- Manga Laeva laius
I71aBaTeHMs bredde TOG OKAPOUG
chll
VESDRA Vessel draught | Tasene Ha a- | ponor pla- | Fartejets dyb- | Schiffstiefgang Budiopa Calado Laeva siivis
BATEITHUS ChII vidla gang oKAPOUG
AVALEN Available Pasnonaraema povolend Disponibel verfiigbare Awadéorpo Eslora dispo- | Kasutatav pik-
length ITbIIKMHA délka leengde Lange koG nible kus
CLEHEI Clearance CsoGoaHa podjezdni Frigang i hej- | Durchfahrts- | EAetdepo Uyog | Galibo vertical |  Kuja korgus
height BVCOUMHA vyska den hohe diékevong
CLEWID Clearance CsoGoaHa povolena sitka Frigang, verfiigbare | Eetdepo mhd- | Gdlibo hori- Kuja laius
width MpVHa bredde Breite 106 Siehevong zontal
AVADEP Available Bb3mokHO vyuzitelnd Vanddybde verfuigbare Awdéopo Profundidad Kasutatav
depth raseHe hloubka Tiefe TAATOG disponible stigavus
NOMOOR No mooring 3abpanero | zdkaz vyvazo- | Fortgjning Anlegeverbot | Anayopevon | Prohibicion de Sildumine
LIBAPTOBAHETO véan{ forbudt aykupofohiag amarre keelatud
SERVIC Limited ser- OrpannyeHo | omezeni pro- Begranset | Betricb einge- | Ilepiopiopévn | Servicio limi- Piiratud
vice obcryzkBaHe vozu betjening schrinkt ummnpeoia tado teenindus
NOSERV No service Hsma 06- zastaveni pro- | Ingen betje- | Betriebssperre | Kapia ummpe- | Interrupcion Ei teenindata
CITy>KBaHe vozu ning ola del servicio
SPEED Speed limit Ckopocr omezen{ Hastighedsbe- |  Hochstge- 'Opto Limite de Kiiruspiirang
rychlosti gransning schwindigkeit TayuTTag velocidad
WAVWAS Do not create | 3abpaHcHO nevytvafet | Undgd at lave | Wellenschlag | Amayopevon No crear Voolu tekita-
wash Ch3aBaHe Ha vlnobit efterdennin- vermeiden TPOKANONG oleaje mine keelatud
BBITHI ger KULOTIOHOY
PASSIN No passing 3abpaHeHo zdkaz potkd- Passage er Begegnungs- | Amayopevor | Prohibido el | Labimine keela-
IpeMUHaBa- véan{ ikke tilladt verbot diekevong paso tud
HETO
ANCHOR No anchoring | 3a6paneno | zdkaz kotveni (l)iankring Ankerverbot | Amayopeuon Prohibido Ankrusse jdi-
XBbpIISHE Ha ikke tilladt aykupofoAiag fondear mine keelatud
KOTBA
OVRTAK No overtaking | 3a6paneno | zdkaz pfedjiz- | Overhaling Uberholver- | Amnaydpeuon Prohibido | Mo6dasoit kee-
M3IpeBapBa- déni ikke tilladt bot TIPOOTEPACTIG adelantar latud
HETO
MINPWR Minimum Munumansa | nejnizsi vykon | Minimum Mindestan- | EAayiomn 10x0g Potencia Minimaalne
power MOILIIHOCT pohonu kraft triebsleistung minima voimsus
ALTER alternate traf- | Pemysaum ce | stifdavy smér Skiftende Einbahnver- Eva\aooo- Tréfico en | Asendus-liiklus-
fic direction I10COKM Ha plavby feerdselsret- kehr pevn sentido suund
IBIKEHME ning Kkatevduvon alterno
Kukhogopiag
CAUTIO special Ocobero zvySend Serlig besondere [Swiitepn Precaucion Adrmine
caution BHVMMaHMe opatrnos agtpagivenhed Vorsicht TpocoX1 especial ettevaatus
NOLIM no limitation Be3 bez omezeni Ingen keine Ein- Kavévag Sin Piirang puudub
OrpaHNyeHye begransnin- schrinkung TIEPLOPLOHOG limitaciones

ger
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Value Meaning (FI) Meaning (FR) Meaning (HU) Meaning (IT) Meaning (LT) Meaning (LV) Meaning (NL) Meaning (PL)
OBSTRU Este Restriction zdrlat ostruzione Blokavimas Blokéts stremming zamknigcie
totale
PAROBS Osittainen Restriction | részleges tila- | ostruzione Dalinis blo- | Daléji blokéts | gedeeltelijke czgsciowe
este partielle lom parziale kavimas stremming zamkniecie
DELAY Viivistys Délai késedelem ritardo Delsa Aizkavésanas | oponthoud op6znienie
VESLEN Aluksen Longueur du hajéhossz lunghezza Laivo ilgis Kuga garums | scheepslengte | dlugos¢ statku
pituus bateau natante
VESHEI Aluksen suu- | Tirant d’air du | hajé magas- altezza Laivo aukstis | Kuga virsi- | scheepshoogte wysoko$¢
rin korkeus bateau sdga natante dal vir§ vandens dens augs- statku
vedenpinnasta pelo dell'ac- tums
qua
VESBRE Aluksen Largeur du hajo széles- | larghezza del | Laivo plotis | Kuga platums scheeps- szeroko$¢
leveys bateau sége natante breedte statku
VESDRA Aluksen Tirant d'eau | hajé meriilése pescaggio Laivo grimzlé | Kuga iegrime | scheepsdiep- zanurzenie
Syvays du bateau natante gang statku
AVALEN Kaytettdvissd Longueur rendelkezésre lunghezza Leistinas ilgis | Pielaujamais doorvaart- dhugosé
oleva pituus disponible | all6 hosszisdg | disponibile garums lengte uzytkowa
CLEHEI Alikulkukor- | Hauteur libre | szabad frszel- | tirante d’aria Leistinas Pielaujamais doorvaart- wysoko$¢ w
keus disponible | vénymagassdg aukstis augstums hoogte Swietle
CLEWID Kaytettdvissa | Largeur dispo- | rendelkezésre larghezza Leistinas plo- | Pielaujamais doorvaart- szeroko$¢ w
oleva leveys nible allo szélesség della via tis platums breedte Swietle
navigabile
AVADEP Kaytettavissd Mouilla%e dis- | rendelkezésre pescaggio Esamas gylis Udens dzi- beschikbare glebokosé
oleva syviys ponible allé vizmély- massimo lums waterdiepte uzytkowa
ség
NOMOOR KiinnittFImi- Interdiction veszteglési divieto di Draudziama | PietauvoSanas | afmeerverbod | zakaz cumowa-
nen kielletty d’amarrage tilalom ormeggio $vartuotis aizliegta nia
SERVIC Rajoitettu pal- | Exploitation korldtozott | serviziofeser- | Ribotas aptar- | lerobezots beperkte ustuga
velu imitée tizem cizio limitato navimas pakalpojums service ograniczona
NOSERV Ei palvelua Manceuvre iizemsziinet | nessun servi- | Neaptarnau- | Pakalpojums | geen bedie- ustuga
interrompue zio[esercizio jama nav pieejams ning niedostepna
SPEED Nopeusrajoi- Limite de sebességkorld- | limite di velo- | Ribojamas Atruma iero- | snelheidsbe- ograniczenie
tus vitesse tozds cita greitis bezojums perking szybkosci
WAVWAS Voimakkaan | Remous inter- | hulldmkeltést divieto di Nekelti bangy | Neradit vilpus | hinderlijke zakaz tworze-
aallokon tuot- dits elkeriilni moto ondoso waterbewe- nia fal
taminen kiel- ging vermij-
letty den
PASSIN Ei lapikulkua | Interdiction taldlkozds divieto di Plaukti drau- | Aizliegts $kér- | ontmoeten | zakaz wymija-
de croiser tilos transito dziama sot verboden nia
ANCHOR Ei ankkuroitu- | Mouillage horgonyozni divieto di Draudziama | Noenkuroties | ankeren ver- | zakaz kotwic-
mista interdit tilos ancoraggio | nuleisti inkara aizliegts boden zenia
OVRTAK Ei ohittamista | Interdiction el6zni tilos divieto di Lenkti drau- Apdzit voorbijlopen zakaz
de dépasser| SOrpasso dziama aizliegts verboden wyprzedzania
trémater
MINPWR Vahimmiis- Puissance minimalis potenza Maziausia Minimala minimaal ver- | minimalna moc
teho minimale teljesitmény minima galia jauda mogen napedu
ALTER Vaihteleva lii- Navigation | véltakozo for- traffico in | Kei¢iama laivy | Divvirzienu beurtelings ruch naprze-
kenteen alternée galmi irdny senso alter- | eismo kryptis satiksme verkeer mienny
suunta nato
CAUTIO Erikoisvaroi- Attention kiemelt particolare Ypatingas Ipasa bijzondere szczegblna
tus spéciale Ovatossdg cautela perspéjimas piesardziba voorzichtig- ostroznos¢
heid
NOLIM Ei rajoitusta Pas de nincs nessuna Apribojimy | Bez ierobezo- geen koniec
limitation korldtozas limitazione pabaiga jumiem beperking ograniczen
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Value Meaning (PT) Meaning (RO) Meaning (SK) Meaning (SL) Meaning (SV) Meaning (HR) Meaning (RU) Meaning (SR)
OBSTRU Obstrugio Restrictie blokada zapora blockering Prepreka 3aKkphiTO Prepreka
PAROBS Obstrucdo Restrictie ¢iastocné delna zapora delvis Djelomic¢na YactuuHo Delimi¢na
parcial partiald prekazky obstruktion prepreka 3aKPbITO prepreka
DELAY Demora Intarziere meskanie zamuda forsening Kasnjenje 3apepkKa Kasnjenje
VESLEN Comprimento Lungimea dizka plavidla dolzina fartygslangd | Duljina broda | [Inuna cynsa | Duzina plovila
(embarcagio) navei plovila
VESHEI Altura acima | Inaltimea dea- | vyska plavidla | prosta vigina | fartygets hojd | Visina najvise | Boicota cynma | Visina plovila
da linha de | supra liniei de | nad hladinou plovila over vatten- | fiksne tocke
dgua (embar- plutire ytan broda iznad
cagio) vode
VESBRE Boca (embar- | Litimea navei | $irka plavidla | Sirina plovila | fartygsbredd | Sirina broda | llupuna cynua | Sirina plovila
cacdo)
VESDRA Calado Pescajul navei | ponor pla- | ugrez plovila fartygets Gaz broda Ocamka Gaz plovila
(embarcagdo) vidla djupgaende
AVALEN Comprimento Lungimea povolend razpolozljiva tillganglig Raspoloziva | Orpannuenne Ra?oloiiva
disponivel admisd dlzka dolzina langd uljina IUTMHBI uzina
CLEHEI Altura livre Gabaritul de podjazdnd prosta visina frihojd Visina plov- | Orpannuenne | Slobodna visina
indltime vyska prehoda nog otvora BBICOTBI
CLEWID Largura livre | Gabaritul de prejazdnd prosta $irina | farledsbredd | Sirina plov- | Orpannuenue | Slobodna Sirina
latime sirka prehoda nog otvora IIVIPUHBI
AVADEP Profundidade | Adancimea dostupnd razpolozljiva tillgangligt Raspoloziva CyuectByto- Raspoloziva
disponivel disponibild hlbka globina djup ubina wwiast ryOuHa ubina
NOMOOR Proibi¢do de | Interdictie de | zdkaz vyvizo- | prepovedan fortojning | Zabranjen vez | IlBaproska Zabranjeno
amarrar acostare vania privez forbjuden 3arnpelieHa vezivanje
SERVIC Servico limi- | Manevrd res- | obmedzend omejena begrinsad Ogranicena OrpannueHoe Ogranicena
tado trictionatd prevadzka storitev service usluga ofcrykuBaHue usluga
NOSERV Interrup¢ao Manevra zastavend pre- ni storitve ingen service | Nema usluge He 06c- Bez usluge
do servico interzisd vadzka TyKMBaeMoe
SPEED Limite de Limitd de najvysssia omejitev hastighetsbe- Brzina Orpatnyenne Brzina
velocidade vitezd povolend hitrosti gransning CKOpOCTH
rychlost
WAVWAS Néo causar Formarea zdkaz vlnobi- | prepovedano | undvik svall Zabranjeno Beperuchb Zabranjeno
ondulacio valurilor tia a sania povzrocanje pravljenje BOJTHBI pravljenje talasa
interzisd valov valova
PASSIN Proibigdo de Traversarea | zdkaz prepld- | prepovedan assering Zabranjen Her npoxoma | Zabranjen pro-
passar interzisd vania prehod orbjuden prolaz laz
ANCHOR Proibigdo de Ancorarea zakaz kotve- | prepovedano | ankring for- Zabranjeno SIkopHast Zabranjeno
ancorar interzisd nia sidranje bjuden sidrenje CTOSIHKa sidrenje
3ampelieHa
OVRTAK Proibi¢do de Depdsirea zdkaz pred- | prepovedano omkorning Zabranjeno O6ron Zabranjeno
cruzar ou interzisd chddzania prehitevanje forbjuden pretjecanje 3alpelieH prestizanje
ultrapassar
MINPWR Poténcia Putere minimélny najmanjsa minsta Minimalna MVHIMarlbHast Minimalna
minima minimd vykon moc motoreffekt snaga MOILHOCTb snaga
ALTER Sentido alter- | Trafic cu sen- | striedajici sa izmenicno alternerande | naizmjenican Bcrpeunoe Alternativni
nado suri alterna- smer pre- usmerjanje | farledsriktning | smijer pro- [IBIKEHME pravac saobra-
tive mavky prometa meta aja
CAUTIO Atencdo espe- Vigilentd zvysend posebna varning poseban ocoboe poseban oprez
cial mdritd opatrnost pozornost oprez 3aMeyaHme
NOLIM Sem restricdes | Fird restrictii | bez obmedze- | brez omejitve ingen bez ograni- 0e3 orpa- bez ogranicenja
nia begransning cenja HUYEHNSA




L 105/140 Dziennik Urzedowy Unii Europejskiej 23.4.2007
Measure_code
Value Meaning (EN) Meaning (BG) Meaning (CS) Meaning (DA) Meaning (DE) Meaning (EL) Meaning (ES) Meaning (ET)
DIS Discharge Orrok pritok Udledning Abfluss Exgoptoon Descarga Lossimine
REG Regime Pexum rezim Vandregime Regime Kataotaon Régimen Kord
pors uddtwv
BAR | Barrage status | CobcrosiHye Ha stav vzduti Status for Staustand Kataotaon Estado presa Paisu asend
Oapaxa daemning Qparypatog
VER Vertical clea- CBoGoaHa podjezdnd Lodret frigang | Durchfahrts- | Eheddepo Uyog |  Gélibo libre Labisoidu-kor-
rance BVCOUNMHA vyska hohe gus
LSD | Least sounded Munnmarta minimdln{ Mindste minimale Tiefe Mikpotepo Profundidad Looditud viik-
depth Irb1160uMHa hloubka loddede petproey padog minima seim siigavus
dybde medida
WAL Water level BouHo HMBO vodni stav Vandstand Wasserstand | Ttadpn vdatwv | Nivel de agua Veetase
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Value Meaning (FI) Meaning (FR) Meaning (HU) Meaning (IT) Meaning (LT) Meaning (LV) Meaning (NL) Meaning (PL)
DIS Virtaus Débit lefolyds portata Vandens Udens afvoer spust

isleidimas novadiSana
REG | Vedenkorkeus- Régime vizjdrds regime Rezimas Darba rezims regime rezim
suhteet
BAR Avattavan Statut des bar- duzzasztasi stato sbarra- UzZtvaros Aizsprosta stuwstand stan zapory
padon tilanne rages allapot mento padetis stavoklis
VER Alikulkukor- Hauteur libre | szabad (rszel- | tirante d’aria Laivo kelio Pielaujamais doorvaart- przeswit
keus maximale vénymagassdg aukstis augstums hoogte pionowy
LSD Matalin luo- Profondeur legkisebb profondita Maziausias | Minimalais dzi- | minst gepeilde | gleboko§¢ mini-
dattu syvyys minimale vizmélység minima gylis lums diepte malna
rilevata
WAL | Vedenkorkeus Niveaux des vizéllds livello idrome- | Vandens lygis | Udens limenis waterstand stan wody

caux

trico




L 105/142 Dziennik Urzedowy Unii Europejskiej 23.4.2007
Value Meaning (PT) Meaning (RO) Meaning (SK) Meaning (SL) Meaning (SV) Meaning (HR) Meaning (RU) Meaning (SR)
DIS Descarga Debit prietok pretok utslapp Ispust Criyck BOIBI Proticaj
REG Regime Regim rezim rezim ordning Rezim PaGounit pexxum Rezim
BAR | Status da bar- | Starea barajului stav hate polozaj zapor | fordimnings- Status brane | CocrosHue mwio- |  Status brane
ragem status TUHBI

VER Altura livre Iniltime liberd podjazdna prosta visina frihojd Visina slobod- Bricota Prolazna visina

de trecere vyska prehoda nog prolaza CYTOXOIHOTO
nporneéra

LSD Profundidade Adancime minimélna najmanjsa minsta lodade Minimalna Munnmanshas | Najmanja izme-
minima minima hlbka izmerjena glo- djup dubina ryGuHa rena dubina
medida bina

WAL | Nivel da dgua Nivelul apei vodny stav vodostaj vattenniva Vodostaj YpoBeHb BOfIbI Nivo vode
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Position_code
Value Meaning (EN) Meaning (BG) Maaning (CS) Meaning (DA) Meaning (DE) Meaning (EL) Meaning (ES) Meaning (ET)
AL All Hascsixbie viechno Alt ganz oNoKANp1 1 Todo Koik
(BCMuKM Harpa- m\oT] 000¢
BIICHMSI)
LE Left TsBO vlevo Venstre links aplotepa Izquierda Vasakpoolne
MI Middle B cpenara stied Midten Mitte 0T0 11800 Centro Keskmine
RI Right IsicHo vpravo Hojre rechts deia Derecha Parempoolne
LB Left bank TTstB 6psir levy bieh Venstre bred linkes Ufer aptotepr} OxOn Margen Vasak kallas
izquierda
RB Right bank Hecen Gpsir pravy bieh Hojre bred rechtes Ufer defia oxon Marge}l: dere- Parem kallas
cha
N North CesepHo sever Nord Nord Popeta Norte pohi
NE North_east Ceepousrouno | severovychod Nordgst Nordost [Sops)l\oaymo- Noreste kirre
1K

E East V3T0uHO vychod st Ost AVATOAKA Este ida

SE South_east IOronzrouno jihovychod Sydest Siidost VOTIOOVATONIKA Sureste kagu

S South tOxHO jih Syd Sid votia Sur 16una
SW South_west IOrozanagHo jihozdpad Sydvest Stidwest voTIodUTIKGL Suroeste edel

W West 3ananHo zdpad Vest West dutika Oeste lads
NW North_west Cesepozamaio | severozdpad Nordvest Nordwest Poperodutika Noroeste loe

BI big Tonsim velky Stor grof8 peyaho Grande suur
SM small Mairbk maly Lille klein HiKkpO Pequefio viike
OL old Crap stary Gammel alt nakaio Antiguo vana
EW new Hos novy Ny neu Véo Nuevo uus

MP movable part | IMomsuxna uact | pohyblivd cast | Bevaegelig del bewszrglilcher KvNTo THIHHA Parte movil avatav osa

el
FP fixed part HenoppixHa pevna cast Fast del fester Teil otadepd Turpa Parte fija fikseeritud osa
qacr
VA variable [TpoMeHsuB proménlivé Variabel verdnderlich petafinto Variable muutuv
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Value Meaning (FI) Meaning (FR) Meaning (HU) Meaning (IT) Meaning (LT) Meaning (LV) Meaning (NL) Meaning (PL)
AL Kaikki tout le chenal | mind/teljesen | intero canale | Visos kryptys Laba redza- geheel wszedzie

navigabile miba
LE Vasen gauche bal sinistra Kaire Pa kreisi links po lewej
MI Keskimmainen milieu kozép centro Vidurys Vida midden posrodku
RI Oikea droite jobb destra Desiné Pa labi rechts po prawej
LB Vasen ranta rive gauche bal part sponda sinistra | Kairysis kran- | Kreisais krasts linkeroever lewy brzeg
tas
RB Oikea ranta rive droite jobb part sponda destra | Desinysis kran- | Labais krasts rechteroever prawy brzeg
tas
N Pohjoinen nord észak nord Siauré Uz ziemeliem noord poinoc
NE Koillinen nord-est északkelet nord-est Siaurés rytai Uz zieme]- noordoost p6inocn
austrumiem wscho
E Itd est kelet est Rytai Uz austrumiem oost wschod
SE Kaakko sud-est délkelet sud-est Pietryciai Uz dienvidaus- zuidoost potudniowy
trumiem wschdd
S Eteld sud dél sud Pietiis Uz dienvidiem zuid potudnie
SW Lounas sud-ouest délnyugat sud-ovest Pietvakariai Uz dienvidrie- zuidwest poludniowy
tumiem zachod
w Lansi ouest nyugat ovest Vakarai Uz rietumiem west zachéd
NW Luode nord-ouest északnyugat nord-ovest Siaurés vakarai | Uz ziemelrietu- | noordwest p6inocny
miem zachod
BI iso grand nagy grande Didelis Liels groot duzy
SM pieni petit kicsi piccolo Mazas Mazs klein maly
oL vanha vieux régi vecchio Senas Vecs oud stary
EW uusi nouveau 4j nuovo Naujas Jauns nieuw nowy
MP liikkuva osa | partie amovible | mozgathatd parte mobile | Slankioji dalis Kustiga dala beweegbaar cze$¢ ruchoma
rész deel
FP kiinted osa partie fixe rogzitett rész parte fissa Staciiorll.arioji Nekustiga dala vast deel czg$¢ stata
alis
VA vaihtelee variable valtozd variabile Kintamas Mainigs variabel zmienny
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Value Meaning (PT) Meaning (RO) Meaning (SK) Meaning (SL) Meaning (SV) Meaning (HR) Meaning (RU) Meaning (SR)
AL Todas Toatd calea vietky vse hela Svi smjerovi TonHast Buy- Sve
navigabila/ MOCTh
intregul obiect

LE Esquerda Stanga vlavo levo vinster Lijevo Cresa Levo

MI Centro Mijloc v strede sredina mitten Sredina B cepermne Sredina

RI Direita Dreapta vpravo desno hoger Desno CripaBa Desno

LB Margem Malul stang lavy breh levi breg vanstra banken | Lijeva obala | cresa or Ganku Leva obala

esquerda

RB | Margem direita | Malul drept pravy breh desni breg hogra banken | Desna obala | cipasa or 6anku | Desna obala
N Norte Nord severne severno nord Sjever K cesepy Sever

NE Nordeste Nord-est severovy- severovzhodno nordost Sjeveroistoéno K ceBepo- Severoistono

chodne BOCTOKY

E Leste Est vychodne vzhodno oOst Isto¢no K Bocroky Isto¢no

SE Sudeste Sud-est juhovychodne | jugovzhodno sydost Jugoistocno K toro-Boctoky Jugoisto¢no

S Sul Sud juzne juzno syd Juzno K rory Juzno
SW Sudoeste Sud-vest juhozdpadne | jugozahodno sydvist Jugozapadno K 1oro-3anamy Jugozapadno
w Oeste Vest zdpadne zahodno vést Zapadno K sanamy Zapadno
NW Noroeste Nord-vest severozdpadne | severozahodno nordvist Sjevedroza— K cesepo-sanany | Severozapadno

padno

BI Grande Mare velky velik stor Velik onsit Veliki

SM Pequeno Mic maly majhen liten Mali Martblit Mali

OL Antigo Vechi stary star gammal Star crapblit Stari
EW Novo Nou novy nov ny Nov HOBBDIJ Novi
MP Parte mével | Parte amovibild | pohyblivd cast | premicni del rorlig del Pokretan dio TOIIBIKHASL Pokretni deo

4acTb
FP Parte fixa Parte fixd pevnd Cast fiksni del fast del Nepokretan dio | HenomsuxHas Stati¢ni deo
4acTb

VA Varidvel Variabil premenlivd spremenljiv variabel varijabla TIPOMEHJIBbIT varijabla
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Reason_code
Value Meaning (EN) Meaning (BG) Meaning (CS) Meaning (DA) Meaning (DE) Meaning (EL) Meaning (ES) Meaning (ET)
EVENT Event Crtyuait uspotadan{ Begivenhed | Veranstaltung Suppav Suceso Siindmus
akce
WORK Work PaGotn prace Arbejder Arbeiten Epyaoieg Obras To6tamine
(mevicTBusI)
DREDGE Dredging paraxHu bagrovani Opmudring | Baggerarbei- | Budokopnon Dragado Siivendamine
paboru ten
EXERC Exercises YrpaKHeHust cvicend Ovelser Ubungen Aokr)oetg Ejercicios Oppused
HIGWAT High water Bucoku Bomu velkd voda Hojvande Hochwasser | Yyn\ otédpun | Nivel de agua Korgvesi
(povoden) uddatwy elevado
HIWAI water level of | BomHo HuBo, vodni stav Forsigtig sej- Marke I Stadpn vda- | Nivel de agua Ettevaatliku
cautious navi- |  M3MCKBALIO vyzadujici | lads pga. van- TOV TPOOEKTL- | para navega- laevatamise
gation BHUMATCITHA zvySenou dstanden K¢ vavol- | cidn prudente veetase
HaBUTaLs nautickou m\oiag
pozornost
HIWAII prohibitory | Bwanpensircrs- | vodni stav, pii | Forbud mod Marke 1I Anayopevtik] | Nivel de agua | Laevatamiseks
water level a- kterém se zas- | sejlads pga. otédpn vdatwv | de prohibi- keelatud vee-
110 BOIHO HUBO | tavuje plavba | vandstanden cién tase
LOWWAT Low water Hyickn Bomm nizky vodni Lavvande Niedrigwasser XapmAn Nivel de agua Madal vesi
stav otadpn vdatwv bajo
SHALLO Siltation [urymHa zaneseni pis- | Aflejringer Versandung SXNHATIOHOG Sedimenta- Mudastumine
kem A\Uog ciéon
CALAMI Calamity Benctsye havirie Nodsituation Ungliick Kataotpogr Accidente Onnetus
LAUNCH Launching Cnyckane Ha | spousténi na Sesatning AusstofSen Kadehkuon Lanzamiento Veeskamine
BOJIA vodu
DECLEV Lowering Iomkasare | pokles vodni | Vandstanden Senken des MetoUpevn Nivel de agua Veetaseme
water level Ha BOJHOTO hladiny senkes Wasserspie- | otadpn vddtwv | en descenso vihenemine
HUBO gels
FLOMEA Flow measu- | Usmepsane Ha | méfeni prat- | Flow-maling | Strommessun- | Métpron porc | Medicién de | Voolu modt-
rement OTTOKA oku gen caudal mine
BLDWRK Building work | Crponrenun | stavebni price | Anlegsarbej- | Bauarbeiten | Kataokevaou- | Obras de con- Ehitust66
paboru er KEG EPYAOIES struccion
REPAIR Repair PemonTHN opravy Reparation Reparaturar- Emiokeuég Reparacién Remont
paboru beiten
INSPEC Inspection VHcnekums inspekee Inspektion Inspektion Emidedpnon Inspeccién Inspekteeri-
mine
FIRWRK Fireworks Bapusrn ohnostroj Fyrvaerkeri Feuerwerk Tupo- Fuegos artifi- Hutulestik
paboru TEXVIHaTOL ciales
LIMITA Limitations Orpannuenns omezen{ Begransnin- | Einschrinkun- | Ilepiopiopol Limitaciones Piirangud
ger gen
CHGFWY changes in the | Vavenenne va | zmény pla- Andring af | Anderungen Msmgo)\ég Cambios en Muudatused
fairway dapsarepa vebni drihy farvandet der Fahrrinne | otov diavho | via navegable faarvaatris
CONSTR constriction | Marpaxnane Ha | zdZeni vodni | Indsnavring | Einengung des | Koataokeun Estrecha- Faarvaatri kon-
of waterway BOJICH ITBT cesty af vandvejen | Fahrwassers | mhotc odoU | miento de via triktsioon
navegable
DIVING under water TTomBomHM prace pod Dykkere i | Arbeiten unter | YnofpUyies | Obras subma- | Veealused t66d
works paboru vodou arbejde Wasser epyaoteg rinas
SPECTR special trans- | Creuyamusu- | zvldstni pfe- | Searlig trans- | Sondertran- Etdkég Transporte Erivedu
port paH TPaHCIIOPT prava port sport HETAQOPEG especial
EXT extensive AKTHBHO extrémni Omfattende extreme Extetapévn Barrido Laialdane liiiisi-
sluicing VBITyCKaHe Ha dotovani slusedrift Dotierung | exkévoor) uvda- extensivo kasutus
BOIIA TOQPPATKN
MIN minimum MunnmMasHo minimdln{ Minimum minimale ENayiom) exie- Barrido Minimaalne
sluicing UBIyCKaHe Ha dotovan{ slusedrift Dotierung voon vda- minimo liziisikasutus
BOIA TOQPAKTY
SOUND sounding pr60unHHO- méfent Oplodning Peilarbeiten Epyaoieg Obras de son- | Loodimisto6d
works usmepsarenin | hloubky vody nxopoAiopov deo
paboru
OTHER Others Ipyro jiné Andet andere Aowmd Otros Muud
INFSER Info Service He 3acsira Informacni | Informations- | Informations- | IT\npogopeg Servicio de | Teabeteenus (ei
(not safety HaBU- servis (nikoli | tjeneste (ikke | service (weder | (dev exet oxéon | informacion ole seotud
relevant and ralMOHHATa pro bezpe¢- | sikkerhedsre- | sicherheitsre- pe v (no se refiere a | ohutusega ega
not needed for | 6esomacHocr; | nost a nikoli | levant, ¢j hel- | levant noch | aogileia kaw | la seguridad y | ole vajalik reisi
voyage plan- He € pro pldnovéni | ler nedvendig | notwendig fir | dev ypewdCetar | no se requiere | korraldamisel)
ning) HEO6XOmMMO 3a plavby) til rejseplan- | die Reisepla- | yia Tov mpo- para la pla-
ITAHUPAHETO leegning) nung) ypappatiopd | nificacion de
Ha peiica Tou Ttagidiov) itinerarios)
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Value Meaning (FI) Meaning (FR) Meaning (HU) Meaning (IT) Meaning (LT) Meaning (LV) Meaning (NL) Meaning (PL)
EVENT Tapahtumat Evénement rendezvény | avvenimento [vykis Pasakums evenement impreza
WORK Tyot Travaux munkdlatok lavori Darbai Darbs werkzaamhe- prace
den
DREDGE Ruoppaustyot Dragage kotrdsi mun- dragaggio Dugno gilini- | Bagaréanas | baggerwerk- poglebianie
kélatok mas darbi zaamheden
EXERC Harjoitukset Exercices gyakorlatok esercitazioni Pratybos Vingrinajumi oefeningen ¢wiczenia
HIGWAT Korkea vesi Crue magas vizéllds piena Aukstas van- Au%sts tidens hoogwater wysoki stan
duo imenis wody
HIWAI varovaista liikk- | Niveau d’eau kiméletes livello idro- Laivybai Udens limenis | waterstand stan wody
kumista edel- | nécessitant hajozdsi viz- metrico di pavojingas | bistams kugo- | met beperkte | wymagajacy
lyttavd veden- | une naviga- szint prudenza per | vandens lygis Sanai scheepvaart ostroznej
korkeus tion prudente la navigazione (Marke I) zeglugi
HIWAII kiellon aiheut- | Niveau d'eau tilalmi viz- livello idro- Laivyba Udens lime- waterstand stan wody
tava veden- d'interdiction szint metrico proi- | draudziantis nis, kura met vaarver- | uniemozliwia-
korkeus bitivo vandens lygis | kugosana aiz- | bod (Marke IT) | jacy Zegluge
liegta
LOWWAT Matala vesi Etiage alacsony livello di Zemas van- | Zems iidens laagwater | niski stan wody
vizéllds magra duo limenis
SHALLO Liettyminen Atterrisse- gazloképzs- | accumulo di Sanasos Aizseérésana | verondieping mielizna
ment dés sabbia
CALAMI Onnettomuus Accident havaria/bale- calamita Avarija Negadijums calamiteit wypadek
set
LAUNCH Vesillelasku Mise a 'eau | vizre bocsatds varo Laivo nuleidi- | Kuga nolai- | tewaterlating wodowanie
mas j vandenj | Sana Gdeni
DECLEV Vedenkorkeu- | Abaissement | vizszint csok- | calo del livello | Vandens lygio | Udens limena | waterstands- spadek
den laskemi- | du niveau de kentése idrometrico nusliigimas | pazeminasana verlaging poziomu wody
nen l'eau
FLOMEA Virtauksen | Opération de dramlds portata idro- | Tékmés para- Straumes stroomsnel- | pomiar pradu
mittaaminen mesure de mérése metrica metry matavi- atruma heidsmeting
débit mas noteikSana
BLDWRK Rakennustyot | Travaux de épitési mun- lavori di Statybos Biivdarbi bouwwerk- | roboty budow-
construction kalatok costruzione zaamheden lane
REPAIR Korjaustyot Travaux de | javitdsi mun- | intervento di Remontas Remonts herstelwerk- | prace remon-
réparation kélatok riparazione zaamheden towe
INSPEC Tarkastus Inspection szemle ispezione Inspekcija; Inspekcija | inspectiewerk- inspekcja
apzitra zaamheden
FIRWRK Totulitus Feux dartifice tlizijaték fuochi dartifi- | Fejerverkai Liesmu darbi vuurwerk ognie sztuczne
cio
LIMITA Rajoitukset | Restriction de | korldtozds limitazioni Apribojimai | lerobezojumi | beperkingen ograniczenia
la navigation alla naviga-
zione
CHGFWY muutokset Modification | hajéutvaltozds | modifiche del | Pasikeitimai Izmainas veranderingen | zmiany toru
vayldlla de la passe canale naviga- | farvateryje kugu cela in de vaarweg wodnego
navigable bile
CONSTR vesivdylin Rétrécisse- hajoutszikii- | restrizione del | Vandens kelio | Udens cela | beperking van | zwezenie toru
kaventuminen | ment de la let canale naviga- | susiaur¢jimas | saSaurindjums e vaarweg wodnego
passe naviga- bile
ble
DIVING vedenalaiset | Plongeurs au viz alatti lavori in Povandeniniai | Zemidens onderwater | prace pod woda
tyot travail munka immersione darbai darbi werkzaamhe-
den
SPECTR erikoiskuljetus |  Transport kiilonleges | trasporto spe- Specialus Ipass trans- bijzonder transport spec-
spécial széllitds ciale transportas ports transport jalny
EXT laajamittainen | Service étendu | nagymértékd | regolazione | Gausus van- | Liela parplide | uitgebreid | intensywne $lu-
sulutus vizeresztés | intensiva della | dens nuleidi- schutbedrijf zowanie
portata idro- mas
metrica
MIN vdhimmadissu- | Service mini- minimalis regolazione Minimalius | Minimala par- minimaal minimalne §lu-
lutus mal vizeresztés minima della vandens plade schutbedrijf zowanie
portata idro- nuleidimas
metrica
SOUND luotaustyot Travaux de | mélységmérési | lavori di scan- | Zondavimo Zondésana peilwerk- pomiary glebo-
sondage munka daglio darbai zaamheden osci
OTHER Muu Autres egyéb diversi Kita Citi overige inne
INFSER Tietopalvelu | Information tdjékoztatds | servizio infor- | Informacija Informacijas | Informatieser- | serwis informa-
(ei ole olen- | (n'a pas d'im- | (nem bizton- mazioni (nesusijusi su | dienests (nav | vice (niet vei- | cyjny (infor-
nainen turval- | pact sur la sagi kozle- (senza rile- saugumu ir | saistits ar dro- | ligheidsgerela- | macje niezwig-
lisuuden kan- |  sécurité et mény és vanza ai fini nebitina Sumu un nav | teerd en niet zane z
nalta eikd n'est pas utiterv készi- | della sicurezza | planuojant | vajadzigs reisa | nodig voor bezpieczenst-
tarpeen mat- | nécessaire au | téséhez nem | e della pianifi- reisg) planosanai) | reisplanning) | wem i niewy-
kan suunnit- | calcul d'itiné- sziikséges) cazione del- magane do
telussa) raire) l'itinerario) planowania

rejsu)




L 105/148 Dziennik Urzedowy Unii Europejskiej 23.4.2007
Value Meaning (PT) Meaning (RO) Meaning (SK) Meaning (SL) Meaning (SV) Meaning (HR) Meaning (RU) Meaning (SR)
EVENT Evento Eveniment udalost prireditev evenemang Dogadaj Meponpusitie Dogadaj
WORK Trabalhos Lucriri prace delo arbeten Radovi PaGorsI Radovi
DREDGE Dragagens | Lucrdri de dra- | bagrovanie poglabljanje muddring Iskopavanje emite- Bagerovanje
g4j dna yepraresib-
Hble PabOTBI
EXERC Exercicios Exercitii cviCenia vaje dvningar Vijezbe YIpaKHEHUS Vezbe
HIGWAT Nivel de cheia | Ape mari vysoky vodny | visok vodostaj |  hogvatten Visoke vode | Boicokast Boma | Visok vodostaj
stav
HIWAI Nivel da dgua | Nivelul apei de | vodny stav pre | vodostaj, ki | forsiktig navi- Vodostaj yposensb orac- | Vodostaj koji
que obriga a | avertizare pen- opatrnt zahteva pre- | gering p.g.a. | oprezne plo- | Hblif s HaBu- zahteva
navegacao tru navigatie plavbu vidno plovbo | vattennivin vidbe rauym opreznu navi-
prudente gaciju
HIWAII Nivel da dgua | Nivelul apei de | vodny stav pri | vodostaj, ki ne | forbud p.g.a. Vodostaj YpOBEHD Vodostaj koji ne
(1ue impossibi- | interdictie | ktorom je zak- |  dovoljuje vattennivan | zabrane plo- | sampemasormit dozvoljava
ita a navega- dzand plavba plovbe vidbe HABUTALIIO navigaciju
¢do
LOWWAT Nivel de Ape mici nizky vodny | nizek vodostaj lagvatten Niske vode Maras Boga | Nizak vodostaj
estiagem stav
SHALLO Assoreamento Intinsura naplaveniny usedlina slamaysittning Pli¢ina OOMerenne Plitka voda
CALAMI Acidente Calamitate havidria nesreca olycka Havarija Asapus Havarija
LAUNCH Lancamento a | Lansare la apd | spustanie na splavitev sjosdttning Porinuce Cryck cynHa Ha Porinuée
dgua vodu BOIY
DECLEV Descida do | Nivelul apei in klesajtica nizanje vodo- | sjunkande vat- | Spustanje vod- | Tlommkenue | Spustanje vodo-
nivel da dgua scadere vodnd hladina staja tenniva nog lica YPOBHSI BOTIBI staja
FLOMEA Caudal Operatiune de | meranie prie- | merjenje pre- | flodes-mitning | Mjerenje pro- | uamepennue cko- | Merenje proti-
mdsurare a toku toka toka pOCTH TedeHmst caja
debitului
BLDWRK Obras Lucrdri de | stavebné prdce | gradbena dela | byggnadsar- Izgradnja CrpouTenbeTBo Radovi
constructii ete
REPAIR Reparacoes Lucrari de opravy popravilo reparationsar- Popravci PemoHTHBIE Popravka
reparatii bete pabotsl
INSPEC Inspecgdo Inspectie in$pekcia, inspekcijski inspektion Inspekcija VIHcnekumst Inspekcija
prehliadka, pregled
kontrola
FIRWRK Fogo de artifi- | Focuri de arti- | ohnostroj ognjemet fyrverkerier Vatromet BapbiBHbIE Vatromet
cio ficii paboTsl
LIMITA Restrigdes Restrictii obmedzenia omejitve begrinsningar | OgraniCenja | OrpaHuueHus Ogranicenja
CHGFWY Alteragdes no Schimbari zmeny v pla- | spremembe na | dndringar av | Promjene u | usmenenue dap- | Promene u
canal navegd- | senal navigabil | vebnej drdhe | plovni poti farleden plovnom putu Batepa plovnom putu
vel
CONSTR Estreitamento | Ingustare cale |z(zenie vodnej | zozanje vodne | smalare vat- Suzenje CTPOUTENLCTBO | SuZenje recnog
da via navegd- | navigabild cesty poti tenvig vodnog puta dapsatepa toka
vel
DIVING Trabalhos sub- | Lucrdri subac- | prdce pod | podvodna dela | undervattens- Podvodni TOBOHbIE Podvodni
aqudticos vatice vodou arbete radovi paGoTsl radovi
SPECTR Transporte | Transport spe- | $pecidlna pre- | posebni pre- | special-trans- Specijalan crieumansHas | Specijalni trans-
especial cial prava VoZ port transport TepeBo3Ka port
EXT Regime de Trafic de rozsiahle ekstenzivno omfattande | izrazito istje- | smaumrenshbui | Visoka konta-
descarga ecluzd intens | vymielanie odtekanje drift canje cBur minacija
maximo
MIN Regime de Trafic de minimélne minimalno minimidrift minimalno | musumarshbni | Niska kontami-
descarga ecluzd redus vymielanie odtekanje istjecanje CaBUr nacija
minimo
SOUND Sondagens Lucrdri de sondovacie | merjenje glo- lodnings- mjerenja npomeprble | merenja dubina
sondaj prace bine arbete ubine pabotsl
OTHER Outros Altele iné drugo annat Ostalo npyroe Ostalo
INFSER Servico de | Mesaj informa- | informacnd | informacijska | informations- | Informacijska Vudop- usluga informi-
informagdes tiv (nu se sluzba (netyka | sluzba (ki ni tjanst (inte usluga (ne MalMOHHast sanja
(sem relevancia | referd la sigu- | sa bezpecnosti | povezana z | sikerhetsrela- | odnosi se na cyx6a (He
para a segu- | ranta traficului | ani planovania | varnostjo in ni | terad och inte |sigurnost i nije | 3HaunTenbHa
ranga ¢ para a |  si nu este plavby) potrebna za | nodvandig for | potrebna za | wis GesomacHo-
planificacdo de | necesar pentru nacrtovanje | firdplanering) planiranje CTH U Her
viagem) planificarea potovanja) putovanja) HeolOxom-
voiajelor) MOCTH B Heit

IUTSt TUTAHMPO-
BaHMsl perica)
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Reference_code
Value Meaning (EN) Meaning (BG) Meaning (CS) Meaning (DA) Meaning (DE) Meaning (EL) Meaning (ES) Meaning (ET)
NAP Nap Hos amctep- | novy amstero- | Normal van- Normaler Kavoviki) Nivel normal Nap
mamcku nierenn | damsky vodo- dstand i Amsterdamer | otddpn vddtev | de Amsterdam
Cet Amsterdam Pegel Apotepvtap
KP kp Teren Ha kaHana | kandlovy vodo- kp Kanalpegel Stadpn uddtev Nivel local kp
et Kava1o0
FZP fzp Opusmitckn friezsky fzp Friesischer ZTdﬁpP vdatov | Nivel de los fzp
nerest vodocet Pegel Zp canales frisones
ADR adria Anpuaryyecka pies Adrii adria iiber Adria Adpratikr Mar Adritico adria
cucTeMa
TAW Taw 0610 Bropuuro | druhd vieobe- Taw 2. allgemeine | Aeltepn yevikny | 2* nivelacion Taw
TIPUpABHSIBAHE cné troven Wasserpassung | otddur uddtov general
Ha BOJHOTO vodni hladiny
HIBO
PUL | Pulkovo 1942 | Tlynkoso 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942
NGM Ngm Ngm Ngm Ngm Ngm Ngm Ngm Ngm
ETRS Etrs89 Etrs89 Etrs89 Etrs89 Etrs89 Etrs89 Etrs89 Etrs89
POT Potsdamer KoopnuuarHa Postupimské Potsdamer Potsdamer Potsdamer Potsdamer Potsdamer
Datum cucrema [lot- datum Datum Datum Datum Datum Datum
cam
LDC | Low water level | Hwucko BomHo | nizky plavebni | Lav vandstand | RNW gemifl Xapnhig Comision del Madala veeta-
Danube Com- HVBO 11O stav podle defineret af Donaukom- | otadpn vdatwv, | Danubio, nivel | seme Doonau
mission IyHasckara Dunajské Donau-kom- mission EMmITpo) bajo de agua komisjon
KOMUCHSE komise missionen Aouvafn
HDC High water BucoKo BOIHO nejvy$si pla- | Hoj vandstand | HSW gemaf YynA otadpn | Comision del | Korge veetaseme
level Danube HIUBO 1O vebni vodni defineret af Donaukom- vdartwv, ent- Danubio, nivel | Doonau komi-
Commission IyHasckara stav podle Donau-kom- mission tpor} Aovvafn | alto de agua sjon
KOMUCUS Dunajské missionen
komise
ZPG | zero point of | Hyna ma merena | nulovy bod Profilens nul- | Pegelnullpunkt Mndeviko Punto de refe- | Madtmiskoha
gauge vodoctu punkt onpeio petpnmy | rencia de nivel nullpunkt
GIW | equivalent low Usuncreno ekvivalentn{ | Tilsvarende lav | Gleichwertiger [oooUvapn Estiaje Madala veeta-
water level HICKO BOJIHO nizky vodni vandstand Wasserstand | yapn\ otadpn seme ekvivalent
HIBO stav (GIW) vdatwv
HSW | highest naviga- Hait-ucoko nejvyssi pla- | Hojeste farbare Hochster YynAotepn Nivel mdximo | korgeim navi-
ble water level | HaBuraumoHHo vebni vodn{ vandstand Schifffahrts- T\evoL navegable geeritav veetase
BOIIHO HVBO stav wasserstand | otadpn vdATLY
(HSW)
LNW | Low Navigable | Hucko Hasu- | nizky plavebni | Lav farbar van- | RNW (natio- XapnAr mev- | Nivel minimo | madal navigeer-
Water TallIOHHO HVBO vodni stav dstand nal) ot ot navegable itav vesi
(ndrodni) UOATOV
HNW | High Navigable | Bucoko Hasu- nejvyssi pla- Hoj farbar HSW (national) | Yyn\) mhev- Nivel alto korge navigeer-
Water TaIMOHHO HUBO vebni vodni vandstand ot otédpn navegable itav vesi
stav (ndrodni) VOUTOY
IGN IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69
WGS WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS 84
RN normal level | Hopmaiso Huso Normalniveau | Normaler Pegel Kavoviki Nivel normal normaaltase

otadpn vdatev
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Value Meaning (FI) Meaning (FR) Meaning (HU) Meaning (IT) Meaning (LT) Meaning (LV) Meaning (NL) Meaning (PL)
NAP Nap Cote normale szokdsos livello normale [prastinis Normalais normaal Nap

d’Amsterdam | amszterdami Amsterdam Amsterdamo | Amsterdamas | Amsterdams
viz- vandens lygis | adens limenra- peil
szint dis
KP kp Cote locale csatornaviz- livello canale Kanalo van- Kanala ddens kanaalpeil kp
szint dens lygis limenradis
FZP fzp Cote des frizfoldi vizs- livello estivo | Friesch kanalo | Frizijas idens | Friesch zomer- fzp
canaux Frisons zint frisone vandens lygis limenradis peil
ADR adria Mer Adriatique | az Adriai-ten- | livello adriatico | Adrijos sistema | Adrijas sistéma Adriapeil adria
ger szintje
felett
TAW Taw 2¢ nivellement | mésodik dltald- | secondo livello | Antrasis van- | Otra vispargja | tweede alge- Taw
général nos vizszinte- idrometrico dens lygio tdens limena | mene waterpeil
z€s generale suvienodini- pielagosana
mas
PUL | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942
NGM Ngm Ngm Ngm Ngm Ngm Ngm Ngm Ngm
ETRS Etrs89 Etrs89 Etrs89 Etrs89 Etrs89 Etrs89 Etrs89 Etrs89
POT Potsdamer Potsdamer potsdami Potsdamer Potsdamo Potsdamas Potsdamer Potsdamer
Datum Datum détum Datum koordinanciy | koordinatu sis- Datum Datum
sistema téma
LDC | Tonavan suoje- | Commission Duna bizott- | livello di magra | Zemas vandens | Zems fidens laagwaterpeil | Niski stan wody
lukomission du Danube, sdgi hajozdsi | Commissione | lygis, Dunojaus | limenis, Dona- | Donau-com- wg Komisji
mukainen pieni | niveau bas des kisvizszint del Danubio komisija vas komisija missie Dunajskiej
vedenkorkeus eaux (LKHV)
HDC | Tonavan suoje- | Commission Duna bizott- | livello di piena | Aukstas van- | Augsts Gidens | hoogwaterpeil soki stan
lukomission du Danube, sdgi hajozdsi | Commissione dens lygis, limenis, Dona- | Donau-com- | wody wg Komi-
mukainen niveau haut des | nagyvizszint del Danubio Dunojaus vas komisija missie sji Dunajskiej
suuri veden- eaux (LNHV) komisija
korkeus
ZPG | vedenkorkeus- | Point de réfé- | vizmérce nulla | zero idrome- Nulinis van- Udens limen- | referentiepunt | punkt zerowy
mittarin nolla- | rence de niveau pontja trico dens lygio rod- |  raza nulles peilschaal pomiaru
kohta muo punkts
GIW | vastaava pieni Etiage egyenértékdi | livello equiva- | Zemo vandens Minimalais gelijkwaardige réwnowazny
vedenkorkeus isvizszint lente di magra | lygio ekviva- | ddens limenis | laagwaterstand | niski stan wody
lentas
HSW | suurin kulku- Plus hautes legnagyobb | massimo livello | Auksciausias Augstakais Hoogste najwyzszy stan
kelpoinen eaux navigables | hajozasi viz- idrometrico laivybos van- kugojamais scheepvaart wody dopuszc-
vedenkorkeus szint (HNV) navigabile dens lygis tdens limenis waterstand zajacy zegluge
LNW | Matala kulku- Plus basses hajézasi kis- | livello di magra | Zemas laivybos Zemakais laagste scheep- | niski stan wody
kelpoinen vesi | eaux navigables | vizszint (HKV) navigabile vandens lygis kugojamais vaart water- dopuszczajacy
tdens limenis | stand (natio- zegluge
naal)
HNW | Korkea kulku- | Hautes eaux | hajézési nagy- | livello di piena | Aukstas laivy- | Augsts kugoja- hoogste wysoki stan
kelpoinen vesi navigables vizszint (HNV) navigabile bos vandens mais Gidens scheepvaart wody dopuszc-
lygis limenis waterstand zajacy zegluge
(nationaal)
IGN IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69
WGS WGS 84 WGS84 WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS 84
RN normaali taso | Retenue nor- | szokdsos szint | livello idrome- | Normalus lygis | Normals Gidens | normaal peil poziom nor-
male trico normale limenis malny
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Value Meaning (PT) Meaning (RO) Meaning (SK) Meaning (SL) Meaning (SV) Meaning (HR) Meaning (RU) Meaning (SR)
NAP Cota normal | Nivelul de refe- normalna obicajni vodo- | normal niva i Normalni HOBbIIT aMcTep- Normalni

Amesterddo rintd Amster- | amsterdamskd | staj v Amster- Amsterdam Amsterdamski | mamckwmit neren | amsterdamski
dam tdroven hladiny damu vodomjer vodomer
KP Cota local Nivelul de refe- | prevddzkovd vodostaj v kp Vodomjer u CynoXomHsIit Vodomer u
rintd local troven hladiny kanalu kanalu YPOBEHb KaHasa kanalu
v kandli
FZP Cota frisia Nivel de refe- | frizska Groven | vodostaj v Fri- fzp Vodomjer u dpmsmiickmit | Vodomer u Fri-
rintd Friesland hladiny zijskem kanalu Frizijskom nerert zijskom kanalu
kanalu
ADR Adridtico Marea Adria- | vyskovy systém | nivo Jadrans- adria Razina Jadrans- | Anpuarnueckas | Nivo Jadranskog
ticd ADRIA kega morja kog mora cucrema mora
TAW | Tweede alge- | Al doilea nivel | druhd vSeobe- | drugi obicajni Taw Druga opca obuee Bro- | Drugi opsti nivo
mene waterpiel de referintd cnd tdrovei nivo razina pUUHOE NpYpaB-
(segundo nive- vodnej hladiny HEHVe BOJHOTO
lamento geral) YPOBHSL
PUL | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Ilynxkoso 1942 | Pulkovo 1942

NGM Ngm Ngm Ngm Ngm Ngm Ngm Hrm Ngm
ETRS Etrs89 Etrs 89 Etrs89 Etrs89 Etrs89 Etrs89 Etrs89 Etrs89
POT Potsdamer Potsdam Potsdamer Potsdamer Potsdamer Potsdamer KoopnmHatHas Potsdamer

Datum Datum Datum Datum Datum Datum cncrema [lor- Datum
cam
LDC | Nivel baixo da | Nivelul apei | hladina nizkej | nizek vodostaj lé’lgfvattennivi Nizak vodostaj | Huskas Boma Nizak vodostaj
agua, Comissdo minim — regulacnej a po Donavski enligt Donau- | po Dunavskoj yposrs K po Dunavskoj
do Dantibio | Comisia Duni- | plavebnej vody komisiji kommissionen komisiji komisiji
rii
HDC | Nivel alto da Nivelul apei | hladina vysokej | visok vodostaj | Hogvattennivd | Visok vodostaj | Beicokas soma | Visok vodostaj
dgua, Comissdo maxim — plavebnej vody | po Donavski | enligt Donau- | po Dunavskoj yposst [IK po Dunavskoj
do Dantbio | Comisia Duna- komisiji kommissionen komisiji komisiji
rii
ZPG | Ponto zero do 0 Mird nulovy bod nicelna tocka dmningens Nulta tocka HOITb YPOBHSI Nulta tacka
fluviémetro mernej stanice vodomera nollpunkt vodomjerne vodomera
letve
GlW Nivel baixo Nivelul apei ekvivalentnd | ekvivalent niz- | ekvivalent l1dg- | ekvivalentni | Munnmanebiit | Ekvivalent nis-
equivalente da | minim echiva- | nizka vodnd | kega vodostaja vattenniva niski vodostaj YPOBEHb kom vodostaju
dgua lent hladina
HSW | Nivel mdximo | Cel mai mare | najvyssia pla- | najvisji vodo- | hogsta naviger- | Maksimalni Hausbicuumit Najvisi vodostaj
navegéavel nivel al apei | vebnd hladina | staj, pri kate- | bara vattennivd | vodostaj doz- CYIOXOHBIIA za navigaciju
pentru naviga- rem je mogoca voljene plo- ypOBEHb
tie plovba vidbe
LNW | Nivel minimo Nivelul apei | nizka plavebnd | nizek vodostaj, | ldgt navigerbart | Niski vodostaj | Munmmanshsii | Nizak vodostaj,
navegavel minim pentru hladina pri katerem je vatten dozvoljene CYHOXOMIHBIIT navigacija
navigatie mogoca plovba plovidbe YPOBEHb moguca
HNW Nivel alto Nivelul apei sokd pla- | visok vodostaj, | hogt naviger- | Visoki vodostaj | makcumanshbii | Visok vodostaj,
navegavel maxim pentru | vebnd hladina | pri katerem je bart vatten dozvoljene CYIOXOHBII navigacija
navigatie mogoca plovba plovidbe YPOBEHb moguca
IGN IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69

WGS WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS84 WGS 84
RN Nivel normal Nivelul apei | normdlna Gro- | obiCajen nivo | normal niva Normalna

norma vefi razina
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Regime_code
Value Meaning (EN) Meaning (BG) Meaning (CS) Meaning (DA) Meaning (DE) Meaning (EL) Meaning (ES) Meaning (ET)
NO Normal Hopwmanuo normdlni vodni Normal Regime: nor- Kavoviki Normal Tavaline
BOIIHO HIIBO stav vandstand maler Wasser-
stand
HI High Bucoku Bomu velkd voda Hojvande Hochwasser Yy Alto Korge
(povoden)
II prohibitory Boanpersirersa- | vodni stav, pii Vandstand, Marke II Amayopeutiky | Nivel de agua | Keelatud veetase
water level wo Boxso HuBo | kterém se zas- | hvor sejlads otédpn vdatwv | de prohibicion
tavuje plavba forbydes
[ water level of | BomHo Huso, vodni stav Vandstand, Marke I Ytadpn vdatev | Nivel de agua | Ettevatliku lae-
cautious navi- | u3ucksamwo Buy- | vyZadujici zvy- hvor sejlads TIPOGEKTIKIG para navega- | vatamise veetase
gation MarenHa Hasu- | Senou nautic- | udferes med vavotmhoiag cién prudente
ranyst kou pozornost | serlig agtpagi-
venhed
NN normal water Hopwmarizo normdlni vodni | Normal van- normaler Kavovikr Nivel de agua | Laevatamiseks
level for navi- | BomHo HuBO 3a | stav pro plavbu dstand for Schifffahrts- | otw®dpn vddtev | normal para | normaalne vee-
gation HaBUTaLs skibsfart wasserstand vavotnhoiag navegacion tase
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Value Meaning (Fl) Meaning (FR) Meaning (HU) Meaning (IT) Meaning (LT) Meaning (LV) Meaning (NL) Meaning (PL)

NO Normaali Hauteur d'eau | normal vizdllds normale Normalus Normals @idens | regime is nor- normalny
normale vandens lygis limenis maal
HI Suuri Plus hautes magas vizdllds | livello idrome- Aukstas Augsts idens | hoogwaterre- wysoki
eaux navigables trico elevato vandens lygis imenis gime
11 kiellon aiheut- | Niveau d'eau | tilalmi vizszint | livello idrome- | Laivyba drau- | Udens limenis, | waterstand met | stan wody unie-
tava vedenkor- | d’interdiction trico proibitivo | dziantis van- kura vaarverbod mozliwiajacy
keus dens lygis kugoSana aiz- (Marke 1I) zegluge
liegta
[ varovaista lilk- | Niveau d'eau | kiméletes hajo- | livello idrome- | Laivybai pavo- | Udens limenis | waterstand met stan wody
kumista edel- | nécessitant une | zdsi vizszint trico di pru- | jingas vandens | bistams kugo- beperkte Wymagajac
lyttavi veden- | navigation pru- denza per la lygis Sanai scheepvaart | ostroznej zeglugi
korkeus dente navigazione (Marke 1)

NN normaali Niveau normal | normdl haj6- | livello idrome- | Laivybai tinka- | Normals fidens | normaal water- | normalny stan
vedenkorkeus | de navigation zasi vizszint | trico normale | mas vandens | limenis kugo- peil voor wody do zeglugi
alusliikenteelle per la naviga- lygis Sanai scheepvaart

zione
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Value Meaning (PT) Meaning (RO) Meaning (SK) Meaning (SL) Meaning (SV) Meaning (HR) Meaning (RU) Meaning (SR)
NO Nivel da dgua | Nivelul normal normélny normalen normal Rezim: nor- Hopmarnshbiit | Normalan rezim
normal vodny stav malni vodostaj YPOBEHb
HI Nivel da dgua | Nivelul maxim | vysoky vodny visok hog Rezim: visoke | Bbicokas Boga | Visok vodostaj
alto navigabil stav vode
I Nivel da dgua Nivelul apei | vodny stav, pri | vodostaj, ki ne | forbud p.g.a. Vodostaj YPOBEHb Vodostaj koji ne
que impossibi- | restrictiv pen- | ktorom je zak- dovoljuje vattennivan zabrane plo- | sanpewatoumit | dozvoljava navi-
ita a navega- | tru navigatie dzand plavba plovbe vidbe HABUTALMIO gaciju
¢ao
[ Nivel da dgua | Nivelul apei de | vodny stav pre | vodostaj, ki forsiktig navi- Vodostaj YPOBEHb Orac- Vodostaj koji
que obriga a | precautie pen- | opatrnt plavbu | zahteva pre- gering p.g.a. oprezne plo- | Hbut ms Hau- | zahteva opreznu
navegacdo pru- | tru navigatie vidno plovbo vattennivan vidbe rauym navigaciju
dente
NN Nivel da dgua Nivelul apei normalny normalen normal vatten- | Vodostaj nor- | oGbrunbii ypo- | Normalni vodo-
normal para a | normal pentru | vodny stav pre | vodostaj za niva for trafik | malne plovidbe BeHb staj za navigaciju
navegagio navigatie plavbu plovbo
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Reporting_code
Value Meaning (EN) Meaning (BG) Meaning (CS) Meaning (DA) Meaning (DE) Meaning (EL) Meaning (ES) Meaning (ET)
INF Information Vudopmarms informace Informations- | Informations- | IT\npogopieg Informacién Teave
punkt punkt
ADD Additional HOMbITHUTEITHO dodate¢na Yderligere rap- zusitzliche Tpocveto Obligacion adi- | Taiendav tolli-
duty to report | cpoGwenne e | povinnost hld- | porteringspligt | Meldepflicht kadrkov ava- | cional de noti- | maks teatada
3aIBIIXNUTEITHO Seni Qopag ficacion

REG | Regular duty to | ObuuaeH pexxum normdlni Normal rap- | normale Mel- Kavoviko Obligacion Tavatollimaks

report 3a cbobuerne | povinnost hld- | porteringspligt depflicht Kadnkov ava- normal de teatada

Seni opag notificacion
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Value Meaning (Fl) Meaning (FR) Meaning (HU) Meaning (IT) Meaning (LT) Meaning (LV) Meaning (NL) Meaning (PL)
INF Tiedot Point d'infor- informéci6 informazione Informacija Informacijas | informatiepunt | punkt informa-

mation punkts cyjny
ADD | Ylimaardinen Obligation | kiegészit§ beje- obbligo di Privalomas | Papildu zinoSa- | extra meld- obowiazek
raportointivel- | complémen- entkezési ulteriore segna- | papildomas | nas pienakums plicht dodatkowego
vollisuus taire d'annonce | kotelezettség lazione pranesimas meldowania
REG Saannollinen Obligation bejelentkezési regime nor- | Iprastas prane- Pastavigas normale meld- | obowiazek regu-
raportointivel- | d'annonce nor- | kotelezettség | male di segna- | $imo rezimas zino- plicht larnego meldo-
vollisuus male lazione Sanas piena- wania
kums
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Value Meaning (PT) Meaning (RO) Meaning (SK) Meaning (SL) Meaning (SV) Meaning (HR) Meaning (RU) Meaning (SR)
INF Informagdo | Punct de infor- informdcie informacije information Informacijski | Ilynkr undop- | Mesto za infor-

mare Maun macije
ADD | Obrigacdo adi- | Anunt aditio- dodato¢nd dodatna extra rapporte- Dodatna Hononxurers- Dodatna
cional de nal povinnost hlé- obveznost ringsskyldighet | obveza izvje$- | Hoe msemenne | obaveza prijave
comunicagao senia porocanja ¢ivanja 00s13aTeNbHO
REG | Obrigagdo nor- | Anun{ normal normalna obicajna regelbunden Redovna OGbIuHbI Redovna
mal de comu- povinnost hld- obveznost rapporterings- | obveza izvjes- pexuM obaveza prijave
nicagdo senia porocanja kyldighet divanja U3BCILIEHNUS
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Subject_code
Value Meaning (EN) Meaning (BG) Meaning (CS) Meaning (DA) Meaning (DE) Meaning (EL) Meaning (ES) Meaning (ET)
OBSTRU Blockage [Tpensitcraue uvavéra Blokering Sperre Opaypévo Obstruccion | Blokeerimine
PAROBS Partial Yactnuso Castecnd Delvis teilweise Meprkn Obstruccién | Osaline takistus
obstruction IIPEISTCTBIE uzdvéra blokering Sperre napepnodion parcial
DELAY Delay 3aKkbcHeHNe zpozdéni Forsinkelse | Verzogerung | Kaduotépnon Retraso Hilinemine
VESLEN Vessel Length | Hwmkuna na | délka plavidla Fartojets Schiffslange Mrjkog Eslora Laeva pikkus
ITaBaTeNHIS leengde oKAPOUG
CBll
VESHEI Vessel air Bucounna Ha | vyska plavidla Fartojets Schiffshohe | Méyioto vyog | Altura de la Laeva korgus
draught ITABATEITHIS hejde over avedev e obra muerta veepinnast
CBI vandlinjen 16G\ou ypap-
mns
VESBRE Vessel breadth | Wnpounna Ha | sitka plavidla Fartojets Schiffsbreite | Méyioto mha- Manga Laeva laius
IUTABATENHIUS bredde TOG OKAPOUG
Chll
VESDRA Vessel draught | Tasene Ha ma- | ponor pla- | Fartgjets dyb- | Schiffstiefgang Budiopa Calado Laeva siivis
BATEITHNUS Ch]T vidla gang OKAPOUG
AVALEN Available Pasnonaraema povolend Disponibel verfiigbare Awadéorpo Eslora dispo- | Kasutatav pik-
length ITb/IKMHA délka leengde Linge koG nible kus
CLEHEI Clearance CsoGopHa podjezdni Frigang i Durchfahrts- | Eetdepo vyog | Galibo vertical |  Kuja korgus
height BICOUMHA vyska hejden hohe diekevong
CLEWID Clearance CBoGoaHa povolend sitka Frigang, verfiigbare | ENetdepo mhd- | Gdlibo hori- Kuja laius
width LUMpUHA bredde Breite 06 diehevong zontal
AVADEP Available Bb3MOKHO zitelnd Vanddybde verfiigbare Awadéorpo Profundidad | Kasutatav siiga-
depth rasete loubka Tiefe n\dTog disponible vus
NOMOOR No mooring 3abpaHeHo zakaz prista- Fortejning Anlegeverbot | Amayopevon | Prohibicion de | Sildumine kee-
LIBAPTOBAHETO véan{ forbudt aykupofohiag amarre latud
SERVIC Limited ser- OrpaHnyeHo provoz Begranset | Betrieb einge- | Ileplopiopévn | Servicio limi- | Piiratud teenin-
vice o6crykBaHe omezen betjening schrankt umnpeoia tado dus
NOSERV No service Hsama provoz Ingen Betriebssperre Kapia Interrupcién Ei teenindata
ofcrtyKkBaHe zastaven betjening unnpeoia del servicio
SPEED Speed Ckopocr nejvyssi Hastighedsbe- Hochstge- TayUmta Limite de Kiirus
rychlost grensning | schwindigkeit velocidad
WAVWAS No wash of 3abpaneHo zabrarite Undgd at lave | Wellenschlag | Amayopevon No crear Ei tekita voolu
waves Ch3aBaHe Ha vlnobiti efterdgnnin- vermeiden TpoKANoNG oleaje
BBITHI ger KUHOTIOHOV
PASSIN No passing 3aGpaneHo zakaz potké- Passage er Begegnungs- | Amayopeuon Prohibido el | Labimine keela-
IIpeMIHaBa- véan{ ikke tilladt verbot diehevong paso tud
HeTO
ANCHOR No anchoring 3abpaHeHo zakaz kotveni Oﬁankring Ankerverbot | Amayopeuon Prohibido Ankrusse jaa-
XBbpIISHE Ha ikke tilladt aykupofoNiag fondear mine keelatud
KOTBA
OVRTAK No overtaking | 3abpaneHo | zdkaz predjiz- | Overhaling Uberholver- | Anaydpeuon Prohibido | Mo6dasoit kee-
3IpeBapBa- dén{ ikke tilladt bot TPOOTEPAOT|G adelantar latud
HeTo
MINPWR Minimum Munmmarsa minimaln{ Minimum Mindestan- | ENayiotn ox06 Potencia Minimaalne
power MOLIHOCT vykon kraft triebsleistung minima voimsus
DREDGE Dredging paraxuu bagrovaci Opmudring Baggerarbei- | Butokopnon Dragado Siivendus
paborn prace ten
WORK Work PaGotu (meitct- préce Arbejder Arbeiten Epyaoteg Obras Tootamine
BISA)
EVENT Event Crtyuait uspofddani Begivenhed | Veranstaltung Supfav Suceso Siindmus
akce
CHGMAR Change marks | Vsmenenne B | zména zna- | Andret signa- | Verkehrszei- ANayn Cambio de | Muudatustihis
3HALUTE Cenf lering chen gedndert onpelov sefializacion
CHGSER Change V3aMeHeHe B provoz ZAndret Betrieb ANayn Cambio de | Vahetusteenin-
service yenyrure zménén betjening gedndert unnpeoiag servicio dus
SPCMAR Special marks | Cneumanna | zvldstni znaky | Serlig signale- | besondere Eidika onpeia | Sefializacion Eritdhised
CUTHAIU3ALINS ring Zeichen especial
EXERC Exercises YpaxHeHus cviceni Gvelser Ubungen Aoknoeig Ejercicios Oppused
LEADEP Least depth Munnmarsa minimdln{ Mindste lod- minimale Mikpotepo Profundidad | Looditud viik-
sounded ISIGIEVEY hloubka dede dybde Tiefe petpndey minima seim siigavus
Padog medida
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Value Meaning (FI) Meaning (FR) Meaning (HU) Meaning (IT) Meaning (LT) Meaning (LV) Meaning (NL) Meaning (PL)
OBSTRU Este Restriction zdrlat interruzione Blokavimas Blokéts stremming zamknigcie
PAROBS Osittainen Restriction részleges ostruzione Dalinis Dalgji blokéts | gedeeltelike | czgSciowe zam-
este partielle tilalom parziale blokavimas stremming knigcie
DELAY Viivistys Délai késedelem ritardo Delsa Aizkavgjums | oponthoud opdznienie
VESLEN Aluksen Longueur du hajé lunghezza del | Laivo ilgis Kuga garums | scheepslengte | dlugos¢ statku
pituus bateau hossza natante
VESHEI Aluksen suu- | Tirant d’air du | hajé magas- altezza del Laivo aukstis | Kuga virsii- | scheepshoogte wysoko$¢
rin korkeus bateau sdga natante dal vir§ vandens dens augs- statku
vedenpinnasta pelo d'acqua tums
VESBRE Aluksen Largeur du hajé széles- | larghezza del | Laivo plotis | Kuga platums scheeps- szeroko$¢
leveys bateau sége natante breedte statku
VESDRA Aluksen Tirant d'eau | hajé meriilése | pescaggio del | Laivo grimzlé | Kuga iegrime diepgang zanurzenie
syvays du bateau natante statku
AVALEN Kaytettdvissa Longueur rendelkezésre lunghezza Leistinas ilgis | PieJaujamais doorvaart- dlugos¢ uzyt-
oleva pituus maximale | 4ll6 hossziisig massima garums lengte kowa
ammessa
CLEHEI Alikulkukor- | Tirant d’air | szabad rszel- | tirante d’aria Leistinas Pielaujamais doorvaart- wysoko$¢ w
keus maximal vénymagassdg aukstis augstums hoogte Swietle
CLEWID Kaytettavissd Largeur hasznos larghezza Leistinas Pielaujamais doorvaart- szeroko$¢ w
oleva leveys maximale szélesség massima della plotis platums breedte Swietle
via navigabile
AVADEP Kaytettavissd | Tirant d'eau | rendelkezésre pescaggio Esamas gylis Udens dzi- beschikbare glebokosé
oleva syviys maximal allé vizmély- massimo Jums waterdiepte uzytkowa
ség
NOMOOR Kiinnittymi- Interdiction veszteglési divieto di Draudziama | PietauvoSanas | afmeerverbod | zakaz cumowa-
nen kielletty d’amarrage tilalom ormeggio §vartuotis aizliegta nia
SERVIC Rajoitettu pal- | Exploitation korldtozott servizio Ribotas lerobezots beperkte ustuga
velu limitée fizem limitato aptarnavimas | pakalpojums service ograniczona
NOSERV Ei palvelua Manceuvre tizemsziinet nessun Neaptarnau- | Pakalpojums een ustuga
interrompue servizio jama nav pieejams bediening niedostgpna
SPEED Nopeus Limite de sebességkorld- velocita Ribojamas Atruma iero- | snelheidsbe- ograniczenie
vitesse tozds greitis bezojums perking szybkosci
WAVWAS Voimakkaan | Remous inter- | hulldimkeltést divieto di Neradit vilpus | hinderlijke zakaz tworze-
aallokon tuot- dits elkeriilni moto ondoso waterbewe- nia fal
taminen kiel- ging vermij-
letty en
PASSIN Ei lapikulkua Trématage taldlkozds divieto di Plaukti drau- | Aizliegts $kér- | ontmoeten | zakaz wymija-
interdit tilos transito dziama sot verboden nia
ANCHOR Ei ankkuroitu- [ Mouillage horgonyozni divieto di Draudziama | Noenkuroties | ankeren ver- | zakaz kotwic-
mista interdit tilos ancoraggio | nuleisti inkara aizliegts boden zenia
OVRTAK Ei ohittamista | Trématage el6zni tilos | divieto di sor- | Draudziama Apdzit voorbijlopen | zakaz wyprzed-
interdit passo lenkti aizliegts verboden zania
MINPWR Vahimmais- Puissance minimalis potenza Maziausia Minimala minimaal minimalna moc
teho minimale teljesitmény minima galia jauda vermogen napedu
DREDGE Ruoppaustyot Dragage kotrdsi dragaggio Dugno BagaréSanas | baggerwerk- poglebianie
munkdlatok gilinimas darbi zaamheden
WORK Tyot Travaux munkalatok lavori Darbai Darbs werkzaamhe- prace
den
EVENT Tapahtumat Evénement rendezvény manifesta- [vykis Pasakums evenement impreza
zione
CHGMAR Merkit muut- | Signalisation | forgalmi jelek | segnaletica Zenkly Mainitas gewijzigde zmiana ozna-
tuneet modifée valtoztatdsa modificata keitimas zimes markering kowania
CHGSER Palvelu muut- | Manceuvre tizemid§ regime Aptarnavimo | Pakalpojums ewijzigde | zmiana obshugi
tunut des ouvrages | véltoztatdsa modificato pasikeitimai mainits ediening
modifiée
SPCMAR Erikoismerkit | Signalisation | specidlis jelek | segnaletica Specialieji Ipasas zimes bijzondere | znaki specjalne
spéciale speciale zZenklai markering
EXERC Harjoitukset Exercices gyakorlatok | esercitazioni Pratybos Vingrindgjumi | oefeningen ¢wiczenia
LEADEP Matalin luo- Profondeur minimalis profondita Maziausias Mazakais minst gepeilde | najmniejsza
dattu syvyys minimale mélység minima rile- gylis izmeritais dzi- diepten zmierzona gle-
vata Jlums bokos¢
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Value Meaning (PT) Meaning (RO) Meaning (SK) Meaning (SL) Meaning (SV) Meaning (HR) Meaning (RU) Meaning (SR)
OBSTRU Obstrugio Restrictie blokdda zapora blockering Prepreka 3aKphITO Prepreka
PAROBS Obstrugdo | Restrictie par- | Ciastoéné pre- | delna zapora delvis Djelomi¢na | Yacrmuso 3a- | Delimicna pre-
parcial tiald kazky obstruktion prepreka KPbITO preka
DELAY Demora Intarziere meskanie zamuda forsening Kasnjenje 3anepxka Kasnjenje
VESLEN Comprimento Lungimea dlzka plavidla | dolzina plo- | fartygslingd | Duljina broda | [mmna cymma | Duzina plovila
(embarcagio) navei vila
VESHEI Altura acima | Indltimea dea- | vyska plavidla | prosta visina | fartygets hojd | Visina najvise | Beicora cynma | Visina plovila
linha de dgua | supra liniei de plovila over vatten- | fiksne tocke
(embarcagio) plutire ytan broda iznad
vode
VESBRE Boca Litimea navei | $irka plavidla | girina plovila | fartygsbredd | Sirina broda | Illupuna cynna | Sirina plovila
(embarcagio)
VESDRA Calado Pescajul navei | ponor pla- ugrez plovila fartygets Gaz broda Ocanka Gaz plovila
(embarcacio) vidla djupgdende
AVALEN Comprimento Lungimea povolend razpolozljiva tillganglig Raspoloziva | Orpanuuenue Raspoloziva
disponivel admisa dlzka dolzina langd uljina IUTMHBI uzina
CLEHEI Altura livre | Gabaritul de podjazdna prosta visina frihojd Visina plov- | orpannuenue | Slobodna visina
indltime vyska prehoda nog otvora BBICOTBI
CLEWID Largura livre | Gabaritul de prejazdnd prosta $irina | farledsbredd | Sirina plov- | Orpamnuenue | Slobodna Sirina
latime sirka prehoda nog otvora LVPYHBI
AVADEP Profundidade | Adincimea dostupnd razpolozljiva tillgangligt Raspoloziva Cy1wectByto- Raspoloziva
disponivel disponibila hibka globina djup ubina wast ryOuHa ubina
NOMOOR Proibi¢do de | Interdictie de | zdkaz vyvizo- | prepovedan fortojning | Zabranjen vez | IlBaproska Zabranjeno
amarrar acostare vania privez forbjuden 3amperieHa vezivanje
SERVIC Servico Manevra obmedzend omejena sto- | begrinsad ser- | OgraniCena OrpannueHoe Ogranicena
limitado restrictionatd prevadzka ritev vice usluga ofcrtyKkuBaHue usluga
NOSERV Interrupcdo Manevrd zastavend ni storitve serviceforbud | Nema usluge He obciy- Bez usluge
do servico interzisd prevadzka KMBACMOE
SPEED Limite de Limitd de najvysssia hitrost hastighet Brzina OrpaHnyenne Brzina
velocidade vitezd povolend CKOPOCTH
rychlost
WAVWAS Néo causar Formarea zdkaz vlnobi- | prepovedano | undvik svall Zabranjeno Beperuchb Zabranjeno
ondulacio valurilor tia povzrocanje pravljenje BOJIHBI pravljenje talasa
interzisd valov valova
PASSIN Proibicdo de Traversarea | zdkaz prepld- | prepovedan Fassering Zabranjen Her npoxoma | Zabranjen pro-
passar interzisd vania prehod orbjuden prolaz laz
ANCHOR Proibi¢do de Ancorarea zdkaz kotve- | prepovedano | ankring forb- | Zabranjeno SIkopHast Zabranjeno
ancorar interzisa nia sidranje juden sidrenje CTOSIHKA sidrenje
3ampelieHa
OVRTAK Proibigdo de Depisirea zakaz pred- | prepovedano | omkérning Zabranjeno Obrox Zabranjeno
cruzar ou interzisd chédzania prehitevanje forbjuden pretjecanje 3anpeleH prestizanje
ultrapassar
MINPWR Poténcia Putere minimalny najmanjsa minsta Minimalna MUHUMAJIbHAst Minimalna
minima minima vykon mot motoreffekt snaga MOLIHOCTh snaga
DREDGE Dragagens Lucrari de bagrovacie poglabljanje muddring Bageriranje Berpeunoe Bagerovanje
dragaj prace dna IIBJKEHYE
WORK Trabalhos Lucrdri préce delo arbeten Radovi IpoosmsiTes Radovi
paboTsl
EVENT Evento Eveniment udalost prireditev evenemang Dogadaj Mepormpusitie Dogadaj
CHGMAR Alteracio da | Semnalizare | zmena znaCe- | sprememba | dndrad mark- Promjena V3menenve Promena
sinalizacdo modificatd nia oznak ning navigacijske 3HAKOB oznaka
oznake
CHGSER Alteracdo do Manevre zmena pre- sprememba forandrad Promjena Vsmenenvie | Promena usluge
servigo modificate vadzkovych storitve drift usluge 4acoB paGoThI
hodin
SPCMAR Sinalizacdo Semnalizare | $pecidlne zna- posebne sdrskilda mar- Posebne CriemasbHple Posebne
especial speciald Cenie oznake keringar oznake 3HAKM oznake
EXERC Exercicios Exercitii cvicenia vaje 6vningar Vjezbe YIpaKHeHMst Vezbe
LEADEP Profundidade Adancime minimalna najmanjSa | minsta lodade | Minimalna TMocnenexee Najmanja
minima minimd hlbka izmerjena glo- djup dubina 3adUKCMPOBa- izmerena
medida bina HOE 3HayeHNe dubina

DTy OUHBI




23.4.2007

Dziennik Urzedowy Unii Europejskiej L 105/161
Value Meaning (EN) Meaning (BG) Meaning (CS) Meaning (DA) Meaning (DE) Meaning (EL) Meaning (ES) Meaning (ET)
LEVDEC Decreasing Hamansisawio | klesajici vodni Faldende fallender MeloUpevn Nivel de agua | Veetaseme ala-
water level BOIIHO HVBO stav vandstand Wasserstand | oté@dpn vdatwv | en descenso nemine
LEVRIS Rising water | Pacrsimo BogHO stoupajici Stigende steigender AvEavopevn | Nivel de agua Veetaseme
level HUBO vodni stav vandstand Wasserstand | otodpn vdatov | en ascenso tdusmine
ANNOUN Announce- O6siBa zprava Meddelelse Nachricht AyyeNa Aviso Teadaanne
ment
LIMITA Limitations Orpanuuenne omezeni Begransnin- | Einschriankun- | Tlepiopiopot Limitaciones Piirangud
ger gen
CANCEL Notice AHynmpaso zprdva byla Efterretning | Nachricht auf- Amodoupon Anuncio anu- | Kehtetu mar-
withdrawn choluieHme zruSena trukket tilbage gehoben ayyehiag lado guanne
MISECH False radar T'pewHo falesnd ozvéna | Falsk radar- | Geisterechos Eogpalpéva | Ecos radar fal- | Radari vale
echos panapHo exo ekko onpata pavtap Sos kajasignaal
ECDISU Inland ECDIS | O6HoBsBane Ha | aktualizace Inland ECDIS | Inland-ECDIS Emikaipo- Actualizacion Uuendatud
update ECDIS informaci update Update noinon ECDIS | ECDIS fluvial sisemaine
Inland ECDIS E0WTEPIKIG ECDIS
vavotm\oiag
NEWOBJ] New object Hos obexT novy objekt Nyt objekt neues Objekt | Nto avukei- | Nuevo objeto Uus ese
pevo
WARNIN Warning Buunmanme varovani Advarsel Warnung Tpoeidonoinon Alarma Hoiatus
CHWWY changing in | Ilpomenu BbB zména na Andring af | Anderung der AMayn evto | Cambio en la | Veetee muut-
the waterway | BOHHMSI ITbT vodni cesté farvandet Wasserstrale | m\wtg odou | via navegable mine
CONWWY constriction CrpourtenHu ztzeni vodni Indsneevring Einengung der Kataokeun Estrecha- Veetee kon-
of waterway pabotu 1o cesty af vandvejen | Wasserstralle | mhotig 0dov | miento de via striktsioon
BOJHMUS ITKT navegable
DIVER diver under BononasHu préce pod Dykkere i Arbeiten unter | YnofpUyteg Presencia de | Tuuker vee all
the water pabotu vodou vandet Wasser epyaoieg submarinistas
SPECTR special trans- | Creuvamumsu- | zvld$tni pre- | Sarlig trans- | Sondertran- Eidikég Transporte Erivedu
port paH TPaHCIOPT prava port sport HETAPOPES especial
LOCRUL local rules of Mecru mistn{ Gprava | Lokale trafi- | lokal giiltige | Tomkol kavo- | Normas loca- | Kohalikud lii-
traffic (moxarHy) plavebnich kregler Verkehrsvor- VEG les de trafico | kluseeskirjad
npasiia 3a predpist schriften Kukhogopiag
JIBYKEeHMe
VHFCOV Radio Pammonokpu- radiové Radiodakning Funkabde- Ké\uyn aoup- | Cobertura de | Raadio leviala
coverage e (00xBar) pokryti ckung patou radio
HIGVOL High voltage Bucoko vedeni vyso- Hojspan- Hochspan- Aywyog Linea de alta | Korgepingejuh-
conduction HalpeKeHe kého napéti dingskabler nung YNNG taong tension tivus
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Value Meaning (FI) Meaning (FR) Meaning (HU) Meaning (IT) Meaning (LT) Meaning (LV) Meaning (NL) Meaning (PL)
LEVDEC Vedenkorkeus Décrue csokkend livello idro- Mazéjantis Kritoss Gidens afnemend spadek stanu

laskee vizdllds metrico in | vandens lygis limenis water wody
diminuzione
LEVRIS Vedenkorkeus Eaux emelkedd livello idro- Kylantis Képf'oés tdens | wassend water | wzrost stanu
nousee montantes vizdllds metrico in | vandens lygis imenis wody
aumento
ANNOUN IImoitus Annonce hirdetmény annuncio Pranesimas Pazinojums mededeling komunikat
LIMITA Rajoitukset Limitations korldtozas limitazioni Apribojimai | lerobezojumi | beperkingen ograniczenia
CANCEL lImoitus peru- | Avis annulé hirdetmény | segnalazione Atsauktas Pazinojums bericht komunikat
utettu visszavonva revocata pranesimas atcelts ingetrokken odwotany
MISECH Virheellisid Faux échos hamis radar- rilevazioni Klaidingi Maldigs radara | valse echo’s | falszywe echa
tutkakaikuja radar visszhangok | radar distorte | radaro rod- chosignals radarowe
menys
ECDISU Sisavesiliiken- | Mise a jour | Inland ECDIS- |  aggiorna- Inland ECDIS | Inland ECDIS | Inland ECDIS aktualizacja
teen ECDIS:n | des données frissités mento ECDIS | informacijos | informacijas update Inland ECDIS
pdivitys Inland ECDIS interno atnaujinimas atjaunoSana
NEWOB] Uusi kohde | Nouvel objet | 1j objektum | nuovo oggetto | Naujas objek- | Jauns objekts | nieuw object | nowy obiekt
tas
WARNIN Varoitus Avertissement | figyelmeztetés allerta Ispéjimas Bridindjums | waarschuwing ostrzezenie
CHWWY vesivéylan Modification | hajoutvaltozds | modifica della |  Pakeitimai Izmainas verandering zmiany toru
muutos de la passe via navigabile | vandens kelyje |  kugu cela van de vaar- wodnego
navigable weg
CONWWY vesiviylin Rétrécisse- hajéutszikii- strettoia Vandens kelio | Udens cela | beperking van | zwezenie toru
kaventuminen | ment de la let susiauréjimas | saSaurinajums e vaarweg wodnego
passe naviga-
ble
DIVER sukeltaja Plongeurs au viz alatti sommozza- Vandenyje Udenslidéju duikwerk- nurek pod
veden alla travail munkdk tore in naras darbi zaamheden woda
immersione
SPECTR erikoiskuljetus |  Transport kiilonleges trasporto Specialus Ipass bijzonder transport spec-
spécial szallitds speciale transportas transports transport jalny
LOCRUL paikalliset lii- | Reglements de | helyi kozleke- | regole di traf- | Vietinés laivy | Vietéji satiks- | lokale scheep- miejscowe
kennointi- navigation dési rend (R) ico locali eismo taisy- mes notei- vaart voor- | przepisy ruchu
sdannot locaux kles kumi schriften statkow
VHFCOV Radion kuulu- | Couverture rddios lefe- copertura Radijo rySio | Radiosignalu | radiobereik pokrycie
vuusalue radio dettség radio zona parklajums radiowe
HIGVOL Korkeajinnite- | Ligne haute | nagy fesziilt- | alta tensione | Aukstos jtam- | Augstsprie- | hoogspanning | linia wysokiego
johto tension ségli atfeszités pos linijos gums napiecia
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Value Meaning (PT) Meaning (RO) Meaning (SK) Meaning (SL) Meaning (SV) Meaning (HR) Meaning (RU) Meaning (SR)
LEVDEC Descida do | Scdderea nive- klesajiica nizanje vodo- sjunkande Vodostaj u TMaparowmit Spustanje
nivel da dgua lului apei vodnd hladina staja vattenniva opadanju YpOBEHb BOJIBI vodostaja
LEVRIS Subida do Cresterea stdpajtica vi§anje vodo- | stigande vat- Vodostaj u ToBbIiato- Porast vodo-
nivel da dgua | nivelului apei | vodna hladina staja tenniva porastu wmiicst ypo- staja
BeHb
ANNOUN Comunicado Anunt ozndmenie obvestilo meddelande Najava OnosenieHne Najava
LIMITA Restrigdes Limitari prekdzka omejitve begrinsningar Zapreka OrpaHnyenue Ogranicenje
CANCEL Aviso anulado | Aviz anulat sprava bola | obvestilo pre- aterkallad Povucena OrmMeHa Opoziv obaves-
vyzdvihnutd klicano mirkning obavijest tenja
MISECH Ecos radar fal- | Ecou radar falona napacni falska radar- Pogresan 3aKpbITO st Lazni odziv
s0s fals odozva odmev ekon odziv pamapa
sonarja
ECDISU Actualizagdo | Actualizarea aktualizdcia posodobitev | uppdatering Nadopuna OGHosrtenve AZuriranje
ECDIS-Fluvial | datelor ECDIS | Inland ECDIS celinskega av inlands- | Inland ECDIS | Inland ECDIS | Inland ECDIS
ECDIS ECDIS uHpOpMALIN
NEWOB] Novo objecto | Obiect nou novy objekt nov objekt nytt foremdl | Novi objekt | Hosbnt o6sekr | Novi objekat
WARNIN Alerta Avertisment varovanie opozorilo varning Upozorenje [peny- Upozorenje
TpesxrIeHye
CHWWY Alteragdes na | Modificari ale zmeny na spremembe dndring av Promjene na Vamenenve | Promene u rec-
via navegavel | ciii navigabile | vodnej ceste | na vodni poti farleden plovnom putu |  ¢apearepa nom toku
CONWWY Estreitamento | Ingustarea ciii | zZenie vod- | zozanje vodne | smalare farled | SuZenje plov- | crpourenctso | Suzenje recnog
da via navegd- | navigabile nej cesty poti nog puta dapsarepa toka
vel
DIVER Presenca de | Scafandru in price pod | dela pod vodo dykare i Ronilac pod | Boponas mox Ronilac pod
mergulhado- apd vodou vattnet vodom BOJIOi vodom
res
SPECTR Transporte Transport Specidlna pre- | posebni pre- | specialtran- Poseban CriewmarbHas Specijalni
especial special prava voz sport transport IepeBo3ka transport
LOCRUL Regras de tré- | Regulamente | lokélne pra- | lokalna pro- lokala Lokalni pro- | Mecrubie npa- | Lokalna pravila
fego locais | locale de trafic | vidld plavby | metna pravila | trafikregler | metni propisi BIITA saobracaja
IIBIKEHILST
VHFCOV Cobertura Acoperire radiové okritost radiotdckning Radijska TTokpbiTne Radio
rddio radio pokrytie radijskih zvez pokrivenost pamocurHa-
JIOM
HIGVOL Linha de alta | Linie de inaltd | vedenie vyso- visoka hogspén- Visoki napon | BbicokoBonbT- | Visoki napon
tensdo tensiune kého napitia napetost ningsledning HBII KabesTb
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Target_group_code
Value Meaning (EN) Meaning (BG) Meaning (CS) Meaning (DA) Meaning (DE) Meaning (EL) Meaning (ES) Meaning (ET)
ALL All Benukn vsichni Alle alle 'O\ Todos Koik
CDG Commercial TbproBeku obchodni lod' s | Handelsskibe | kommerzielle | Epmopika okagn | Embarcaciones | Ohtliku lastiga
vessels with Kopa0, nakladem med farligt Fahrzeuge mit | pe emkivduvo comerciales kaubalaev
dangerous I1peBo3BaLL nebezpecnych gods gefihrlichen gopTio con mercancias
goods OIacHU TOBApHU véci Giitern peligrosas
COM Commercial ThbproBeku obchodni lod | Handelsskibe | kommerzielle | Epnopikd okagn | Embarcaciones Kaubalaevad
vessels Kopab Fahrzeuge comerciales
PAX Passengerves- [TBTHIYECKN osobni lod Passagerskibe | Fahrgastschiffe EmBatnya Embarcaciones Reisilaevad
sels Kopad oKkagn de pasajeros
PLE Pleasurecraft Cropren win | sportovni ¢lun | Fritidsfartgjer Sportboote Skagn ava- Embarcaciones | Lobusoidulaev
yBeceruTeneH Yuyie de recreo
Kopab
CNV Convoys Komgoit skupina plavi- Konvojer Verbinde Nnonopnég Convoyes Koosseis
del
PUS Pushed con- KoHBoOI1 Ha tlacnd sestava | Skubbekonvo- | Schubverbinde | QYoupeveg vijo- Convoyes Tougatav koos-
voys TIacKaHe jer TIOPTEG empujados seis
NNU | non navigating | [TorpeGurenn jinf nez nau- | Brugere uden | andere als nau- | Xprjon extog Usuarios no | Muud kasutajad,
users U3BbH HaBU- ti¢éni uZivatelé for skibsfart tische Nutzer vavotm\oiag navegantes v.a alused
ramyst
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Value Meaning (FI) Meaning (FR) Meaning (HU) Meaning (IT) Meaning (LT) Meaning (LV) Meaning (NL) Meaning (PL)
ALL Kaikki Tous les usa- mindenkire tutti Visi Visi alle scheep- wszystkie jed-

gers vonatkozd vaart nostki
CDG | Kauppa-aluk- | Transports de | kereskedelmi natanti mer- | Prekybos laivai | Komerckugi ar | beroepsvaart | statki handlowe
set, joissa on | matieres dan- | hajo veszélyes cantili con su pavojingu | bistamu kravu gevaarlijke przewozace
vaarallisia gereuses druval carichi perico- kroviniu stoffen fadunki niebe-
aineita losi zpieczne
COM | Kauppa-alukset Bateau de kereskedelmi natanti mer- | Prekybos laivai | Komerckugi beroepsvaart | statki handlowe
commerce hajé cantili
PAX Matkustaja- | Bateau a passa- | személyszdllitd | navi passeggeri Keleiviniai Pasazieru kugi | passagierssche- | statki pasazers-
alukset gers hajo laivai pen ie
PLE Huvialukset | Bateau de plai- | kedvtelési céld natanti da Pramoginiai Izprieccelo- recreatievaart statki rekrea-
sance hajé diporto laivai jumu kugi cyjne
CNV Kytkyeet Convoi hajokotelék convogli Konvojus Karavanas samenstel konwoje
PUS | Tyonnetyt kyt- | Convois pous- | tolt kotelékek | convogli spinti | Konvojus su Karavanas ar duweenheid | konwoje pchane
kyeet sés vilkiku stiméju
NNU | muut kdyttdjat | Usagers non nem hajézdsi | utilizzatori non | Ne laivybos Ar kugo$anu | niet nautische uzytkownicy
kuin vesillaliik- navigants hasznalok in navigazione tikslais nesaistiti gebruikers niezeglujacy

kujat

izmantotaji
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Dziennik Urzgdowy Unii Europejskiej
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Value Meaning (PT) Meaning (RO) Meaning (SK) Meaning (SL) Meaning (SV) Meaning (HR) Meaning (RU) Meaning (SR)
ALL | Todos os uten- | Toti utilizatorii vietci vsi alla Sve vrste Bce cyna Sve vrste plovila
tes (pouzivatelia) plovila
CDG Embarcacdes Transport de | obchodné lode | trgovska plo- | handelsfartyg | Komercijalno | Toprosoe cymso | Komercijalno
de comércio | materiale peri- | s nebezpecnym | vila z nevarnim | med farlig last | plovilo s opas- | ¢ omacusmM rpy- | plovilo s opas-
com mercado- culoase tovarom blagom nim teretom 30M nim teretom
rias perigosas
COM | Embarcagdes Navd obchodné lode trgovska handelsfartyg | Komercijalno | Toprosoe cymHo Komerci{'alno
de comércio comerciald plovila plovilo plovilo
PAX Embarcagdes Navd de osobné lode potniska passagerarfar- | Putnicko plo- | IMaccaxupckoe | Putnicko plovilo
de passageiros pasageri plovila tyg vilo CyIHO
PLE Embarcagdes Nava de vyletné lode plovila, fritidsbétar Plovilo za CrnoprusHoe | Sportsko-rekrea-
de recreio agrement namenjena za razonodu CYIHO tivno plovilo
$port in rekre-
acijo
CNV Comboios Convoi zostavy konvoji konvojer Konvoj Kapagan Sastav/Konvoj
PUS Comboios Convoi impins | tlacné zostavy | potisni konvoji paskjuten Gurani konvoj KapaBaH ¢ Gurani sastav/
empurrados konvoj TOJIKA4eM konvoj
NNU Utentes ndo | Personal nena- nepldvajici uporabniki, ki andra 4n Korisnici koji wist Korisnici koji
navegantes vigant uzivatelia ne plujejo sjofarande ne plove HECY[IOXOIHbIX | nemaju naviga-
1eneit ciju
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Type_code
Value Meaning (EN) Meaning (BG) Meaning (CS) Meaning (DA) Meaning (DE) Meaning (EL) Meaning (ES) Meaning (ET)
RIV River Peka feka Flod Fluss Totapog Rio Jogi
CAN Canal Kanan kandl Kanal Kanal Kavah Canal Kanal
LAK Lake Esepo jezero So See Aipv Lago Jarv
FWY Fairway (Dapgarep vodni cesta Farvand Fahrwasser Aiavlog Via navegable Faarvaater
LCK Lock Bapax plavebn{ Sluse Schleuse Ydatogpaktng Esclusa Liitis
komora
BRI Bridge (fixed, Mocr — most Bro (fast, Briicke Tégupa Puente (fijo, | Sild (fikseeritud,
opening, MOCTOSIHEH, mobil, akvee- (otadepn), avor- movil) avatav, tostetav,
lifting, aque- OTBapsL Ce, dukt) yopev, akvedukt)
uct) TOBJIMTAL Ce, AVUYOVOLEVT),
BUAIIYKT udpaywyog)
RMP Ramp Pamma rampa Rampe Rampe [M\atogoppa Rampa Ramp
BAR Weir Benr jez Overlgbsdaem- Wehr dpaypa mota- Presa Ulevoolupais
ning pou
BNK Bank (River | Bpsir — peues, bieh Bred (flodbred, Ufer 'Oxdn (ox0 Margen (rfo, | Kallas (joe kallas,
bank, canal Ha KaHall, Ha kanalbred, TOTApoU, O n canal, lago) kanali 4dr, jarve
bank, lake e3epo sgbred) Kkavahioy, aktr) rand)
shore) Nipvig)
GAU Tide gauge BopomepHa vodocet Tidevandsma- Pegel Makppoto- Maredgrafo | Tousu ja mddna
CTaHUMA ler YPUQog mootur
BUO Buoy Byit béje Boje Boje Snpavtpag Boyas Poi
BEA Beacon Masik signalizacni Fast somerke Bake Yoahodeiktng Balizas Paak
plavebni znak
ANC | Anchoring area Korsena kotvisté Opankrings- Ankerplatz TTeployn ayku- Fondeadero Ankruplats
CTOSIHKA omrade poﬁ(o lag
BER Berth KopabHo msicto vyvazi§té Kajplads Liegeplatz Anopadpa Atracadero Kai
(keit)
MOO Mooring [lIBapToBo vyvazovaci Fortejningsan- | Festmachein- Eykatdotaon Amarradero Sildumisrajatis
facility YCTPOVCTBO zafizeni leeg richtung TpOGOEONG
TER Terminal Tepmunai piekladisté Terminal Umschlagplatz Teppatkog Terminal Terminal
otadpog
HAR Harbour [Ipucranmie piistav Havn Hafen Apavt Puerto Sadam
FDO | Floating dock ITnasam oK plovouci dok Flydedok Schwimmdock | T\t amo- | Muelle flotante Ujuvdokk
Bavpa
CAB | Cable overhead | Hanekomposon | vzdusné vedeni | Luftledning Uberspannung | Evatpto kalo- Cable aéreo Elektriliin
kabelu dio
FER Cable ferry (Depnboran lanovd pre- Kabelferge Seilfihre TMopdpeio pe Andarivel Kaablipraam
OyKCupHH vozni lod oyowia
BBKETd
PIP Pipeline Tpwborposox, potrubi Rorledning Pipeline Ayoydg Conductos Torujuhe
PPO | Pipeline over- HapzemeH nadzemni Rerbro Rohrbriicke Evaépiog ayo- Conductos Torustiku liin
head tppbonposon | vedeni potrubi YOS aéreos
HFA Harbour Ipucranmro | piistavni zafi- | Havneanlag Hafeneinrich- | Awevikiy eyka- Instalacion Sadama rajatis
facility obopyBsate zeni tung TA0TaOT) portuaria
HMO | Harbour mas- Kanmran Ha kanceldf Havnekontor | Hafenmeister- Apevapyelo Capitania de Sadamakapteni
ter's office [PUCTAHMILIETO vedoucitho biiro puerto biiroo
piistavu
SHY Shipyard Kopaboctpon- lodénice Skibsveerft Werft Nauvmmyeio Astillero Laevatehas
TeNHNUIA
REF Refuse dump Cwmernie sbérna odpadu | Affaldsdeponi | Abfallsammel- | Xapog anop- Depésito de Prahikallur
stelle puyng anof\i- residuos
OV
MAR Notice mark Undop- plavebni znak Advarsels- Schifffahrtszei- | TIpoewdomom- | Panel de sefia- Teatise tahis
MaIMOHHO marke chen TIKO oTpieio lizacion
Tab110
LIG Light Caemio svétlo Lys Licht Davog Alumbrado Tuli
SIG Signal station CurnanHa signalni stanice | Signalstation Signalstation | Inpatogopikog | Estacién de Mirguande-
CTaHLMs oTadpog sefializacion punkt
TUR | Turning basin | O6pbiuarenes obratisté Vendebassin Wendeplatz Agkavn Cuenca de Poorde eeldokk
KpPBI oTPOYNS maniobra
CBR Canal bridge | Mocr Ha KaHan pfemosténi Kanalbro Kanalbriicke Ttgupa Puente canal Kanalisild
kandlu Kkavahiol
TUN Tunnel Tynen tunel Tunnel Tunnel Srpayya Tanel Tunnel
BCO | Border Control | Tpannuen koH- | hranicni kon- | Gransekontrol | Grenzstation Suvopiakog Puesto fronte- Piirikontroll
TpOII trola é\eyyog rizo
REP Reporting Konrporen nocr | misto hldSeni | Rapporterings- | Meldepunkt Snueio ava- | Puesto de noti- | Aruandluspunkt
Point punkt 9opag ficacion
FLO Flood gate [lmo3 ochrannd vrata | Overlgbslukke Sperrtor Oupa Compuertas Tousuveetdke
vbpogpdym)
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Value Meaning (FI) Meaning (FR) Meaning (HU) Meaning (IT) Meaning (LT) Meaning (LV) Meaning (NL) Meaning (PL)
RIV Joki Riviere folyo fiume Upé Upe rivier rzeka
CAN Kanava Canal csatorna canale Kanalas Kanals kanaal kanat
LAK Jarvi Bassin t6 lago EZeras Ezers meer jezioro
FWY Viyld Chenal hajout canale naviga- Farvateris Kugu cel3 vaarweg tor wodny

bile
LCK Sulku Ecluse zsilip conca Sliuzas Slazas sluis Sluza
BRI Silta (kiinted, Pont (fixe, hid (dllandd, ponte (fisso, Tiltas (stacio- | Tilts (nekustigs, brug most (staly,
avattava, mobile) nyithatd) mobile) narus, atidaro- pacelams, otwierany,
nostosilta, mas, pakelia- nolaiZzams, zwodzony,
kanavasilta) mas, akvedu- akvedukts) akwedukt)
kas)
RMP Ramppi Plan incliné rdmpa rampa Rampa Traps helling pochylnia
BAR Pato Barrage gat sbarramento UZtvara Aizsprosts stuw jaz
BNK Ranta (joen, Berge (de part sponda (o riva, | Krantas (upés Krasts (upes oever brzeg (rzeki,
kanavan, jar- riviere, de di fiume, krantas, kanalo | krasts, kanala kanatu, jeziora)
ven ranta) canal, de canale, lago) krantas, eZzero krasts, ezera
bassin) pakrante) krasts)
GAU | Vuorovesimit- | Echelle/Maré- vizmérce mareometro Mareografas Paisuma/ peilschaal plywomierz
tari graphe béguma limen-
radis
BUO Poiju Bouée béja boa Pluduras; buja Boja boei boja
BEA Merimerkki Balise parti (irdny)jel gavitello Svyturio Zibin- Baka baken stawa
tas
ANC | Ankkurointia- | Zone de stati- | horgonyzohely | area di anco- | Inkaravimosi Enkurvieta ankerplaats kotwicowisko
lue onnement raggio vieta
BER Laituripaikka | Point de stati- kikotShely attracco Prieplauka PietauvoSanas ligplaats miejsce postoju
onnement vieta
MOO Kiinnittymi- | Aménagement | kikotSberende- | struttura di Svartavimo Pietauvosanas | afmeerfaciliteit cumowisko
slaitteisto d’amarrage zés ormeggio jrenginys ierice
TER Terminaali Terminal rakodé terminal Terminalas Terminals terminal terminal
HAR Satama Port kikotd porto Uostas Osta haven port
FDO Uiva telakka Pontons uszodokk bacino galleg- | Pladrusis dokas | PeldoSais doks | drijvend dok | dok plywajacy
giante
CAB Kaapeli yla- | Céble suspendu atfeszités cavo sospeso | Iskeltas kabelis | Kabelu parvads | overhangende kabel napo-
puolella (chemin de kabel wietrzny
cables, lignes
électriques)
FER Lossi Bac a cable koteles komp funivia Lyninis keltas | Pramis ar trosi veerpont prom linowy
(kabel)
PIP Putkijohto Oléoduc csévezeték conduttura Vamzdynas Caurulvads pijpleiding rurociag
PPO | Putkijohto yld- | Oléoduc aérien cs6hid conduttura Vir§ vandens Caurulvadu overhangende | rurociag napo-
puolella sospesa iskeltas vamz- parvads pijpleiding wietrzny
dynas
HFA Satamalait- Installation kikot6i létesit- istallazione Uosto jranga Ostas iekarta | havenfaciliteit | obiekt portowy
teisto portuaire mény portuale
HMO | Satamakonttori | Capitainerie kikotSkapi- capitaneria di | Uosto kapito- | Ostas kapteina | havenkantoor | kapitanat portu
tany- porto nas dienests
sdg
SHY Telakka Chantier naval hajogyar cantiere navale | Laivy statykla | Kugu bavétava werf stocznia
REF Jateasema Station de col- | hulladékleraké | punto raccolta I$mestas Atkritumu afval wysypisko
lecte de déchets rifiuti gruntas izgaztuve afgiftepunt $mieci
MAR | llmoitusmerkki | Panneau de | hajozdsi jel(zés) | segnalazione Ispéjimo Informativa verkeersteken | znak informa-
signalisation zenklas zime cyjny
LIG Valo Feux fény fanale Sviesos Gaisma licht Swiatto
SIG Merkinanto- | Station de sig- | jelzGdllomas stazione di Signaly stotis Signalstacija seinstation stacja sygnaliza-
asema nalisation segnalamento cyjna
TUR Kaantoallas Bassin de forditohely bacino di Apsisukimo PagrieSanas zwaaikom obrotnica
virage manovra aseinas vieta
CBR Kanavasilta Pont canal csatornahid acquedotto Kanalo tiltas Kanala tilts aquaduct most kanatowy

TUN Tunneli Tunnel alagat tunnel Tunelis Tunelis tunnel tunel

BCO | Rajatarkastus Poste de hatérallomds controllo di Pasienio Robezkontrole | grensstation kontrola gra-
douane frontiera kontrolé niczna

REP Raportointi- Poste de jelentkezési punto di con- Kontrolés Zino$anas vieta meldpunt punkt meldun-
piste controle pont trollo punktas kowy
FLO Sulkuportti Porte de garde zsilipkapu paratoia Dambos Slazas keersluis Sluza

uzdoris
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Value Meaning (PT) Meaning (RO) Meaning (SK) Meaning (SL) Meaning (SV) Meaning (HR) Meaning (RU) Meaning (SR)
RIV Rio Fluviu rieka reka flod Rijeka Peka Reka
CAN Canal Canal kandl kanal kanal Kanal Kanan Kanal
LAK Lago Lac jazero jezero sjo Jezero Osepo Jezero
FWY | Via navegivel Senal plavebnd dréha |  plovna pot farled Plovni put (apgarep Plovni put
LCK Eclusa Ecluzd plavebnd ko- zapornica sluss Ustava 103 Prevodnica

mora
BRI Ponte (fixa, Pod (fix, mobil) | most (pevny, most (fiksni, bro (fast, Most Mocr Most (fiksni,
movel, aque- otvaraci, zdvi- | odpiranje, dvi- | Oppningsbar, otvaranje, podi-
duto) haci, akva- ganje, akva- lyftbro, akve- zanje, akvadukt
dukt...) dukt) dukt)
RMP Rampa Rampad rampa rampa ramp Rampa Pammna Rampa
BAR Barragem Baraj hat jez damm Pregrada [lnotnHa Ustava
BNK Margem (rio, | Mal inalt (rdu, breh (breh breg (re¢ni bank (flod- Obala Oeper Bomoema Obala (reke,
canal, lago) canal, bazin) rieky, breh breg, breg bank, kanal- (peku, KaHana, kanala, jezera)
kanala, breh kanala, obala bank, sjo- 03epa)
jazera) jezera) strand)
GAU Fluviémetro/ | Mird de maree | stanica merania | vodomerna tidvattenma- Vodomjerna BOTIOMEpHast Vodomerna sta-
marégrafo prilivu postaja tare postaja CTaHUUs, BOHO- nica
Mep
BUO Boia Geamandurd béja plovec boj Plutaca Byit Bova
BEA Baliza Baliza majk svetilnik signalboj Signal Masik Svetionik
ANC | Ancoradouro Sector de kotvisko sidrisce ankringsom- Podrucje SIkopHast Sidriste
ancorare rade sidrenja CTOSIHKA
BER Cais/ffundea- | Punct de anco- | vyvizisko lodi privez kaj Vez Ipuyan PriveziSte
ouro rare

MOO | Posto de amar- | Posibilitate de vyvizovacie | naprava za pri- | fortdjningsan- Naprava za [IzaproBoe Oprema za izve-

ragao acostare zariadenie Vez laggning privez YCTPOJACTBO zivanje
TER Terminal Terminal termindl terminal terminal Terminal TepMunan Terminal
HAR Porto Port pristav pristanisce hamn Luka TaBaHb Luka
FDO | Doca flutuante Ponton plavajici dok | plavajoci dok flytdocka Plutajuéi dok | mmaByumit mox Ploveci dok
CAB Cabo aéreo Cablu suspen- | vzdu$né vede- | zracni daljno- luftledning Vise¢i daleko- |  oxomeurocts Dalekovod

dat nie kdbla vod vod Kabestst
FER Ferry de cabo Bac pe cablu lanové prie- | kabelski trajekt linfarja Skela na uze | KanarHbl mapom Skela
voznd lod
(kompa)
PIP Conduta Conducte potrubie cevovod pipeline Cjevovod Tpy6orpoBox Podvodnik
PPO | Conduta aérea | Conducte sus- | vzdu$né vede- | zracni cevovod | luftpipeline | Visedi cjevovod OrosoBok Nadvodna insta-
pendate nie potrubia TpyGonposona lacija

HFA | Instalagdo por- | Facilititi por- | pristavné zaria- |  pristaniska hamnanlagg- Lucke [ToproBoe Lucka infra-

tudria tuare denia naprava ning gradevine obopynosanue struktura

HMO | Capitania do Capitanie kapitandt pristaniska hamnkapte- Kapetanija Kanuranus Lucka kapetanija

porto kapitanija nens kontor TnopTa
SHY | Estaleiro naval | Santier naval lodenica ladjedelnica varv Brodogradiliste | Cynocrpourens- | Brodogradiliste
HBIJi 3aBOJL
REF Instalacdo de | Statie de colec- | sklddka odpadu smetisCe sopinsamlings- Smetliste orsan rpynta | Skladiste otpad-
recolha de resi- | tare a deseuri- punkt nih materija
duos lor
MAR | Painel de sina- Panou de plavebny znak plovbna trafikmarke Plovidbena Undop- Obavestenje
lizagdo semnalizare oznaka oznaka MaLVOHHBIIT
3HAK
LIG Luz Semnal lumi- svetlo svetloba ljus Svijetlo Oromb Svetlo
nos
SIG Estacdo de Statie de sem- | signalna sta- | signalna post- | signalstation | Signalana post- | CurHanbHas Signalna stanica
sinalizacdo nalizare nica aja aja CTaHLys
TUR | Bacia de vira- | Loc de rondou | obratovy bazén | obracalisce vandplats Mjesto za passopoTHblf | Bazen za mane-
gem okretanje GacceitH vrisanje
CBR Ponte-aque- Pod canal premostenie | most ¢ez kanal kanalbro Most na kanalu AxBuanyK Kanalski most
duto kandla
TUN Tanel Tunel tunel predor tunnel Tunel TyHens Tunel
BCO Posto Punct control hrani¢nd mejna kontrola | granskontroll | Grani¢na kon- | Iorpammunbit | Granicna kon-
fronteirico trecere kontrola trola KOHTPOITb trola
frontierd
REP | Ponto de noti- | Punct raportare | miesto hldsenia | tocka javljanja | rapporterings- Kontrolna Touka Prijavna tacka
ficagdo punkt tocka OTIOBENIEHNST
FLO Comporta Poartd pentru protipovod- drsna vrata dammlucka Vrata prevod- LLITHO3bI Vrata prevodnice

regularizare

debit

noveé vrata

nice
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Ice_condition_code
Code Thickness Meaning (EN) Meaning (BG) Meaning (CS) Meaning (DA) Meaning (DE) Meaning (EL) Meaning (ES) Meaning (ET)

A Unknown clear water Yucra Bopa volnd voda | Isfrit farvand | offenes Was- | 'Ydata aveu | Aguas nor- selge vesi

ser Téyou males

B 0-4 cm light spread | PasmpbcHar | ledovd st Let spredt Treibeis Ehagpa S Hielo flo- kergelt leviv

oating ice | maBam nen drivis okopriopéva | tante ligero triivjad
TEpaia em- disperso
TAEOVTOG
Téyou
C 0-4 cm light floating | Psurbk masaw | slaba ledovd Let drivis leichtes ENagpa Hielo flo- kerge triivjad
ice nen iS¢ Treibeis Tepdyla em- | tante ligero
TAEOVTOC
Téyou
D 0-4 cm light solid ice Crao slaby led Tynd fast is | leichtes Eis ENagpa Hielo sdlido | kerge tahke jdd
3aniersiBaHe TEHAYIA OUp- ligero
nayoug miyou
E 4-8 cm medium Cpento pas- | stiedné silnd | Middelsveer | mittelschwe- Mégou Hielo flo- keskmiselt
spread pemex miasaul | rozpylend drivis op til | res zerstreu- | mayoug da- tante dis- leviv triivjdd
floating ice | nen (mo 40 % | ledova t¥st, | 40 % deckket tes okopriopéva | perso medio kuni 40 %
to 40 % TIOKPUTHE) pokryti Treibeis, bis EMMAEOVTQL ue cubre kattuvusega
covered ledem 40 % eisbe- TEpayLaL asta un
do 40 % deckt TIAyoU TOU 40 %
KaAUTTEL EMmi-
gavela 40 %
F 4-8 cm medium Cpenno pas- | stfedné silné¢ | Middelsvaer | mittelschwe- Méoou Hiclo flo- keskmiselt
spread pelieH miasaut | rozptylend drivis 40- | res zerstreu- | mayoug dia- tante dis- leviv triivjdd
floating ice | mem (40 %— | ledova tifst, | 75 % dakket | tes Treibeis, | okopmopéva | perso medio | kattuvusega
40to 75% | 70 % noxpu- pokryti 40 bis 759% | tepayia em- que cubre 40-75%
covered THe) ledem eisbedeckt TA£OVTOG entre un
od 40 % do Tayou mou 40 % y un
75 % KaAUTTEL EMmi- 75 %
avela 40 %
t0c 75 %

G 4-8 cm medium [nasaw e | stfedné silné | Middelsvar | mittelschwe- Méoou Hielo flo- keskmiselt
floating ice ChC CpefHa rozptylend drivis mere | res Treibeis, | mayoug em- | tante medio | leviv triivjas,
more than nebenmHa, ledova tist, end 75 % mehr als mAgovTa que cubre rohkem kui

75 % in TIOKPUBALLL pokryti pla- daekket 75 % der TEpayia mas del 75 % | 75 % jadpan-
sludge or Hal 75 % vebni drdhy Rinne eisbe- | mayou oe em- |  del canal kade voi jai-
lead ledem vice deckt Qavela ave vallidena

nez 75 % ou 75 %

H 4-8 cm medium vast | Cpento geben | stiedné silné | Middelsvaer | mittelschwe- Méoou Hielo com- keskmine

ice TBBPI JIef pevny led fast is res festes Eis | mayoug exte- | pacto medio riisijad
TaEVOG
Tayog
K 8-12 cm heavy spread | [eben miasaw | silnd rozpty- | Sveer drivis schweres Bapéa dia- Hiclo flo- mitteleviv
floating ice | nen (mo 40 % | lend ledovd | op til 40 % zerstreutes | okopriopéva | tante pesado |  triivjdd kuni
to 40 % nokputne) | tist, az 40 % daekket Treibeis, bis | tepayia em- | disperso que | 40 % kattuvu-
covered pokryti 40 % eisbe- TINEOVTOG cubre hasta sega
ledem deckt Tayou o€ un 40 %
éxtaon 40 %

L 8-12 cm heavy spread | [e6en mnasaw | silnd rozpty- | Sveer drivis schweres Bapéa dia- Hielo flo- mitteleviv
floating ice | nex (40 %— | lend ledovd 40-75 % zerstreutes | okopmiopéva | tante pesado | triividd kattu-
40to 75% | 70 % nokpu- | tiist, pokryti daekket Treibeis, tepayia en- | disperso que | vusega 40—

covered TIE) ledem 40 bis 75 % TIAEOVTOG cubre entre 75 %
od 40 % az eisbedeckt nayou oe | un 40 % y un
75 % £KTaon amo 75 %
40 % ¢0¢
75 %

M 8-12 cm heavy dense | [eben mrbren | t€zkd stla- | Sveer og pak- |  schweres | Bapéa tepdyia | Hielo flo- | paks tihe triiv-
floating ice | nen ¢ Beposit- | Cend ledova ket drivis zusammen- | emnm\éoviog | tante pesado | jdd jddtumu-
with more HOCT 34 ti3E s vice mere end gepferchtes Tayou pe denso con sega rohkem
than 75 % sariefsgBaHe nez 75 %, 75 % daekket; | Treibeis mit mavottes | mds del 75 % ui 75 %
chance on Hal 75 % nebezpeci risiko for mehr als méns ave | de posibilida-
coagulation vytvéreni fastfrysning | 75 %, Gefahr | tou 75 % | des de cuajar

zdtarast fir Damm-
bildung
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Code Thickness Meaning (FI) Meaning (FR) Meaning (HU) Meaning (IT) Meaning (LT) Meaning (LV) Meaning (NL) Meaning (PL)

A Unknown avovesi eaux jégmentes viz acque Svarus Brivs Gidens open water | woda otwarta

normales normali vanduo

B 0-4 cm ohutta rik- | glaces légeres | vékony szér- leggero Plonas pa- | Izklaidu pel- licht ver- rozproszona,

konaista dispersées vanyos jég- | ghiaccio gal- | sklides pli- | doss plans | spreid drijfijs | cienka kra
ajojaatd tdb- leggiante duriuojantis ledus lodowa
lak sparso ledas

C 0-4 ¢cm ohutta ajo- | glaces légeres | vékony jég- | ghiaccio leg- | Plonas plia- | Plans peldoss | licht drijfijs cienka kra

jaatd flottantes tébf;ﬁ gero galleg- | duriuojantis ledus lodowa
giante ledas

D 0-4 cm ohutta kiin- | glace 1égere konnyd leggero Plonas kietas | Plana ledus | licht vast ijs cienka

tojdtd bedllt jég ghiaccio ledas karta pokrywa
solido lodowa

E 4-8 cm keskiraskasta glaces kozepes ghiaccio Vidutinio Vidgji biezs | middelzwaar | rozproszona

rikkonaista moyennes szorvanyos | sparso gal- | kietumo pa- | izklaidu pel- verspreid kra lodowa
ajojaatd, dispersées jégtablak leggiante di | sklides pla- doss ledus drijfijs tot $redniej gru-
enintdin couvrant 40 %-os jég- spessore duriuojantis | klaj lidz 40 % | 40 % bedekt | bosci, pokry-
peittavyys 40 % fedettségig medio con | ledas (dengia | wdens virs- cie do 40 %
40 % copertura iki 40 % mas
fino al 40 % | pavirSiaus)
F 4-8 ¢cm keskiraskasta glaces kozepes ghiaccio Vidutinio Vidgji biezs | middelzwaar | rozproszona
rikkonaista moyennes szorvanyos | sparso gal- | kietumo pa- | izklaidu pel- |  verspreid kra lodowa
ajojditd, peit- | flottantes | jégtdbldk 40- | leggiante di | sklides pla- doss ledus | drijfijs 40 tot | S$redniej gru-
tavyys dispersées | 75 % kozotti spessore duriuojantis | klaj 40 lidz | 75 % bedekt | bosci, pokry-
40-75 % couvrant 40 | jégfedettség- | medio con | ledas (dengia | 75 % tdens cie 40 do
a75% gel copertura 40 %-75 % virsmas 75 %
compresa tra | pavirsiaus)
40% e 75%

G 4-8 ¢cm keskiraskasta glaces kozepes jég- | ghiaccio gal- |  Vidutinio Vidgji biezs | middelzwaar | kra lodowa
ajojddtd, peit- | moyennes tablak t(')b% leggiante di | kietumo pli- eldoss drijfijs meer | Sredniej gru-
tavyys yli 40- | flottantes mint 75 %- spessore duriuojantis | ledus, vairak | dan 75 % in | bosci, pokry-
75 % vaylastd | dispersées | ban kdsajég- | medio costi- | ledas (dau- neka 75% | geul of slop | cie powyzej

couvrant ként vagy | tuito per pitt giau kaip adens virs- 75 % kanatu
plus de 75 % | jégmentes del 75 % da | 75 % sudaro | mas klata
du chenal savokban frammenti o izas) vizniem
canale rico-
perto da
frammenti
H 4-8 cm keskiraskasta glace kozepes ghiaccio di Vidutinio Vidgji biezs | middelzwaar pokrywa
jadtd moyenne bedllt jég spessore kietumo blivs ledus vast ijs lodowa §red-
medio fisso ledas niej grubosci

K 8-12 cm raskasta rik- | glaces lour- | vastag szor- ghiaccio Sunkus pa- Biezs Zwaar ver- rozproszona,
konaista ajo- | des flottantes | vanyos jégtd- | spesso gal- | sklides pli- | izklaidu pel- | spreid drijfijs gruba kra
jaitd, peittd- | dispersées | bldk 40 %-os | leggiante con | duriuojantis | doss ledus tot 40 % lodowa,

vyys enin- | couvrant jus- | jégfedettségig | copertura | ledas (dengia | klaj lidz 40 % bedekt pokrycie do
tdan 40 % qua 40 % fino al 40 % iki 40 % tdens virs- 40 %
pavirsiaus) mas
L 8-12 cm raskasta rik- | glaces lour- | vastag jégtab- ghiaccio Sunkus pa- Biezs zwaar ver- | rozproszona,
konaista ajo- | des flottantes | ldk 40-75 % | spesso gal- | sklides pli- | izklaidu pel- | spreid drijfijs gruba kra
jaitd, peittd- | dispersées | kozotti jégfe- | leggiante con | duriuojantis | doss ledus | 40 tot 75 % lodowa,
vyys 40- couvrant 40 | dettséggel copertura | ledas (dengia | klaj 40 lidz bedekt pokrycie 40

75 % a75% compresa tra | 40 %-75% | 75 % udens do 75 %

il 40 % e il pavirsiaus) virsmas
75%

M 8-12 cm raskasta glaces lour- | vastag jégtab- ghiaccio Sunkus ir Loti blivs zwaar esta, gruba
tihedd ajo- | des flottantes | lak tobb mint | spesso gal- | kietas pladu- eldoss opeengepakt ra lodowa,

jadtd, peittd- | dispersées | 75 %-os jég- | leggiante con |  riuojantis ledus, sabli- rijfijs met pokrycie

vyys yli couvrant fedettséggel, | piu del 75 % | ledas (dengia | v&umu vei- meer dan | powyzej 75 %,
75 %, hyyty- | plus de 75 % | torlaszképz6- | di probabilita | daugiau kaip dosanas 75 %kansop | mozliwos¢
misvaara et chance de | dés-veszély | di addensa- | 75 % pavir- | iespgja-vairak | propvorming koagulacji
coagulation mento Siaus ir gali | neka 75 %
koaguliuotis)
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Code Thickness Meaning (PT) | Meaning (RO) | Meaning (SK) Meaning (SL) Meaning (SV) | Meaning (HR) | Meaning (RU) Meaning (SR)

A Unknown Agua livre Fird gheatd | volnd voda brez ledu | oppet vatten Plovidba uncras Bona | Plovidba slob-

slobodna odna

B 0-4 cm Gelo flu- Gheatd sub- | ladovd triest | plavajoci led | latt spridd Rasirene Manopas- Rasirene tanke

tuante ligeiro | tire plutitoare drivis tanke sante PexXeHHbIIT sante leda
disperso dispersatd leda 1By UMt €N

C 0-4 cm Gelo flu- Gheatd sub- | slabd ladovd | tanek plava- latt drivis Tanke sante | pankmii mia- | Tanke sante

tuante ligeiro | tire plutitoare triest joci led leda Byunit 11y leda

D 0-4 cm Gelo com- | Gheatd sub- slaby Tad | tanek trdi led |  ldtt fastis Lagano zale- Maro- Lagano zale-

pacto ligeiro tire deno CIUTOYEHHBII deno
nén

E 4-8 cm Gelo flu- Gheatd mij- | stredne silnd | srednje debel | medelstor Srednje mwiasyunit 1€ | Srednje debele

tuante médio | locie pluti- rozptylend | plavajoci led, | spridd drivis, | debele sante | cpenHeit pas- sante leda,
disperso, toare disper- | Tadovd triest, | pokritost do | 40 % isticke | leda, pokri- | pexennoctn | pokrivenost
cobrindo até | satd acope- pokrytie 40 % venost do (mo 40 %) do 40 %
40 % rind 40 % do 40 % 40 %
F 4-8 cm Gelo flu- Gheatd mij- | stredne silnd | srednje debel | medelstor Srednje masyumit én | Srednje debele
tuante médio | locie pluti- rozptylend | plavajoci led, | spridd drivis, | debele sante | cpenmeit pas- sante leda,
disperso, toare disper- | Tadovd triest, | pokritost od 40-75 % leda, pokri- | pexensoctn | pokrivenost
cobrindo satd acope- okrytie 40 do 75 % isticke venost 40 do | (40 %-70%) | 40 do 75 %
40% a75% | rind 40 % 0£40%d0 75 %
pand la 75 % 75%

G 4-8 cm Gelo flu- Gheatd mij- | stredne silnd | srednje debel | medelstor Srednje masyumit én | Srednje debele
tuante locie pluti- rozptylend | plavajoci led, | spridd drivis, | debele sante | cpenmeit pas- sante leda,
médio, toare disper- | ladovd triest, |  pokritost | 6ver 75 % av | leda, pokri- exxenHoctt | pokrivenost

cobrindo satd acope- | pokrytie viac vedja od farrannan venost veca | (bosbiue 75 % | veca od 75 %
mais de 75 % | rind peste ako 75 % 75 % istackt od 75 % JIe[IOBOTO
da esteira 75 % din KaHaja
senal TIOKPBITO
TeAsAHON
Karieit)
H 4-8 cm Gelo com- | Gheatd mij- stredne srednje debel | medeltjock Srednje nén cpentet | Srednje debeo,
pacto médio locie pevny lad trdi led fastis debelli dtvrdi CIUIOYEHHOCTH tvrd led
e

K 8-12 cm Gelo flu- Gheatd silnd a roz- | debel plava- | tjock, spridd | Debele sante | tsxensuit pas- | Debele sante

tuante groasd pluti- ptylend jodi led, drivis, upp leda, pokri- PEKEHHbIIT leda, pokri-
pesado dis- | toare disper- | ladovd triest, | pokritost do till 40 % venost do | mmasywmit nén | venost do

perso, satd acope- | pokrytie do 40 % isticke 40 % (mo 40 %) 40 %
cobrindo até | rind pana la 40 %

40 % 40 %

L 8-12 cm Gelo flu- Gheatd silnd a roz- | debel plava- | tjock, spridd | Debele sante | tsxensuit pas- | Debele sante

tuante groasd pluti- ptylend joci led, drivis, 40- leda, pokri- PeKEHHbI leda, pokri-
pesado dis- | toare disper- | ladovd triest, | pokritost od | 75 % isticke | venost 40 do | mmasyumit ném | venost 40 do
perso, satd acope- | pokrytie od | 40 do 75 % 75 % (40 %-75 %) 75 %
cobrindo rind 40 % 40 % do
40% a75% | pandla75% 75%

M 8-12 cm Gelo flu- Gheata hustd ladovd | debel plava- | titt samman- | Debele sante OuCHb Debele sante
tuante groasd pluti- | triest s viac jodi led, packad dri- | leda, pokri- | crouénnsni | leda, pokri-
pesado toare disper- | ako 75 % pokritost vis, over venost veca nén, Ooree | venost veca od

denso, com | satd acope- | moZznostou vedja od 75 % risk for | od 75 % 75 %-ast Bep- | 75 % mogud-
probabili- rind mai koaguldcie 75 %, moz- | stampisvall | moguénost OSITHOCTD nost zaledi-

dade de con- | mult de 75 % nost sese- zaledivanja | obpasoBamust vanja

cregdo supe- | si sanse de danja 3aTOpOB

rior a 75 % inghet
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Code Thickness Meaning (EN) Meaning (BG) Meaning (CS) Meaning (DA) Meaning (DE) Meaning (EL) Meaning (ES) Meaning (ET)
P 8-12 cm heavy HeGen wrbren | tézkd ledovd | Svaer drivis schweres | Bapéa tepayia | Hielo flo- paks triivjdd
floating ice Tien ¢ tist, vice mere end Treibeis, npocpata | tante pesado | rohkem kui
with more TIOKPUBALLL nez 75% | 75 % dakket; | mehr als Opavodéviog | que cubre 75 % jddpan-
than 75 % in | Hag 75 % wm plavebni sejlrende er 75 % der emm\éovtog | mas del 75 % | kadena voi
sludge or | Toky wo pas- drédhy brudt for Rinne eisbe- nayou del canal ajuti murdu-
lead cur- our nen pokryto nylig deckt, Rinne reciente- vate jaavalli-
rently broken ledem, pla- heute gebro- mente ena
sludge vebni dréha chen abierto
dnes prolo-
mena
R 8-12 cm | heavy vastice | [eben t8opn | tézky pevny | Sveer fast is schweres | Bapéa tepéyia | Hielo com- paks riisijad
Jient led festes Eis eKtetapevou | pacto pesado
néyou
S > 12 cm very heavy | Muoro neben | velmi tézkd | Meget sver | sehr schwe- | TTohU fapéa Hielo flo- viga paks
floating ice | mmasam TBbpH | ledovd ledovd | drivis og fast | res Treibeis | Tepdyia oup- | tante muy | triivjdd tahke
en solid ice ner, tii$¢ a ledové |  is nasten und Packeis, | mayoug méyou |  pesado y jddna peaagu
nearly 100 % | noxpusau kry, téméf | 100 % dak- | fast 100 % g £KTaor solido que | 100 % kattu-
covered noutn 100 % 100 % ket eisbedeckt oxedov cubre casi el vusega
pokryto 100 % 100 %
ledem
9) > 40 cm ice dam or | Jlemenn mpe- ledova [sdemning Eisdamm Opaypa Barrera de risijaavallid
drifting ice rpam win | bariéra nebo | eller isspaer- | oder Eisstau mayou 1 hielo o hielo |  vo6i riisijaa
crpynsauys | nahromadéni ring napacupope- | a la deriva
ledu VOG Tay0G
(0] Unknown | disappearing | Tomsu ce ne, | tenky mékky Smelteis, Pappeis, E€agaviCope- Hielo a kaduv jad,
(pap)ice, no HsIMa led, ktery jiz | ingen hin- | nicht linger | vog mayog punto de enam mitte
onger TIPEISTCTBIS nepiekdzi dring len- | behinderlich | mou Sev mpo- | fundirse que takistav
obstructing gere kahet m\éov | ya no consti-
epmodia tuye un
obstdculo
\ (No traffic) navigation | Hasurammsara preruseni Skibsfarten Fahrverbot | Awkonr vau- | Navegacién | navigeerimine
interrupted | e mpeycraHo- plavby er indstillet oimh\olag interrumpida | katkestatud
BeHa
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Code Thickness Meaning (FI) Meaning (FR) Meaning (HU) Meaning (IT) Meaning (LT) Meaning (LV) Meaning (NL) Meaning (PL)
p 8-12 cm raskasta ajo- | glaces lour- | vastag jégtdb- ghiaccio Sunkus pli- | Biezs peldoss | zwaar drijfijs gruba kra
jditd, peittd- | des flottantes | ldk tobb mint | spesso gal- duriuojantis | ledus ar vai- met meer lodowa,
vyys yli 75 % |  couvrant 75 %-0s jég- eggiante ledas, kurio rak neka dan 75 % in pokrycie
vayldstd, joka | plus de 75 % | fedettséggel, | costituito per | daugiau kaip | 75 % viznu, | geul of slop | powyzej 75 %
on iskettdin du chenal, most tort pitt del 75 % | 75 % sudaro kuri nesen | heden gebro- | kanatu, $wiezo
murrettu chenal brisé | hajézdcsator- | da frammenti | ledo iZas) saltizusi ken geul przetamany
récemment néval o canale kanat
attualmente
coperto da
ghiaccio
frammentato
R 8-12 cm | raskasta jadtd | glace solide | vastag bedllt ghiaccio Labai kietas | Biezs blivs | zwaar vast ijs gruba
épaisse jég spesso ed ledas ledus pokrywa
esteso lodowa
S > 12 cm erittdin ras- | glaces flot- nagyon ghiaccio gal- | Labai sunkus | Loti biezs zeer zwaar | bardzo gruba
kasta ajojddtd | tantes trés | vastag Gszd leggiante ir kietas pli- | peldoss ledus |  drijfijs en kra lodowa i
ja kiintojaatd, | lourdes et és parti jég | molto spesso | duriuojantis un ledus pakijs bijna pokrywa
peittavyys banquise | kozel 100 %- | e solido con | ledas (dengia | karta klaj 100 % lodowa,
lahes 100 % couvrant os jégfedett- copertura | beveik 100 % gandriz bedekt pokrycie nie-
presque seggel quasi del pavirsiaus) | 100 % Gdens mal 100 %
100 % 100 % virsmas
9) > 40 cm jadpato tai barrage de jégtorlasz barriera di | Ledo uztvara | Ledus aizs- jjsdam of | bariera lodowa
ajojaatd glace ou | vagy sodr6dé hiaccio o | arba dreifuo- | prosts vai kruiend ijs lub zator
débacle jég ghiaccio alla | jantis ledas dreifjoss lodowy
deriva ledus
(o) Unknown | sulavaa jditd, | glaces fon- elolvado hiaccio in | Tirpstantis, [zztdoss verdwijnend | zanikajacy 16d
ei endd dantes, (kdsds) jég, ase di scio- | laivybai kliGi- | ledus, vairs | (pap)ijs, niet | (papka), nie-
esteend aucune géne | akaddlyozas glimento ¢iy nesuda- | nekavé kugo- | meer hinder- | przeszkadza-
megsz{int rantis ledas Sanu lijk jacy w
zegludze
\% (No traffic) | aluslikenne | navigation | haj6zds szii- | navigazione | Nutraukta Kugosana vaarverbod | zakaz zeglugi
keskeytetty | interrompue netel interrotta laivyba partraukta
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Code Thickness Meaning (PT) Meaning (RO) Meaning (SK) Meaning (SL) Meaning (SV) Meaning (HR) | Meaning (RU) Meaning (SR)
P 8-12 cm Gelo flu- Gheatd silnd a roz- | debel plava- | tjock drivis, | Debele sante TSIKEIIbI Debele sante
tuante groasa pluti- tylend joci led, over 75 % av | leda, pokri- TITTaBydMit leda, pokri-
pesado toare disper- | ladova triest, | pokritost farrannan venost veca nén, bonee | venost veca od
cobrindo satd acope- | pokrytie viac vedja od tackt, rinnan | od 75 % tre- 75 %, B 75 %, tre-
mais de 75 % | rind peste ako 75 % 75 %, tre- | bruten i dag | nutno raz- Hacrosmyit | nutno razbijen
da esteira, 75 % din lavebnej nutno razbit bijen led MOMEHT led
passagem senal, senal £éhy, dnes CYIOXOMCTBO
aberta recen- | spart recent | rozbytd ryha 3aTPYIIHEHO
temente 13-32 JIEMSAHOM
Kaum B iefo-
BOM KaHaje
R 8-12 cm Gelo com- Gheatd silne pevny | debel trdi led | tjock fastis | Debeli tvrdi OueHb Debeo tvrd led
pacto pesado | groasd solidd lad led CIUIOYEHHBII
TN
S >12 cm Gelo flu- Banchize velmi pevnd | zelo debel | mycket tjock | Vrlo debele OYeHb Vrlo debele
tuante e gelo | plutitoare | ladovd triest | plavajoci led | drivis och | sante i tvrdi Tskénput | sante i tvrd led
compacto groase aco- a ladovce, in trdi led, fastis med | led sa skoro | maByunit u sa skoro
ultrapesados, perind pokrytie tak- |  pokritost nastan 100 % pokri- |  crmomHot 100 % pokri-
cobrindo aproape mer 100 % | skoraj 100 % 100 % venosti é (mouTy venosti
quase 100 % 100 % isticke 100 %)
8] > 40 cm Barreira de Pod de ladova ledena ovira | stampisvall | Ledena pre- TeNISHOM Ledena pre-
gelo ou gelo heatd sau | bariéra alebo | ali naplavine | eller drivis | preka ili plu- | sarop wnm | preka ili pluta-
a deriva g%ea;é pluti- | nahromade- tajudi led CKOIIIEHe juéi led
toare nie ladu npeiidyronero
TbIa
(0] Unknown Gelo em Ghetari to- | strdcajiici sa topljenje upplost Otapanje pas- Otapanje leda,
fusdo, jé ndo | piti, niciunul | tenky lad, ledu, brez | issorja, ingen | leda, nema | pywaroumiicst | nema prepreka
causa obstru- |  periculos Ziadne pre- ovir blockering prepreka J€1 ¢ mpota-
¢do kazky TIMHAMHU,
GecripernsiTcr-
BEHHOE
CymoXof-
CTBO
\ (No traffic) Navegacdo Navigatie | zdkaz plavby | prepoved sjofart for- | Zabrana plo- | cynoxomcrso | Zabrana plo-
suspensa intrerupta plovbe bjuden vidbe OCTAaHOBJIEHA vidbe
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Ice_accessibility_code
Code Meaning (EN) Meaning (BG) Meaning (CS) Meaning (DA) Meaning (DE) Meaning (EL) Meaning (ES) Meaning (ET)
A navigation nor- Hopmansa normdlni pla- | Normal skibs- | Schifffahrt nor- | Kavovikr vaver- | Navegacién Tavapédrane
mal HaBUTALS vebni provoz fart mal mhoia normal navigatsioon
B navigation not | Hasuraumsra | plavba je jesté Skibsfarten | Schifffahrt wird | Navowmhota mou | Navegacion Navigatsioon ei
yet hindered BCE OlLlE € moznd hindres endnu noch nicht dev mapepmnodi- posible ole veel takista-
BB3MOXKHA ikke behindert Cetar akopn tud
F low traffic CraGa Hagu- | slaby plavebni | Lav trafiktae- wenig Schiff- Xapn\og Tréfico escaso | Vahene liiklus
rauus provoz thed ahrt pudpoOC
KukAogopiag
L no navigation | Hasuraums camo | nelze plout bez In(%en skibsfart | keine Schiff- Kapia vavot- Navegaci6n Vaid katkestus-
without cren ldmani ledu uden isbryder | fahrt ohne Eis- | m\oia xwpic imposible sin | tega liiklus vi-
breaking neopasousay brecher Ypavorn tov rompehielos malik
nayov
C navigation pos- | Hasuraumsra e | plavba moznd Skibsfart er Schifffahrt Navoim\oia Nave%acién Mootorlaevade
sible for BB3MOXKHA CaMO | Pro motorové mulig for moglich fiir duavamy yia posible para | (suurema voim-
motorvessels 3a Kopalu ¢ lodé s motorbdde | Motorschiffe ab | pnyavokivita | embarcaciones | susega kui 0,74
with more than | MommHocT Han vykonem med mere end | 0,74 kW (1 PS) | okagn woxvog motorizadas Kw (1 hp)/2 1)
0,74 Kw (1 hp) | 0,5 k.c. HaTon | od 0,74 kW (1 0,74 Kw (1 pro 2 Tonnen Ve TeV con mds de navigatsioon
per 2 tons ks) na 2 tuny | HK) pr. 2 tons 0,74 kW (1 hp) | 0,74 Kw (1 cv) voimalik
avd 2 kopoug | por 2 toneladas
D navigation pos- | Hasuraumsra e | plavba moznd Skibsfart er Schiffahrt Navotm\ota Navegacion Mootorlaevade
sible for Bb3MOXHA CaMO | Pro motorové mulig for moglich fiir duavaty yia posible para | (suurema vdim-
motorvessels 32 Kopalu ¢ lodé¢ s motorbdde | Motorschiffe ab | pnyavoxivita | embarcaciones | susega kui 0,74
with more than | mowHocr Han 1 vykonem med mere end | 0,74 kW (1 PS) | oxaen oxvog motorizadas Kw (1 hp)/1 t)
0,74 Kw (1 hp) K.C. Ha TOH od 0,74 kW (1 0,74 Kw (1 pro Tonne ave Tev con mds de navigatsioon
per ton ks) na tunu HK) pr. ton 0,74 kW (1 hp) | 0,74 Kw (1 cv) voimalik
avd k6po por tonelada
E navigation pos- | Beamoxuocrure | setrvalé pla- | Ingen @ndring | heutige Fahrt- | Ot Suvatomres | Posibilidades | Navigatioonivdi-
sibilities 3a Hasurauust He | vebni Eod- af de nuvee- | moglichkeiten vavotmhoiag de navegacion | malused kon-
remain con- Ca MPOMEHEeHN minky rende sejlmu- | bleiben gleich TAPApEVOUV estables stantsed
stant ligheder otadepés
G navigation pos- | Bb3moxHo e plavebni pod- | Sejlmulighe- | Fahrtmaoglich- | O Suvatomtes | Posibilidades Navigatsiooni-
sibilities may psi3KO minky se derne kan hur- | keit kann sich vauotmotag de navegacion | voimalused voi-
deteriorate promasae Ha | mohou ndhle | tigt forvearres schnell ver- | pmopolv va emi- ue pueden vad kiiresti
rapidly HABUTALIMOHHNTE zhorsit schlechtern evoJouy eteriorarse halveneda
YCIOBIS TaYEOS rdpidamente
H no navigation Hama nasu- pieruseni Ingen skibsfart, |  keine Fahrt, Kapia vavot- Nave%acién Navigatsiooni ei
but no raumst, Ho HsMa | plavby bez pla- | men ingen aber kein Fahr- | mhota aM\a ovte | imposible pero | toimu, aga takis-
obstruction npersitcrsust | vebnich prekd- hindring verbot Kal Mapepno- sin obstruc- tust ei ole
zek dion ciones
M navigation pos- | Hasurauysra e plavba je Skibsfart mulig | Schifffahrt mit Navotm\ota Navegacion Navigatsioon
sible with the | Bb3mMoxHa camo moznd s med stotte fra Eisbrecher duvat pe ™ posible con voimalik jaa-
aid of ice C JIeIOpe3HN pomoci ledo- isbrydere moglich Bornpewa asistencia de murdjate abiga
breakers npucrocoorie- borce nayodpavoti- rompehielos
HILS KOV
K navigation pos- | Hasurauusra e plavba je Skibsfart mulig Fahren im Navotmhota Navegacion Navigatsioon
sible in convoy | Bb3MoxkHa B | moznd ve sku- | ikonvoj eller | Geleitzug oder | Suvaty oe vro- posible en voimalik kolon-
or towage KoHBoiT Wi ¢ | piné plavidel za pa slab Schlep TIOUTEG 1) PE convoy o nis voi pukseeri-
Oykcup sebou nebo ve moglic pUpOUAKLOT| remolque es
vle¢né sestavé
T navigation pos- |  Bb3moxHo e plavebni pod- | Sejlmulighe- Fahrmaoglich- | Ot duvatoteg |  Posibilidades Navigatsiooni-
sibilities may | psi3ko momo6psi- | miky se mohou | derne kan hur- | keit kann sich vavotmhoiag de navegacién | vdimalused voi-
improve BaHe Ha HaBu- | ndhle zlepsit | tigt forbedres | schnell verbes- |  pnopolv va que pueden vad kiiresti
rapidly TallMOHHNTE sern Peltiwdovy mejorar rapi- paraneda
YCIoBuUSL TaxEOg damente
P inland ports Peunure vnitrozemské | Indlandshavne Innenhifen AbokoAn mpo- | Puertos interi- | Siseveesadamad
can hardly be | npucrammma ca | piistavy jsou | svart tilgenge- | kaum erreich- otyyLon TV ores casi inac- | raskesti ligipda-
reached TPYIHO tézko dosazi- lige bar E0QTEPIKGY cesibles setavad
IIOCTBITHM telné Nipévav
\% no navigation | Ilpeycranosena | zdkaz plavby | Sejlads er ikke Fahrverbot Aev emitpénetar | Navegacion Navigatsioon
allowed HaBUraLys tilladt 1 vavotm\oia prohibida keelatud
X navigation in [InaBaxero B piikdzand Sejlads i konvoj | Zugfahrt ver- Ynoxpewtki Obligatorio Navigatsioon
convoys com- KOHBOJ1 € plavba plavidel er pabudt pflichtend vavotmhoia og navegar en kolonnis kohus-
pulsory sabiKkuTenHo | ve skupiné za VIOTIOPTEG convoy tuslik

sebou




23.4.2007 Dziennik Urzedowy Unii Europejskiej L 105/177
Code Meaning (FI) Meaning (FR) Meaning (HU) Meaning (IT) Meaning (LT) Meaning (LV) Meaning (NL) Meaning (PL)
A normaali alus- Navigation normalis/szo- navigazione | Iprasta laivyba | Normala kugo- | scheepvaart zegluga nor-
liikenne normale késos hajézds normale Sana normaal malna
B alusliikenteessi Navigation hajézds még navigazione Nekliudoma Kugosana veél scheepvaart zegluga jeszcze
ei vield esteitd possible nem korldto- non ancora laivyba nav traucéta | ondervindt nog | bez przeszkdod
zott ostacolata geen hinder
F vihdinen alus- | Trafic faible jelentéktelen | scarso traffico | Neintensyvus | Neliela satiks- scheepvaart | niskie natezenie
liikenne ajoforgalom eismas mes intensitate gering zeglugi
L ei alusliiken- Navigation jégtord nélkill | nessuna navi- | Laivyba naudo- | Kugo$ana tikai | geen vaart, zegluga tylko w
nettd ilman | seulement der- | hajozdsi tila- | gazione senza | jant ledy lau- | ar ledus lau- indien niet asyScie lodola-
jddnmurta- riere brise- lom rompighiaccio | Zimo jranga Sanu wordt gebro- macza
mista glace ken
C alusliikenne La navigation hajozds csak | transito possi- Laivyba lei- Kugosana vaart mogelijk | Zegluga dozwo-
mahdollista est possible géphajoknak: | bile per natanti | dZiama motor- iesp&jama voor motor- | lona dla jedno-
moottorialuk- | pour automo- minimum con potenza di | laiviams, kuriy | motorkugiem, | schepen vanaf | stek z napedem
sille, joiden | teurs de plus de | 0,74 kW (1 LE) | 0,74 kW (1 hp) galia yra kuru jauda ir | 0,74 Kw (1 pk) | silnikowym o
teho onyli | 0,74 Kw (1 ch) | 2 tonndnként | per 2 tonnel- didesné nei lielaka neka per 2 ton mocy powyzej
0,74 Kw (1 hp) | par 2 tonnes late 0,74 Kw (1 hp) | 0,74 Kw (1 Z9) 0,74 kW (1 KM)
2 tonnia koh- 2 tonoms uz 2 tonniam na kazde 2 tony
den masy
D alusliikenne La navigation | haj6zds csak | transito possi- Laivyba lei- Kugosana vaart mogelijk | Zegluga dozwo-
mahdollista est possible géphajoknak: | bile per natanti | dZiama motor- iespéjama voor motor- | lona dla jedno-
moottorialuk- | pour automo- minimum con potenza di | laiviams, kuriy | motorkugiem, | schepen vanaf | stek z napedem
sille, joiden | teurs de plus de | 0,74 kW (1 LE) | 0,74 kW (1 hp) galia yra kuru jauda ir | 0,74 Kw (1 pk) | silnikowym o
teho onyli | 0,74 Kw (1 ch) | tonndnként per tonnellata didesne nei lielaka neka per 1 ton mocy powyzej
0,74 Kw (1 hp) par tonne 0,74 Kw (1 hp) | 0,74 Kw (1 ZS) 0,74 kW (1 KM)
tonnia kohden 1 tonai uz tonnu na tong masy
E alusliikenne- | Les possibilités | hajozasi feltéte- | condizioni di | Nepakitusios Kugosanas huidige vaar- | warunki zeglugi
mahdollisuudet | de navigation | lek dllanddsul- transito laivybos saly- | iespéjas nemai- | mogelijkheid bez zmian
pysyvit ennal- | sont constantes tak costanti gos nas blijft hetzelfde
laan
G alusliikenne- | Les possibilités | hajozdsi lehe- navigabilita Laivybos saly- Kugosanas vaarmogelijk- mozliwo$¢
mahdollisuudet | de navigation | t8ségek gyor- | suscettibile di | gos gali greitai iespgjas var heid kan snel gwaltownego
voivat huonon- | peuvent se san véltozhat- peggiorare pablogeti strauji paslikti- | verslechteren pogorszenia
tua nopeasti | détériorer rapi- nak rapidamente naties warunkéw
dement zeglugi
H ei alusliiken- | Interruption de | hajozds aka- | nessun transito | Laivyba nelei- Kugosana geen vaart, zegluga przer-
netti, vaikkei navigation délymentesség anche senza dziama, tac¢iau | nenotiek, bet maar niet wana mimo
estettd méme sans ellenére nincs ostruzione kliticiy néra | kugosanas aiz- gestremd braku zakazu
obstacle liegums nepas- zeglugi
tav
M alusliikenne La navigation | hajozds jégto- | transito possi- | Laivyba su led- Kugosana scheepvaart mozliwosé
mahdollista est possible a | rével lehetséges | bile con l'inter- | lauzio pagalba | iespéjama ar | met ijsbrekers | zeglugi w asyscie
jaanmurtajien laide d'un vento dei ledlauzu palid- mogelijk odotamaczy
avulla brise-glace rompighiaccio zibu
K alusliikenne La navigation | hajozds kote- navigazione Laivyba lei- Kugosana varen in kon- mozliwo$¢
mahdollista | est possible en | lékben vagy possibile in | dziama konvo- | iespéjama kara- | vooi of sleep | zeglugi w kon-
kﬁtkyeessé tai convois ou | vontatva lehet- | convoglio o in | juje arba su | vana vai velkot mogelijk wojach lub za
inauksessa avec remor- séges traino vilkiko pagalba tauva holownikiem
queur
T alusliikenne- | Les possibilités | hajozdsi lehe- navigabilita Laivybos saly- Kugosanas vaarmogelijk- | mozliwo$¢ szyb-
mahdollisuudet | de navigation | t&ségek gyor- | suscettibile di | gos gali greitai | iespéjas var heid kan snel kiej poprawy
voivat parantua | peuvent samé- | san javulhatnak migliorare pageréti strauji uzlabo- verbeteren warunkow
nopeasti liorer rapide- rapidamente ties zeglugi
ment
P vaikea padstd Larrivée aux | belvizi kikotk | porti fluviali | Vidaus uostai | Piekluve ieks- | binnenhavens ograniczone
sisdvesi- ports intérieurs | alig elérhet6k | difficilmente | sunkiai pasie- | zemes ostam nauwelijks mozliwosci
satamiin est tres difficile raggiungibili kiami apgriitinata bereikbaar dotarcia do por-
téw $rodlgdo-
wych
\% alusliikenne ei Navigation hajozési tila- | nessun transito | Draudziama | Kugosana aiz- vaarverbod zakaz zeglugi
ole sallittua interrompue lom consentito laivyba liegta
X alusliikenne Navigation en | hajozds csak obbligo di Laivyba konvo- | Obligata kugo- | verplichte kon- obowigzek
kytkyeissd pak- | convois obliga- |  kotelékben navigazione in | juje yra priva- | Sana karavana vooivaart zeglugi w kon-
ollista toire engedélyezett convoglio loma wojach




L 105/178 Dziennik Urzedowy Unii Europejskiej 23.4.2007
Code Meaning (PT) Meaning (RO) Meaning (SK) Meaning (SL) Meaning (SV) Meaning (HR) Meaning (RU) Meaning (SR)
A Navegacdo Navigatie nor- normalna normalna normal trafi- | Normalna plo- | nonHast Hasu- | Normalna plo-
normal mald plavba plovba kering vidba rays vidba
B Navegacdo Navigatie posi- |  plavba este plovba je Se annu obehin- Plovidba jos [IOCTaTOYHAsL Plovidba jo3
possivel bild nebude vedno mozna drad sjofart | uvijek moguca HaBUTaLys uvek moguca
obmedzend
F Tréfego ligeiro | Trafic scazut nizka Ere— malo prometa | 1g sjotrafik Slab promet | Hesnaumrenbas | Slab saobradaj
mévka HABUTALLVS
L Navegacdo Nu se navi- zdkaz plavby plovba brez ingen sjofart | Nema plovidbe IJIaBaHye Nema plovidbe
impossivel sem heaza fard bez ladoborca | ledolomilca ni | utan isbrytning | bez lomljenja TOJIBKO T1OJT bez ledolomca
quebra-gelos dgispozitiv de dovoljena leda TIPOBOLIKOI
spargere a ghe- JIEIOKOIIBHBIX
tii CpencTs
C Navegacio Navigatia este | plavba moznd | plovba mogoca | sjofart mojlig | Plovidba doz- HaBUTamys Plovidba dozvol-
possivel a posibild pentru | pre motorové za motorna | med motorfar- | voljena za plo- | Tonmsko wis | jena za plovila sa
embarcagdes automotoare lavidla s plovila z mocjo tyg over vila sa CaMOXOIHBIX | motorom snage
motorizadas | cu mai mult de | vykonom viac | vecjo od 0,74 | 0,74 kW (1hp) motorom cynos ¢ ynenHbit | vece od 1KS/2t
com mais de | 0,74 kW (1 CP) | ako 0,74 kW | Kw (1hp) na 2 per 2 ton snage vece od MOILHOCTBIO
0,74 kW (1 cv) per 2 tone na 2 t (hp) toni 0,74 KW(1ks)/ Goree 1
por 2 toneladas 2t JIOIATMHOI
CUITbI Ha 2
TOHHBI
D Navegacdo Navigatia este | plavba moznd | plovba mogoca | sjofart mojlig | Plovidba doz- HaBUTALWS Plovidba dozvol-
possivel a posibild pentru | pre motorové za motorna | med motorfar- | voljena za plo- Tonbko wist | jena za plovila sa
embarcagdes automotoare lavidld s plovila z mocjo tyg over vila sa CAMOXOIHBIX | motorom snage
motorizadas | cu mai mult de | vykonom viac | ve¢jo od 0,74 | 0,74 kW (1hp) motorom cynos ¢ ynensit | vece od 1KS|t
com mais de | 0,74 kW (1 CP) | ako 0,74 kW/t | Kw (lhp) na per ton snage vece od MOILLHOCTBIO
0,74 kW (1 cv) per tond (hp) tono 0,74 KW(1ks)/t Goree 1
por tonelada JIOWIAIVHOI
cunbl Ha 1
TOHHY
E Possibilidades | Posibilitdtile de | stcasné pla- moznost farbarhet for- Uvijeti plo- HasuraimonHbie | Uslovi plovidbe
de navegagdo navigatie vebné podmie- | plovbe ostaja | blir oforandrad | vidbe ostaju isti |  ynmosus 6e3 ostaju isti
estaveis rdman con- nky zostdvaji | nespremenjena VIBMEHEHMI
stante rovnaké
G Possibilidades | Posibilitatile de | plavebné pod- moznost farbarheten Uvijeti plo- Bo3MOxHO pe3- | Uslovi plovidbe
de navegacdo | navigatie se pot mienky sa plovbe se lahko |  kan minska | vidbe se mogu | koe yxymmernue | se mogu naglo
podem deterio- | deteriora rapid | moZzu rychlo | hitro poslabsa snabbt naglo pogorsati | ycrosuii masa- pogorsati
rar-se rapida- zhorsit HSI
mente
H Navegagao Nu se navig- zastavend plovba ni ingen sjofart, Nema plo- nasuraiyy Her, | Nema plovidbe,
impossivel, heazd dar nu lavba, bez | dovoljena, ven- | men ingen vidbe, nema HO [BIKeHMe | nema prepreka
mas ndo hd | sunt obstructii | plavebnej pre- dar ni ovir blockering prepreka pazpelieHO
obstrucdes kazky
M Navegacdo Navigatia este | plavba moznd s | plovba mogoca | sjofart mojlig Plovidba T7TaBaHye MOM Plovidba
possivel com a | posibild cu aju- Ipomocou S omoéﬂ'o med hjilp av moguca uz MpoBOIKO/ | moguéa uz upo-
assisténcia de | torul unui dis- adoborca ledolomilca isbrytare upotrebu ledo- | nenokonsrbix | trebu ledolomca
quebra-gelos | pozitiv de spart lomca CpencTB pas-
gheata pelieHo
K Navegacdo Navigatia este | plavba moznd | plovba mogoca | sjofart mojlig i Plovidba [IBUKeHNE B Plovidba
possivel em posibild in v zostave alebo | v konvoju ali z | konvoj eller | moguca u kon- | cocrasax umm ¢ | moguca u kon-
comboio ou a convoi sau vo vleku vle¢enjem med bogsering | voju ili u teglju Oykcupamu vojima i Slepo-
reboque remorcat vima
T Possibilidades | Posibilitdtile de | plavebné pod- moznost farbarheten Uvijeti plo- BO3MOXHO pe3- | Uslovi plovidbe
de navegacdo | navigatie se pot mienky sa plovbe se lahko | kan oka snabbt | vidbe se mogu | koe ymyumenne | se mogu naglo
podem melho- | ameliora rapid | mézu rychlo | hitro izboljsa naglo poboljs- | ycnosuit miasa- poboljsati
rar rapida- zlepsit ati HS
mente
p Portos interi- | Accesul in por- | vniitrozemské | re¢na prista- | inlandshamnar | Rijecne luke | mocrym k BHyr- | Re¢ne luke tesko
ores quase turile interioare |  pristavy sa nisca so tezko | mycket svardt- | tesko dostupne | penHnM nmopram dostupne
inacessiveis poate fi foarte | tazko dosiah- dostopna komliga CUWIIBHO 3aTpyi-
dificil nutelné HEH
\Y Navegagio Navigatia nu zakaz plavby | plovba prepo- | ingen trafik til- | Plovidba nije HABMTALIAS Zabrana plo-
proibida este permisd vedana laten dozvoljena 3arpeleHa vidbe
X Obrigatorio Navigatia in | povinnd plavba obvezna obligatorisk Obvezna plo- | msuxenue koH- | Obvezna plo-
navegar em convoaie este v zostave plovba v kon- konvojgang | vidba u konvo- |  Boem 00siza- vidba u konvo-
comboio obligatorie vojih jima TEITbHO jima
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Ice_classification_code
Code Meaning (EN) Meaning (BG) Meaning (CS) Meaning (DA) Meaning (DE) Meaning (EL) Meaning (ES) Meaning (ET)

A Navigable CpoGonna Hasu- | dobfe splavnd | Uhindret sej- | gut befahrbar Mevowog Navegable Navigeeritav
rauyst lads
B fairly navigable | Ymepena Hasu- dosti dobfe Nesten uhin- | ziemlich gut [M\eboipog oe Razonable- | Keskmiselt navi-
ranus splavnd dret sejlads befahrbar pkpo Padpd | mente navega- geeritav
ble
C navigable with 3arpynHeHa obt{zné Sejlads vanske- | schwer befahr- | TT\evoog pe Navegacion | Raskustega navi-
difficulty HaBUTALMS splavnd lig bar duokolia dificil geeritav
D navigable onlgr CunHo 3atpyn- | velmi obtizné | Sejlads meget sehr schwer | [M\evowog povo | Navegacion Uksnes suurte
with great dif- | Hena HaBuramms splavna vanskelig befahrbar e peyahn duo- muy dificil raskustega navi-
ficulty KoNa geeritay
E no navigation | Ilpeycranosena | zdkaz plavby | Sejlads ikke til- |  Fahrverbot Aev emtpénetar | Navegacion Navigatsioon
allowed HaBUTaIms ladt Kkadolou 1 vau- prohibida keelatud

ommhoia




L 105/180 Dziennik Urzedowy Unii Europejskiej 23.4.2007
Code Meaning (FI) Meaning (FR) Meaning (HU) Meaning (IT) Meaning (LT) Meaning (LV) Meaning (NL) Meaning (PL)
A Kulkukelpoi- navigable hajézhatd navigabile Laivyba be Kugojams goed bevaar- zeglowny
nen kliticiy baar
B melko kulku- raisonnable- teljes mérték- abbastanza Laivyba beveik | Diezgan labi vrij goed dos¢ zeglowny
kelpoinen ment navigable | ben hajézhatd navigabile be kliticiy kugojams bevaarbaar
C hankalasti kul- navigation nehezen hajéz- | navigabile con | Sunki laivyba | Grati kugojams moeilijk zeglowny z
kukelpoinen pénible haté difficolta bevaarbaar trudno$ciami
D erittdin hanka- | navigation tres | nagyon nehe- | navigabile solo Laivyba su Loti grati zeer moeilijk | zeglowny, ale z
lasti kulkukel- pénible zen hajézhaté | con %rande dif- | dideliais sun- kugojams bevaarbaar duzymi trudno-
poinen icolta kumais $ciami
E alusliikenne ei navigation hajozisi tila- nessuna navi- | Laivyba drau- | KugoSana aiz- vaarverbod zakaz zeglugi
ole sallittua interrompue lom gazione con- Ziama liegta
sentita
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Dziennik Urzedowy Unii Europejskiej

L 105/181
Code Meaning (PT) Meaning (RO) Meaning (SK) Meaning (SL) Meaning (SV) Meaning (HR) Meaning (RU) Meaning (SR)
A Navegdvel Navigabil splavny plovno farbar Plovno OeCrIpersTCTBeH- Plovno
HOE
CYIOXOIICTBO
B Razoavelmente | Navigabil in | pomerne dobre | precej dobro | relativt farbar Pretezno LIOCTATOYHO Relativno
navegéavel conditii accep- splavny plovno plovno OeCrIpensTCTBeH- plovno
tabile HOE
CYIOXOIICTBO
C Navegacdo difi- | Navigabil cu | splavny s taz- | tezko plovno | svirframkom- | Plovno uz tes- | sarpymHénHoe Plovno uz
cil dificultate kostami lig koce CYTIOXOJICTBO poteskoce
D Navegacdo Navigabil splavny len s zelo tezko mycket svar- Plovno uz awtbHO 3atpyn- | Plovno uz velike
muito dificil | numai cu mare | velkymi taz- plovno framkomlig velike teskoce HEHHOE poteskoce
dificultate kostami CYIOXOJICTBO
E Navegacdo Navigatia nu zdkaz plavby | plovba prepo- | sjofart forbju- | Plovidba nije CYIOXOJICTBO Zabrana plo-
proibida este permisa vedana den dopustena 3anpenieHo vidbe




L 105/182 Dziennik Urzedowy Unii Europejskiej 23.4.2007
Ice_situation_code
Code Meaning (EN) Meaning (BG) Meaning (CS) Meaning (DA) Meaning (DE) Meaning (EL) Meaning (ES) Meaning (ET)
nol no limitation Be3 orpa- bez omezeni | Ingen begrans- | keine Behin- | Kavévag mepio- | Sin limitacién | piirangut ei ole
HIYEHIsI ning derung PIOHOG
lim limitation Orpannyerne omezen{ Begranset Behinderung [leplopiopog Limitacion piirang
non | no navigation | Ilpeycranoena | plavba zasta- | Sejlads ikke til- gesperrt Aev emtpénetar | Navegacion navigatsioon
allowed HABUTALS vena ladt Kkapia vavot- prohibida keelatud

m\oia




23.4.2007

Dziennik Urzedowy Unii Europejskiej

L 105/183

Code

Meaning (FI)

Meaning (FR)

Meaning (HU)

Meaning (IT)

Meaning (LT)

Meaning (LV)

Meaning (NL)

Meaning (PL)

nol ei rajoitusta pas de limita- | nincs korldto- | nessuna limita- | Apribojimy Bez ierobezo- | geen beperkin- | brak ograniczen
tion z4s zione néra jumiem gen
lim rajoitus limitation korlatozas limitazione Apribojimai lerobezojums beperkingen ograniczenie
non | alusliikenne ei navigation hajézds nem | nessuna navi- | Laivyba drau- | Kugosana aiz- vaarverbod zakaz zeglugi
ole sallittua interdite megengedett gazione con- Ziama liegta

sentita




L 105/184 Dziennik Urzedowy Unii Europejskiej 23.4.2007
Code Meaning (PT) Meaning (RO) Meaning (SK) Meaning (SL) Meaning (SV) Meaning (HR) Meaning (SR) Meaning (RU)
nol | Sem restricdes | Fard restrictii | bez obmedze- | brez omejitve | ingen begrdns- | Nema ograni- bez ograni- | 0e3 orpaHnueHmit

nia ning cenja cenja
lim Restri¢des Cu restrictii obmedzenie omejitev begrinsad tra- | Ogranicenje ogranicenje OrpaHNYeHHO
fik
non Navegacdo Navigatia nu | plavba uzavretd plovba trafik Plovidba nije navigacif'a nije HaBUTamms
proibida este permisd prepovedana forbjuden dopustena dozvoljena 3anpelieHa




Gauges

Conr | e of guge Waterway Place Area of applicability Reference level 1 Reference level 2 Reference level 3 Zero point oot SRS Iocation code
ry km Fromkm | To km Code value Code value Code value (cm)

AT | Achleiten Danube 222305 2226,72| 221451 |LDC 255 | MW 324 | HDC 502 28 804 | Adriatic s. ATXXX00001GAUGE22231
AT | Wilhering Danube 214431 2146,48| 2130,60 |LDC 240 | MW 406 | HDC 716 24 912 | Adriatic s. ATXXX00001GAUGE21443
AT | Linz Danube 213517 | 2146,48| 2130,60|LDC 316 | MW 389 | HDC 545 24 774 | Adriatic s. ATLNZ00001GAUGE21352
AT | Mauthausen Danube 211098 2119,20| 2106,85|LDC 380 | MW 434 |HDC 547 23 598 | Adriatic s. ATMAUO00001GAUGE21109
AT | Grein Danube 2079,10| 2075,00| 2081,00|LDC 667 | MW 715 [HDC 883 21 943 | Adriatic s. ATXXX00001GAUGE20791
AT | Ybbs Danube 2058,79| 2060,20| 2 049,60 |LDC 190 | MW 305 [ HDC 524 21 222 | Adriatic s. ATXXX00001GAUGE20588
AT | Kienstock Danube 201520 2006,00| 2036,00|LDC 177 | MW 318 | HDC 624 19 400 | Adriatic s. ATXXX00001GAUGE20152
AT | Korneuburg Danube 1941,46| 1948,88| 1929,09 |LDC 196 | MW 288 | HDC 537 159,87 | Adriatic s. ATKBG00001GAUGE19415
AT | Wildungsmauer | Danube 1894,72| 1880,00| 1920,00|LDC 173 | MW 316 | HDC 576 13 948 | Adriatic s. ATXXX00001GAUGE18947
SK | Devin Danube 1879,80| 1880,20| 1 873,20 |LDC 120 HDC 613 13 287 | Baltic sea

SK | Bratislava Danube 1868,75| 1873,20| 1851,75|LDC 233 HDC 640 12 843 | Baltic sea

SK | Cunovo Danube-deriva- 1851,75| 8,8 km of | LDC 13010 HDC 13125 0 | Baltic sea

tion canal the canal
SK | Gabéikovo Danube deriva-
tion canal

SK | Medvedov Danube 1806,35| 1810,00| 1791,00|LDC* 100 HDC 549 10 842 | Baltic sea

HU | Gényd Danube 1791,30| 1811,00| 1780,00|LDC* -1 | MW 218 | HDC 498 10 621 | Baltic sea

HU | Komdrom Danube 176834 1780,00| 1 740,00 |LDC* 91 | MW 251 |HDC 555 10 388 | Baltic sea

SK | Komdrno Danube 1766,20| 1791,00| 1 736,00 |LDC* 137 HDC 600 10 340 | Baltic sea

SK | Sttrovo Danube 1718,60| 1736,00| 170820 |LDC* 73 HDC 510 10 096 | Baltic sea

HU | Esztergom Danube 171852 1736,00| 170820 |LDC* 72 | MW 236 |HDC 508 10 096 | Baltic sea

HU | Nagymaros Danube 1 694,60 LDC -10 | MW 182 | HDC 510 9 938 | Baltic sea

HU | Budapest Danube 1646,50| 1708,20| 1560,60|LDC 80 | MW 287 |HDC 668 9 498 | Baltic sea

HU | Dunadjvaros Danube 1580,60| 1520,00| 1566,00|LDC -8 | MW 223 |HDC 551 9 028 | Baltic sea

HU | Dunafoldvér Danube 1560,60| 1520,00| 1520,00|LDC -54 | MW 189 | HDC 550 8 886 | Baltic sea

HU | Baja Danube 1478,70| 1520,00| 1465,00|LDC 118 | MW 376 | HDC 801 8 099 | Baltic sea

HU | Mohdcs Danube 144690 146500| 1433,00|LDC 144 | MW 397 | HDC 815 7 920 | Baltic sea

SR |Bezdan Danube 1 425,50 LDC 51 | Moyen 258 |HDC 596 8 064 | Adriatic s.

HR | Batina Danube 1424,84 LDC 51 | Moyen 258 [ HDC 596 8 064 | Adriatic s.

SR | Apatin Danube 1 401,40 LDC 87 HDC 665 7 884 | Adriatic s.

HR | Aljmas Danube 1 380,50 Mean 289 7 808 | Adriatic s.

SR | Bogojevo Danube 1367,30 LDC 80 | Moyen 292 | HDC 635 7 746 | Adriatic s.

HR | Dalj Danube 1355,10 Mean 182 7 528 | Adriatic s.

£00C¥¢C

[ 1d ]

foryslodong nupn Amopdzin Juudizg

S81/S01 1



Coun-

Place

Area of applicability

Reference level 1

Reference level 2

Reference level 3

Zero point

try Name of gauge Waterway km From km To km Code value Code value Code value (cm) Geod. ref ISRS location code
HR | Vukovar Danube 1333,10 LDC 73 | Moyen 258 | HDC 570 7 619 | Adriatic s.
HR |Ilok Danube 1298,80 LDC 96 | Moyen 277 | HDC 589 7 397 | Adriatic s.
SR | Novi Sad Danube 1255,10 LDC 80 | Moyen 263 | HDC 599 7 173 | Adriatic s.
SR | Slankamen Danube 1215,50 LDC 142 HDC 642 6 968 | Adriatic s.
SR | Zemun Danube 1173,00 LDC 223 | Moyen 279 | HDC 636 6 787 | Adriatic s.
SR | Smederevo Danube 1116,30 LDC 434 | Moyen 372 | HDC 680 6 536 | Adriatic s.
SR | Pancevo Danube 1 154,00 LDC 261 HDC 630 6 733 | Adriatic s.
HR | Osijek Drava 19,10 Mean 123 8 148 | Adriatic s.
HR | Belisce Drava 53,80 Mean 210 8 399 | Adriatic s.
HR | Donji Miholjac | Drava 77,00 Mean 79 8 857 | Adriatic s.
HR | Moslavina Drava 9 094 | Adriatic s.
HR | Vrbovska Drava 9 321 | Adriatic s.
HU | Dréavaszabolcs Drava 77,70 LNW 110 179 | HNW 490 8 672 | Baltic sea
HU | Barcs Drava 153,50 LNW 40 107 | HNW 420 9 813 | Baltic sea
HR | Terezino Polje Drava 152,70 Mean -79 10 067 | Adriatic s.
HR | Botovo Drava 227,10 Mean 170 12 155 | Adriatic s.
SR S_remska Mitro- | Sava 136,00 Moyen 302 7 222 | Adriatic s.
vica
HR | Zupanja Sava 262,00 Mean 371 7 628 | Adriatic s.
HR | Slavonski Samac | Sava 306,00 Mean 219 8 070 | Adriatic s.
HR | Slavonski Brod Sava 360,00 Mean 300 8 180 | Adriatic s.
HR | Mackovac Sava 439,00 Mean 432 8 364 | Adriatic s.
HR | Davor Sava 418,00 Mean 401 8 259 | Adriatic s.
HR | Jasenovac Sava 500,50 Mean 335 8 682 | Adriatic s.
HR | Crnac Sava 575,00 Mean 135 9 134 | Adriatic s.
SR | S. Raca Sava 175,00 LDC 70 HDC 739 7 466 | Adriatic s.
SR | Sabac Sava 102,60 LDC -43 HDC 549 7 261 | Adriatic s.
SR | Beograd Sava 0,90 LDC 182 HDC 602 6 828 | Adriatic s.
HU | Gy6r-Bacsa Mosoni-Duna 9,20 LNW 62 HNW 518 10 698 | Baltic sea
HU | Dunabogddny Szentendrei- 27,40 LNW -3 HNW 526 9 894 | Baltic sea
Duna
HU | Szentendre ha. %zentendrei- 11,00 LNW -25 HNW 581 9 768 | Baltic sea
una

981/501 1

(]

forysfodoing un Amopdzin yuuarzg

£00C¥¢C



Coun- Place Area of applicability Reference level 1 Reference level 2 Reference level 3 Zero point .
Name of gauge Waterway Geod. ref. ISRS location code
try km From km To km Code value Code value Code value (cm)
HU | Kvassay-zsilip Rackevei-Duna 57,20 LNW 110 HNW 150 9 482 | Baltic sea
(Duna 1 642.
tkm.)
HU | Tassi-zsilip (Duna | Rickevei-Duna 0,80 LNW 646 HNW 706 8 926 | Baltic sea
1 586. fkm.)
HU |Vésdrosnamény | Tisza 684,50 686,00 650,00 | LNW -140 HNW 752 10 198 | Baltic sea
HU | Zéhony Tisza 627,80 650,00 597,00 | LNW -230 HNW 554 9 821 | Baltic sea
HU | Dombrad Tisza 593,08 597,00 565,00 | LNW 10 HNW 650 9 405 | Baltic sea
HU | Tokaj Tisza 54311 565,00 525,00 | LNW 350 HNW 720 8 933 | Baltic sea
HU | Tiszalok-felsd Tisza 518,22 525,00 518,00 | LNW 350 HNW 580 8 932 | Baltic sea
HU | Tiszalok-alsd Tisza 518,22 518,00 490,00 | LNW 100 HNW 580 8 932 | Baltic sea
HU | Tiszapalkonya Tisza 484,70 490,00 440,00 | LNW -30 HNW 610 8 728 | Baltic sea
HU | Tiszafiired Tisza 430,50 440,00 410,00 | LNW 345 HNW 577 8 316 | Baltic sea
HU | Kiskore-felsé Tisza 403,20 410,00 403,20 | LNW 525 HNW 635 8 132 | Baltic sea
HU | Kiskore-alsd Tisza 403,20 403,20 380,00 | LNW -160 HNW 635 8 132 | Baltic sea
HU | Szolnok Tisza 334,61 380,00 260,00 | LNW -205 HNW 659 7 878 | Baltic sea
HU | Csongrdd Tisza 246,20 260,00 230,00 | LNW -35 HNW 622 7 623 | Baltic sea
HU | Szeged Tisza 173,60 230,00 160,00 | LNW 94 HNW 630 737 | Baltic sea
SR [ N. Knezevac Tisa 141,60 LDC 50 HDC 617 7 974 | Adriatic s.
SR | Senta Tisa 122,00 LDC 125 HDC 630 7 910 | Adriatic s.
SR | Novi Becej Tisa 65,00 LDC 213 HDC 718 7 905 | Adriatic s.
SR | Titel Tisa 9,80 LDC 133 HDC 646 7 624 | Adriatic s.
HU | Felséberecki Bodrog 47,75 50,00 40,00 | LNW 90 HNW 530 9 216 | Baltic sea
HU | Sdrospataki Bodrog 37,09 40,00 15,00 | LNW 110 HNW 512 9 182 | Baltic sea
kozati hid
HU | Tokaj (Tisza Bodrog 15,00 0,00 | LNW 350 HNW 720 8 933 | Baltic sea
543,11)
HU | Bokényi duz- Hérmas-Koros 5,60 LNW 77 HNW 551 7 521 | Baltic sea
7asztd
HU | Kunszentmarton | Harmas-Koros 19,80 LNW -13 HNW 629 — | Baltic sea
régi kozuti hid
HU | Kunszentmdrton | Harmas-Koros 21,20 LNW -8 HNW 605 7 613 | Baltic sea
Uj kozdti hid és
vm.
HU | Kunszentmdrton | Harmas-Koros 22,40 LNW -30 HNW 545 — | Baltic sea
vas(ti hid
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Place

Area of applicability

Reference level 1

Reference level 2

Reference level 3

Zero point

Coun- .

try Name of gauge Waterway km From km To km Code value Code value Code value (cm) Geod. ref ISRS location code

HU | Békésszentan- Harmas-Koros 47,50 LNW 35 HNW 784 7 313 | Baltic sea
drési duzzasz-
tomd és vm.
Alvizi és felvizi

HU | Szarvasi vastti Harmas-Koros 53,80 LNW 50 HNW 628 7 726 | Baltic sea
hid

HU | Endrédi kozati Harmas-Koros 72,90 LNW 80 HNW 537 — | Baltic sea
hid

HU | Gyoma vasiti hid | Hirmas-Koros 76,00 LNW 88 HNW 424 — | Baltic sea

HU | Gyoma koziti Harmas-Koros 79,20 LNW 91 HNW 606 7 866 | Baltic sea
hid és vm.

HU | Kett&s-Koros-tor- | KettGs-Koros 0,00 LNW 9 HNW — — | Baltic sea
kolat (91,30)

HU | K8rostarcsai Kettés-Koros 7,10 LNW 29 HNW 616 8 001 | Baltic sea
kozati hid vm.
(98,40)

HU | Mezdberényi Kett3s-Koros 12,40 LNW 144 HNW 591 — | Baltic sea
kozati hid
(103,70)

HU | Békési kozuti hid | Kett8s-Koros 23,40 LNW 108 HNW 500 8 112 | Baltic sea
és vm. (11470)

HU | Hirmas-Koros- Sebes-Koros 0,00 LNW 9 HNW — — | Baltic sea
torkolat (91,30)

HU | Kérosladdnyi Sebes-Koros 9,50 LNW 108 HNW 500 8 112 | Baltic sea
kozati hid és vm.
(100,80)

DE | Emmerich Rhein 852,00 857,40 837,00 | GLW 80 HSW 700

DE | Wesel Rhein 814,00 837,00 794,00 | GLW 155 HSW 870

DE | Duisburg-Ruh- Rhein 780,00 794,00 763,00 | GLW 225 HSW 1130
rort

DE | Diisseldorf Rhein 744,00 763,00 716,00 | GLW 105 HSW 710

DE |[Koéln Rhein 688,00 716,00 660,00 | GLW 145 HSW 620

DE | Oberwinter Rhein 638,00 660,00 624,00 HSW 680

DE | Andernach Rhein 613,00 624,00 601,00 | GLW 95 HSW 760

DE |Koblenz Rhein 591,00 601,00 566,00 | GLW 80 HSW 650

DE |Kaub Rhein 546,00 566,00 540,00 | GLW 80 HSW 640

DE | Bingen Rhein 528,00 540,00 511,00 | GLW 100 HSW 490

DE | Mainz Rhein 498,00 511,00 462,00 | GLW 170 HSW 630

DE | Worms Rhein 444,00 462,00 431,50 | GLW 65 HSW 650

DE | Mannheim Rhein 425,00 431,50 412,00 | GLW 155 HSW 760
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Conr | e of guge Waterway Place Area of applicability Reference level 1 Reference level 2 Reference level 3 Zero point oo et SRS Iocation code
ry km Fromkm | To km Code value Code value Code value (cm)
DE | Speyer Rhein 412,00 384,00 | GLW 220 HSW 730
DE | Maxau Rhein 365,00 384,00 179,10 | GLW 360 HSW 750
DE | Heidelberg Neckar 26,00 HSW 260
DE | Gundelsheim Neckar 94,00 HSW 380
DE | Trunstadt Main 388,00 359,00 387,00 HSW 370
DE | Schweinfurt Main 338,00 275,00 359,00 HSW 370
DE | Wiirzburg Main 252,00 219,00 275,00 HSW 340
DE | Steinbach Main 200,00 160,00 219,00 HSW 370
DE | Obernau Main 93,00 83,00 113,00 HSW 380
DE | Kleinheubach Main 121,00 113,00 160,00 HSW 370
DE | Frankfurt Main 37,00 28,00 83,00 HSW 370
DE | Raunheim Main 12,00 0,00 28,00 HSW 400
DE |Leun Lahn 111,00 HSW 360
DE | Kalkofen Lahn 32,00 135,00 70,00 HSW 360
DE | St. Arnual Saar 90,00 HSW 230
DE | Fremersdorf Saar 48,00 5,00 66,00 HSW 390
DE | Trier Mosel 193,00 HSW 695
DE | Cochem Mosel 52,00 HSW 600
DE | Hattingen Ruhr 57,00 HSW
DE | Bamberg Main-Donau- 7,00 13,00 32,00 HSW 370
Kanal
DE Bamberg Main-Donau- 7,00 2,00 7,00 HSW 370
Kanal
DE Riedenburg Main-Donau- 151,00 HSW 520
Kanal
DE | Oberndorf Danube 2 397,00 GLW 170 HSW 480
DE | Schwabelweis Danube 2 376,00 GLW 292 HSW 520
DE | Pfelling Danube 2 305,00 GLW 290 HSW 620
DE | Hofkirchen Danube 2256,00 GLW 207 HSW 480
DE | Passau-Donau Danube 2 226,00 GLW 415 HSW 780
DE | Dresden Elbe 55,00 0,00 109,00 HSW 500
DE | Torgau Elbe 154,00 109,00 200,00 HSW 620
DE | Wittenberg Elbe 214,00 200,00 290,00 HSW 550
DE | Barby Elbe 295,00 290,00 322,00 HSW 570
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Place

Area of applicability

Reference level 1

Reference level 2

Reference level 3

Zero point

C(t)fl;n- Name of gauge Waterway km From km To km Code value Code value Code value (cm) Geod. ref ISRS location code
DE | Magdeburg- Elbe 326,00 322,00 343,00 HSW 550
Strombruecke
DE | Rothensee Elbe 333,00 HSW 745
DE |Tangermuende | Elbe 388,00 343,00 422,00 HSW 620
DE | Wittenberge Elbe 453,00 422,00 502,00 HSW 610
DE | Doemitz Elbe 504,00 502,00 569,00 HSW 580
DE | Hohnstorf Elbe 569,00 HSW 820
DE | Friedrichsthal Havel-Oder-Was- 133,00 126,00 134,00 HSW 660
serstrasse
DE | Eisenhuettenstadt | Oder 553,00 HSW 535
DE | Frankfurt/Oder | Oder 584,00 HSW 490
DE | Kienitz Oder 632,00 HSW 535
DE | Stuetzkow Oder 680,00 HSW 920
DE | Calbe Saale 17,00 0,00 20,00 HSW 690
DE | Trotha Saale HSW 440
DE | Trotha Saale HSW 400
DE | Gartz Westoder HSW 630
NL | Lobith Boven-Rijn 862,20 0 | NAP
NL | Pannerdensche Waal 867,00 0 | NAP
kop
NL | Nijmegen haven | Waal 864,80 0 | NAP
NL | Tiel Waal Waal 913,40 0 | NAP
NL | Zaltbommel Waal 934,70 0 | NAP
NL | Vuren Waal 951,75 0 | NAP
NL | Isselkop Neder-Rijn 878,60 0 | NAP
NL | Driel boven Neder-Rijn 891,15 0 | NAP
NL | Driel beneden Neder-Rijn 891,75 0 | NAP
NL | Amerongen Neder-Rijn 922,10 0 | NAP
boven
NL | Amerongen Neder-Rijn 922,60 0 | NAP
beneden
NL | Culemborg brug | Lek 939,60 0 | NAP
NL | Hagestein boven | Lek 946,65 0 | NAP
NL | Hagestein bene- | Lek 947,75 0| NAP
den
NL | Schoonhoven Lek 971,55 0 [ NAP
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Conr | e of guge Waterway Place Area of applicability Reference level 1 Reference level 2 Reference level 3 Zero point oo et SRS Iocation code
ry km Fromkm | To km Code value Code value Code value (cm)
NL | Krimpen a/d Lek |Lek 988,60 0 | NAP
NL | Werkendam bui- | Nieuwe Merwede 962,30 0 [ NAP
ten
NL | Dordrecht Oude Maas 976,40 0 | NAP
NL | Rotterdam Nieuwe Maas 999,45 0 [ NAP
NL | Maassluis Nieuwe Water- 1018,70 0 | NAP
weg
NL | Hoek van Hol- Nieuwe Water- 1 030,10 0 | NAP
land weg
NL | Doesburg brug | Geldersche IJssel 902,95 0 | NAP
NL | Zutphen Noord | Geldersche IJssel 928,15 0 | NAP
NL | Eefde Geldersche IJssel 931,20 0 | NAP
NL | Deventer Geldersche IJssel 944,80 0 [ NAP
NL | Olst Geldersche IJssel 957,15 0 | NAP
NL | Katerveer Geldersche IJssel 979,80 0 | NAP
NL | Kampen Geldersche IJssel 994,50 0 | NAP
NL | Eijsden Maas 1,80 0 | NAP
NL | Sint-Pieter Maas 11,00 0 | NAP
NL |Borgharen Julia- | Maas 15,50 0 | NAP
nakanaal
NL |Borgharen dorp | Maas 16,70 0 | NAP
NL | Elsloo Maas 29,30 0 [ NAP
NL | Grevenbicht Maas 44,00 0 | NAP
NL | Maaseik Maas 52,30 0 | NAP
NL | Stevensweert Maas 61,00 0 | NAP
NL | Heel boven Maas 67,75 0 | NAP
NL | Linne beneden Maas 68,50 0 | NAP
NL | Roermond Maas 81,00 0 [ NAP
NL | Heel beneden Maas 85,30 0 | NAP
NL | Neer Maas 90,00 0 | NAP
NL | Belfeld beneden | Maas 100,20 0 [ NAP
NL | Venlo Maas 107,75 0 | NAP
NL | Well Maas 132,15 0 | NAP
NL | Sambeek boven | Maas 146,30 0| NAP
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Coun-

Place

Area of applicability

Reference level 1

Reference level 2

Reference level 3

Zero point

try Name of gauge Waterway km From km To km Code value Code value Code value (cm) Geod. ref ISRS location code
NL | Sambeek bene- | Maas 147,00 0 | NAP
den

NL | Mook Maas 165,00 0 | NAP

NL | Grave beneden | Maas 175,70 0| NAP

NL | Megen Maas 191,50 0 | NAP

NL | Lith boven Maas 200,85 0 | NAP

NL |Lith dorp Maas 202,40 0 | NAP

NL | Heesbeen Maas 230,60 0 | NAP

NL | Keizersveer Maas 247,50 0 | NAP

BG | Novo Selo Danube 833,75 LDC 120 HDC 784 2 700 | Black sea —
Varna

BG | Vidin Danube 790,30 LDC 163 HDC 802 2 481 | Black sea —
Varna

BG | Artchar Danube 770,60 LDC 182 HDC 778 2 400 | Black sea —
Varna

BG |Lom Danube 743,00 LDC 174 HDC 795 2 289 | Black sea —
Varna

BG | Dolni Tzibar Danube 717,60 LDC 130 HDC 740 2 250 | Black sea —
Varna

BG | Kozlodui Danube 703,50 LDC 134 HDC 742 2200 | Black sea —
Varna

BG | Oriahovo Danube 678,00 LDC 46 HDC 658 2 158 | Black sea —
Varna

BG | Gorni Vadin Danube 653,00 LDC 123 HDC 722 2000 | Black sea —
Varna

BG | Somovit Danube 607,70 LDC 136 HDC 768 1 786 | Black sea —
Varna

BG | Nikopol Danube 597,50 LDC 165 HDC 716 1735 | Black sea —
Varna

BG | Svistov Danube 554,30 LDC 88 HDC 782 1510 | Black sea —
Varna

BG | Rousse Danube 495,60 LDC 107 HDC 783 1199 | Black sea —
Varna

BG | Toutrakan Danube 433,00 LDC 128 HDC 827 889 | Black sea —
Varna

BG | Silistra Danube 375,50 LDC 86 HDC 717 650 | Black sea —
Varna

RO | Baziag Danube 1 075,00 64 000 | Black sea —
Sulina
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Coun- Place Area of applicability Reference level 1 Reference level 2 Reference level 3 Zero point .
¢ Name of gauge Waterway Geod. ref. ISRS location code
ry km From km To km Code value Code value Code value (cm)

RO | Moldova Veche | Danube 1048,00| 107500| 1033,00 63 000 | Black sea —
Sulina

RO | Drencova Danube 1016,00| 1033,00 898,00 60 000 | Black sea —
Sulina

RO | Turnu Severin Danube 931,00 1075,00 845,00 34 000 | Black sea —
Sulina

RO | Orsova Danube 954,00 998,00 944,00 44 000 | Black sea —
Sulina

RO | Gruia Danube 951,00 890,00 831,00 | LDC 34 HDC 748 29 000 | Black sea —
Sulina

RO | Cetate Danube 811,00 LDC 60 HDC 729 27 000 | Black sea —
Sulina

RO | Calafat Danube 795,00 831,00 730,00 | LDC 50 HDC 702 26 000 | Black sea —
Sulina

RO | Bechet Danube 679,00 720,00 655,00 | LDC 42 HDC 683 22 000 | Black sea —
Sulina

RO | Bistret Danube 725,00 LDC 49 HDC 687 23 000 | Black sea —
Sulina

RO | Corabia Danube 630,00 655,00 617,00 | LDC 23 HDC 680 20 000 | Black sea —
Sulina

RO | Turnu Magurele | Danube 597,00 617,00 573,00 | LDC 34 HDC 614 19 000 | Black sea —
Sulina

RO | Zimnicea Danube 553,00 573,00 530,00 [ LDC 57 HDC 724 16 000 | Black sea —
Sulina

RO | Giurgiu Danube 493,00 530,00 455,00 | LDC 44 HDC 707 13 000 | Black sea —
Sulina

RO | Oltenita Danube 430,00 455,00 400,00 | LDC 9 HDC 714 10 000 | Black sea —
Sulina

RO | Cildrasi Danube 370,00 400,00 350,00 [ LDC -9 HDC 639 7 000 | Black sea —
Sulina

RO | Cernavoda Danube 300,00 324,00 285,00 | LDC -35 HDC 604 4000 | Black sea —
Sulina

RO | Harsova Danube 253,00 285,00 237,00 | LDC 19 HDC 644 3000 | Black sea —
Sulina

RO | Briila Danube 170,00 337,00 160,00 | LDC 46 HDC 578 Black sea —
Sulina

RO | Galati Danube 150,00 300,00 134,00 | LDC 52 HDC 553 800 | Black sea —
Sulina

RO | Isaccea Danube 103,00 118,00 96,00 | LDC 42 HDC 458 700 | Black sea —
Sulina

RO | Tulcea Danube 71,00 96,00 79,00 | LDC 28 HDC 388 600 | Black sea —
Sulina
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Coun- Place Area of applicability Reference level 1 Reference level 2 Reference level 3 Zero point .
Name of gauge Waterway Geod. ref. ISRS location code
try km From km To km Code value Code value Code value (cm)
CS | Pielouc Labe 114,30 102,50 31,80 HSW 300
CS |Brandys n. L. Labe 27,80 31,80 0,00 HSW 350 16 438 | Baltic sea
CS | Mélnik Labe 0,45 0,00 49,10 HSW 450 15 314 | Baltic sea
S |Ustin L. — Labe 70,55 49,10 69,20 HSW 520 13 127 | Baltic sea
Stiekov
CS |Ustin L. — Labe 70,55 69,20 109,27 HSW 540 13 127 | Baltic sea
Stiekov
CS | Praha Vltava 60,08 0,00 46,00 Il 450 m3/ 18 761 | Baltic sea
sec
CS |Praha Vltava 60,08 46,00 54,30 il 600 m3 18 761 | Baltic sea
sec
CS | Praha Vltava 60,08 54,30 61,70 il 800 m3/ 18 761 | Baltic sea
sec
CS | Praha Vltava 60,08 61,70 91,60 il 600 m3/ 18 761 | Baltic sea
sec
(OTHER
LCK
Modrfany
450 m3/
sec
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23.4.2007

Dziennik Urzedowy Unii Europejskiej

L 105/195

schema location:

XML Schema (XML_v2_7.xsd)

C:\dat\t\RIS standards\Notices\Edition 1x\XML v2 7.xsd

attribute form default:  unqualified
element form default: qualified

targetNamespace: www.RISexpertgroups.org
Elements Complex types Simple types
reference code = communication date
RIS Message coordinate time
fairway section
ftm
geo object

ice_condition
icem
Identification
limitation
limitation period
measure

object

target group

validity period
wrm

element reference_code

diagram |=

“reference_code

Code of the reference used
in the walue

namespace www.RISexpertgroups.org

type restriction of xs:string

properties
used by

facets

annotation

content simple
complexTypes limitation wrm

maxLength 4
enumeration NAP
enumeration KP
enumeration FZP
enumeration ADR
enumeration TAW
enumeration PUL
enumeration NGM
enumeration ETRS
enumeration POT
enumeration LDC
enumeration HDC
enumeration ZPG
enumeration GLW
enumeration HSW
enumeration LNW
enumeration HNW
enumeration IGN
enumeration WGS
enumeration RN

documentation

Code of the reference used in the value

source <xs:element name="reference_code">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Code of the reference used in the value</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>
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<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="4"/>
<xs:enumeration value="NAP"/>
<xs:enumeration value="KP"/>
<xs:enumeration value="FZP"/>
<xs:enumeration value="ADR"/>
<xs:enumeration value="TAW"/>
<xs:enumeration value="PUL"/>
<xs:enumeration value="NGM"/>
<xs:enumeration value="ETRS"/>
<xs:enumeration value="POT"/>
<xs:enumeration value="LDC"/>
<xs:enumeration value="HDC"/>
<xs:enumeration value="ZPG"/>
<xs:enumeration value="GLW"/>
<xs:enumeration value="HSW"/>
<xs:enumeration value="LNW"/>
<xs:enumeration value="HNW"/>
<xs:enumeration value="IGN"/>
<xs:enumeration value="WGS"/>
<xs:enumeration value="RN"/>

</xs:restriction>

</xs:simpleType>
</xs:element>

element RIS_Message

diagram - .
Identification

Identification section

River Information Service
message

IWater related message
section

Ice related message section

namespace www.RISexpertgroups.org

properties content complex

children ldentification ftm wrm icem

documentation

annotation - . .
River Information Service message

source <xs:element name="RIS_Message">
<xs:annotation>

<xs:documentation>River Information Service message</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:complexType>
<xs:sequence>
<xs:element name="Identification" type="Identification">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Identification section</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

<xs:element name="ftm" type="ftm" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">

<xs:annotation>

<xs:documentation>Fairway and trafic related message section</xs:documentation>

</xs:annotation>
</xs:element>

<xs:element name="wrm" type="wrm" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">

<xs:annotation>
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<xs:documentation>Water related message section</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="icem" type="icem" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Ice related message section</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>
</xs:element>

element RIS_Message/ldentification
diagram - - T T T T ]

Sender of the ressage

| OHginator (nitiator] of the
| infarrnation in this message

Country where message iz
wvalid

Identification [le—(—--—)_:_l— EIanguagf:_(:cndt: |

Original language used in the
textual information

Identification section

ct [/ Region within the
fied country

-+ date_issue ;

Drate of editing

1
1
1
1
1
1
1
1
1
..
1
1
1
1
1
1
1
1
1
L
1
1
1
1
1
1
1
[l

namespace www.RISexpertgroups.org

type Identification

isRef 0

roperties
prop content complex

children from originator country code language code district date issue time issue

documentation

annotation . . :
I Identification section

source <xs:element name="Identification" type="Identification">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Identification section</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
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element RIS_Message/ftm
diagram ST o o o o o

Year of the notice

Sequence number of the
notice in given year

serial_number

Setial nurber For
replacernents and
withdrawals

Target group informnation

Es‘..uijf:ut:t_u:o(le

Subject code contains the
rast irnportant limitation
code, iF multiple lirmitations
are valid, the subject code is
the lirnitation code with the
highest impact on shipping
traffic

|
' I
|
' {
|
' I
|
' i
| |
|
' l
| |
| |
| |
| |
_________ | |
. “mL_E. i (:)E'_—| validity_period |
I I
| |
|
' ?
| |
' |
| |
|
' l
| |
| |
| |
' |
|
l |

Fairway and trafic related

message section L | mmmmmm o
Textual contents in the
otiginal language

= ]
F-- SOurce !

Carnrnunication channel
inftmnation

fairway_section

1.0

-4 object
LY c - -9

namespace www.RISexpertgroups.org

type ftm

isRef 0
minOcc 0
maxOcc  unbounded

properties
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content complex

children year number serial number target group subject code validity period contents source reason code
communication fairway section object

documentation
Fairway and trafic related message section

source <xs:element name="ftm" type="ftm" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Fairway and trafic related message section</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

annotation

element RIS_Message/wrm
diagram

namespace www.RISexpertgroups.org

type wrm

isRef 0
minOcc 0
maxOcc  unbounded
content complex

properties

children validity period geo object reference code measure

documentation

annotation .
Water related message section

source <xs:element name="wrm" type="wrm" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Water related message section</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

element RIS_Message/icem
diagram r —

namespace www.RISexpertgroups.org

type icem
isRef 0
minOcc 0
maxOcc unbounded
content complex

properties
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children validity period fairway section ice condition

documentation

annotation .
Ice related message section

source <xs:element name="icem" type="icem" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Ice related message section</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

complexType communication

diagram = -
reporting_code

Reporting reqginne
(information, or duty to
report]

(communicati-:-n E]—(—-H—

~ communication_code

Carmrunication type code

1= a
-<"number
L}

FE FEE B A

Comrunication numbet,
Telephone nurnber, YHF
channel, e-mail address,
LRL, teletext page nuriber

namespace www.RISexpertgroups.org

children reporting code communication code number

used by element ftm/communication
source <xs:complexType name="communication">

<xs:sequence>

<xs:element name="reporting_code">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Reporting regime (information, or duty to report)</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="INF"/>
<xs:enumeration value="ADD"/>
<xs:enumeration value="REG"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="communication_code">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Communication type code</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="TEL"/>
<xs:enumeration value="VHF"/>
<xs:enumeration value="EM"/>
<xs:enumeration value="INT"/>
<xs:enumeration value="TXT"/>
<xs:enumeration value="FAX"/>
<xs:enumeration value="LIG"/>
<xs:enumeration value="FLA"/>
<xs:enumeration value="SOU"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="number" minOccurs="0">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Communication number, Telephone number, VHF channel, e-mail address, URL, teletext page

number</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
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<xs:maxLength value="128"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>

element communication/reporting_code

diagram = -
reporting_code

Feparting regirme
(information, or duty to

namespace www.RISexpertgroups.org

type restriction of xs:string
isRef 0

prapariics content simple
facets maxLength 3
enumeration INF
enumeration ADD
enumeration REG
annotation documentation

Reporting regime (information, or duty to report)

source <xs:element name="reporting_code">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Reporting regime (information, or duty to report)</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="INF"/>
<xs:enumeration value="ADD"/>
<xs:enumeration value="REG"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element communication/communication_code

diagram

Fcommunication_code

Communication bype code

namespace www.RISexpertgroups.org

type restriction of xs:string

isRef 0
content simple

maxLength 3
enumeration TEL
enumeration VHF
enumeration EM
enumeration INT
enumeration TXT
enumeration FAX
enumeration LIG
enumeration FLA
enumeration SOU
documentation
Communication type code

properties

facets

annotation

source <xs:element name="communication_code">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Communication type code</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="TEL"/>
<xs:enumeration value="VHF"/>
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<xs:enumeration value="EM"/>
<xs:enumeration value="INT"/>
<xs:enumeration value="TXT"/>
<xs:enumeration value="FAX"/>
<xs:enumeration value="LIG"/>
<xs:enumeration value="FLA"/>
<xs:enumeration value="SOU"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element communication/number

diagram  izm------- 1
“number |

Carmrmunication nurnber,
Telephone nurmber, YHF
channel, e-mail address,
UIRL, teletext page nurmber

namespace www.RISexpertgroups.org
type restriction of xs:string
. isRef 0
FIpRTiRE minOcc 0
maxOcc 1

content simple
facets maxLength 128

anhotation documentation

Communication number, Telephone number, VHF channel, e-mail address, URL, teletext page number

source <xs:element name="number" minOccurs="0">

<xs:annotation>

<xs:documentation>Communication number, Telephone number, VHF channel, e-mail address, URL, teletext page

number</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="128"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

complexType coordinate

diagram m
[cnortlinatﬂ [T']—(—--—
[long |

namespace www.RISexpertgroups.org
children lat long

used by element geo object/coordinate

source <xs:complexType name="coordinate">
<xs:sequence>
<xs:element name="lat">
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:minLength value="12"/>
<xs:maxLength value="13"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="long">
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:minLength value="12"/>
<xs:maxLength value="13"/>
</xs:restriction>
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</xs:simpleType>
</xs:element>
</xs:sequence>

</xs:complexType>

element coordinate/lat

diagram

namespace www.RISexpertgroups.org

type
properties
facets

source

restriction of xs:string

isRef 0
content simple
minLength 12
maxLength 13

<xs:element name="lat">

<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:minLength value="12"/>
<xs:maxLength value="13"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>

</xs:element>

element coordinate/long

diagram

namespace
type
properties
facets

source

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef 0
content simple
minLength 12
maxLength 13

<xs:element name="long">
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:minLength value="12"/>
<xs:maxLength value="13"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

complexType fairway_section

diagram

namespace
children
used by

source

geo_ohject

- limitation ]

......... A |
>

(fairw-ay_sec‘tinn []T]—(—--— =

wateraay limitation

www.RISexpertgroups.org

geo object limitation
elements ftm/fairway section icem/fairway section

<xs:complexType name="fairway_section">
<xs:sequence>
<xs:element name="geo_object" type="geo_object"/>
<xs:element name="limitation" type="limitation" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>waterway limitation</xs:documentation>
</xs:annotation>



L 105/204

Dziennik Urzgdowy Unii Europejskiej

23.4.2007

</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>

element fairway_section/geo_object

diagram —— i e e —— ———]

]

7

I 1.2
| Unique identification of the
geo object, country specific

Marne of the geo object

(local)

type_code

1
v Type code of the geo object
0.2

Fairway beqgin and end
coordinates

namespace www.RISexpertgroups.org

type geo object

isRef 0

roperties
prop content complex

children id name type code coordinate

source <xs:element name="geo_object" type="geo_object"/>

element fairway_section/limitation

diagram - -

~-< limitation_period
A A o R e ke gt A '.;.'n

1
1l
,
:
: R . )
+ Limitation periods [ intervals
1
'
1

= [
F-- value |

waterway limitation

Code of the reference used
in the walue
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namespace www.RISexpertgroups.org
type limitation
i _isRef 0
properties minOcc 0
maxOcc  unbounded
content complex
children limitation period limitation code position code value reference code indication code
annotation documenta_tic?n :
waterway limitation
source <xs:element name="limitation" type="limitation" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">

<xs:annotation>
<xs:documentation>waterway limitation</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
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complexType ftm

diagram

namespace

children

used by

source

Year of the notice

Sequence number of the
notice in given year

= serial_number

Serial nurber For
replacernents and
withdrawals

Target group informiation

= subject_code

Subject code contains the
most impottant lirmitation
code, iF multiple limitations
are valid, the subject code is
the limitation code with the
highest impact on shipping
traffic

—| validity_period

Textual contents in the
otiginal language

Reason [ justific
notice

www.RISexpertgroups.org

year number serial number target group subject code validity period contents source reason code

communication fairway section object

element RIS Message/ftm

<xs:complexType name="ftm">
<xs:sequence>
<xs:element name="year">
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<xs:annotation>
<xs:documentation>Year of the notice</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:gYear">
<xs:minlnclusive value="2000"/>
<xs:maxInclusive value="9999"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="number">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Sequence number of the notice in given year</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:integer">
<xs:maxlInclusive value="9999"/>
<xs:minlnclusive value="0000"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="serial_number">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Serial number for replacements and withdrawals</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:integer">
<xs:maxlInclusive value="99"/>
<xs:minlnclusive value="00"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

<xs:element name="target_group" type="target_group" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">

<xs:annotation>
<xs:documentation>Target group information</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="subject_code">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Subject code contains the most important limitation code, if multiple limitations are valid, the
</xs:documentation>

subject code is the limitation code with the highest impact on shipping traffic
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="6"/>
<xs:minLength value="3"/>
<xs:enumeration value="OBSTRU"/>
<xs:enumeration value="PAROBS"/>
<xs:enumeration value="DELAY"/>
<xs:enumeration value="VESLEN"/>
<xs:enumeration value="VESHEI"/>
<xs:enumeration value="VESBRE"/>
<xs:enumeration value="VESDRA"/>
<xs:enumeration value="AVALEN"/>
<xs:enumeration value="CLEHEI"/>
<xs:enumeration value="CLEWID"/>
<xs:enumeration value="AVADEP"/>
<xs:enumeration value="NOMOOR"/>
<xs:enumeration value="SERVIC"/>
<xs:enumeration value="NOSERV"/>
<xs:enumeration value="SPEED"/>
<xs:enumeration value="WAVWAS"/>
<xs:enumeration value="PASSIN"/>
<xs:enumeration value="ANCHOR"/>
<xs:enumeration value="OVRTAK"/>
<xs:enumeration value="MINPWR"/>
<xs:enumeration value="DREDGE"/>
<xs:enumeration value="WORK"/>
<xs:enumeration value="EVENT"/>
<xs:enumeration value="CHGMAR"/>
<xs:enumeration value="CHGSER"/>
<xs:enumeration value="SPCMAR"/>
<xs:enumeration value="EXERC"/>
<xs:enumeration value="LEADEP"/>
<xs:enumeration value="LEVDEC"/>
<xs:enumeration value="LEVRIS"/>
<xs:enumeration value="ANNOUN"/>
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<xs:enumeration value="LIMITA"/>
<xs:enumeration value="CANCEL"/>
<xs:enumeration value="MISECH"/>
<xs:enumeration value="ECDISU"/>
<xs:enumeration value="NEWOBJ"/>
<xs:enumeration value="WARNIN"/>
<xs:enumeration value="CHWWY"/>
<xs:enumeration value="CONWWY"/>
<xs:enumeration value="DIVER"/>
<xs:enumeration value="SPECTR"/>
<xs:enumeration value="LOCRUL"/>
<xs:enumeration value="VHFCOV"/>
<xs:enumeration value="HIGVOL"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="validity _period" type="validity_period"/>
<xs:element name="contents" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Textual contents in the original language</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="500"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="source" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Notice source (authority)</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="reason_code" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Reason / justification of the notice</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="6"/>
<xs:minLength value="3"/>
<xs:enumeration value="EVENT"/>
<xs:enumeration value="WORK"/>
<xs:enumeration value="DREDGE"/>
<xs:enumeration value="EXERC"/>
<xs:enumeration value="HIGWAT"/>
<xs:enumeration value="HIWAI"/>
<xs:enumeration value="HIWAII"/>
<xs:enumeration value="LOWWAT"/>
<xs:enumeration value="SHALLO"/>
<xs:enumeration value="CALAMI"/>
<xs:enumeration value="LAUNCH"/>
<xs:enumeration value="DECLEV"/>
<xs:enumeration value="FLOMEA"/>
<xs:enumeration value="BLDWRK"/>
<xs:enumeration value="REPAIR"/>
<xs:enumeration value="INSPEC"/>
<xs:enumeration value="FIRWRK"/>
<xs:enumeration value="LIMITA"/>
<xs:enumeration value="CHGFWY"/>
<xs:enumeration value="CONSTR"/>
<xs:enumeration value="DIVING"/>
<xs:enumeration value="SPECTR"/>
<xs:enumeration value="EXT"/>
<xs:enumeration value="MIN"/>
<xs:enumeration value="SOUND"/>
<xs:enumeration value="OTHER"/>
<xs:enumeration value="INFSER"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

<xs:element name="communication" type="communication" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">

<xs:annotation>
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<xs:documentation>Communication channel information</xs:documentation>

</xs:annotation>
</xs:element>

<xs:element name="fairway_section" type="fairway_section" maxOccurs="unbounded">

<xs:annotation>

<xs:documentation>Fairway section</xs:documentation>

</xs:annotation>
</xs:element>

<xs:element name="object" type="object" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded"/>

</xs:sequence>
</xs:complexType>

element ftm/year

diagram

namespace

type

properties
facets
annotation

source

ear of the notice

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:gYear

isRef 0
content simple
mininclusive 2000
maxInclusive 9999

documentation
Year of the notice

<xs:element name="year">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Year of the notice</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:gYear">
<xs:minlnclusive value="2000"/>
<xs:maxlInclusive value="9999"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element ftm/number

diagram

namespace
type
properties
facets
annotation

source

Sequence nurnber af the
notice in given year

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:integer

isRef 0
content simple
mininclusive 0000
maxInclusive 9999
documentation
Sequence number of the notice in given year

<xs:element name="number">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Sequence number of the notice in given year</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:integer">
<xs:maxlInclusive value="9999"/>
<xs:minlnclusive value="0000"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
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element ftm/serial_number

diagram

namespace
type
properties
facets
annotation

source

~serial_number

Setial nurnber For
replacements and
withdrawals

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:integer

isRef 0
content simple
mininclusive 00
maxInclusive 99
documentation
Serial number for replacements and withdrawals

<xs:element name="serial_number">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Serial number for replacements and withdrawals</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:integer">
<xs:maxlInclusive value="99"/>
<xs:minlnclusive value="00"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element ftm/target_group

diagram

namespace

type

properties

children

annotation

source

| Etarge’t _group_code |

Target group code

direction_code
Lpstrearm ar dawnstrearn
| traffic

www.RISexpertgroups.org

target group

isRef
minOcc
maxOcc
content

0

0
unbounded
complex

target group code direction code

documentation
Target group information

<xs:element name="target_group" type="target_group" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">

<xs:annotation>
<xs:documentation>Target group information</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
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element ftm/subject_code

diagram = -
subject_code

Subject code contains the

rast impartant |
code, iF multiple
are walid, the su

irnitation
lirnit ations
bject code is

the limitation code with the

highest impact o
traffic

n shipping

namespace www.RISexpertgroups.org

type restriction of xs:s!

properties isRef 0
minLength
maxLength
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
documentation

facets

annotation

Subject code contains the most important limitation code, if multiple limitations are valid, the subject code is the

tring

content simple

3

6
OBSTRU
PAROBS
DELAY
VESLEN
VESHEI
VESBRE
VESDRA
AVALEN
CLEHE
CLEWID
AVADEP
NOMOOR
SERVIC
NOSERV
SPEED
WAVWAS
PASSIN
ANCHOR
OVRTAK
MINPWR
DREDGE
WORK
EVENT
CHGMAR
CHGSER
SPCMAR
EXERC
LEADEP
LEVDEC
LEVRIS
ANNOUN
LIMITA
CANCEL
MISECH
ECDISU
NEWOBJ
WARNIN
CHWWY
CONWWY
DIVER
SPECTR
LOCRUL
VHFCOV
HIGVOL

limitation code with the highest impact on shipping traffic

source <xs:element name="subject_code">

<xs:annotation>

<xs:documentation>Subject code contains the most important limitation code, if multiple limitations are valid, the

subject code is the limitation code with the highest impact on shipping traffic
</xs:annotation>
<xs:simpleType>

<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="6"/>

</xs:documentation>



L 105/212

Dziennik Urzgdowy Unii Europejskiej

23.4.2007

<xs:minLength value="3"/>
<xs:enumeration value="OBSTRU"/>
<xs:enumeration value="PAROBS"/>
<xs:enumeration value="DELAY"/>
<xs:enumeration value="VESLEN"/>
<xs:enumeration value="VESHEI"/>
<xs:enumeration value="VESBRE"/>
<xs:enumeration value="VESDRA"/>
<xs:enumeration value="AVALEN"/>
<xs:enumeration value="CLEHEI'"/>
<xs:enumeration value="CLEWID"/>
<xs:enumeration value="AVADEP"/>
<xs:enumeration value="NOMOOR"/>
<xs:enumeration value="SERVIC"/>
<xs:enumeration value="NOSERV"/>
<xs:enumeration value="SPEED"/>
<xs:enumeration value="WAVWAS"/>
<xs:enumeration value="PASSIN"/>
<xs:enumeration value="ANCHOR"/>
<xs:enumeration value="OVRTAK"/>
<xs:enumeration value="MINPWR"/>
<xs:enumeration value="DREDGE"/>
<xs:enumeration value="WORK"/>
<xs:enumeration value="EVENT"/>
<xs:enumeration value="CHGMAR"/>
<xs:enumeration value="CHGSER"/>
<xs:enumeration value="SPCMAR"/>
<xs:enumeration value="EXERC"/>
<xs:enumeration value="LEADEP"/>
<xs:enumeration value="LEVDEC"/>
<xs:enumeration value="LEVRIS"/>
<xs:enumeration value="ANNOUN"/>
<xs:enumeration value="LIMITA"/>
<xs:enumeration value="CANCEL"/>
<xs:enumeration value="MISECH"/>
<xs:enumeration value="ECDISU"/>
<xs:enumeration value="NEWOBJ"/>
<xs:enumeration value="WARNIN"/>
<xs:.enumeration value="CHWWY"/>
<xs:enumeration value="CONWWY"/>
<xs:enumeration value="DIVER"/>
<xs:enumeration value="SPECTR"/>
<xs:enumeration value="LOCRUL"/>
<xs:enumeration value="VHFCOV"/>
<xs:enumeration value="HIGVOL"/>
</xs:restriction>

</xs:simpleType>
</xs:element>

element ftm/validity_period
diagram

| validity_period [

Start date of the validity
petiod

namespace www.RISexpertgroups.org

type validity period
isRef 0

roperties
prop content complex

children date start date end

End date of the validity
petiod

source <xs:element name="validity_period" type="validity_period"/>
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element ftm/contents

diagram

namespace
type

properties

facets

annotation

source

Textual contents in the
otginal language

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef 0
minOcc 0
maxOcc 1
content simple
maxLength 500

documentation
Textual contents in the original language

<xs:element name="contents" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Textual contents in the original language</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="500"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element ftm/source

diagram

namespace
type

properties

facets

annotation

source

= [
| source !

Motice source [authorty)

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef 0
minOcc 0
maxOcc 1
content simple
maxLength 64

documentation
Notice source (authority)

<xs:element name="source" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Notice source (authority)</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element ftm/reason_code

diagram

namespace
type

properties

Reason [ justification of the

nokice

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef 0
minOcc 0
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facets

annotation

source <xs:element name="reason_code" minOccurs="0">

maxOcc 1

content simple

minLength 3

maxLength 6
enumeration EVENT
enumeration  WORK
enumeration DREDGE
enumeration EXERC
enumeration HIGWAT
enumeration HIWAI
enumeration HIWAII
enumeration LOWWAT
enumeration SHALLO
enumeration CALAMI
enumeration LAUNCH
enumeration DECLEV
enumeration FLOMEA
enumeration BLDWRK
enumeration REPAIR
enumeration INSPEC
enumeration FIRWRK
enumeration LIMITA
enumeration CHGFWY
enumeration CONSTR
enumeration DIVING
enumeration SPECTR
enumeration EXT
enumeration MIN
enumeration SOUND
enumeration OTHER
enumeration INFSER

documentation
Reason / justification of the notice

<xs:annotation>

<xs:documentation>Reason / justification of the notice</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>

<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="6"/>
<xs:minLength value="3"/>
<xs:enumeration value="EVENT"/>
<xs:enumeration value="WORK"/>
<xs:enumeration value="DREDGE"/>
<xs:enumeration value="EXERC"/>
<xs:enumeration value="HIGWAT"/>
<xs:enumeration value="HIWAI"/>
<xs:enumeration value="HIWAII"/>
<xs:enumeration value="LOWWAT"/>
<xs:enumeration value="SHALLO"/>
<xs:enumeration value="CALAMI"/>
<xs:enumeration value="LAUNCH"/>
<xs:enumeration value="DECLEV"/>
<xs:enumeration value="FLOMEA"/>
<xs:enumeration value="BLDWRK"/>
<xs:enumeration value="REPAIR"/>
<xs:enumeration value="INSPEC"/>
<xs:enumeration value="FIRWRK"/>
<xs:enumeration value="LIMITA"/>
<xs:enumeration value="CHGFWY"/>
<xs:enumeration value="CONSTR"/>
<xs:enumeration value="DIVING"/>
<xs:enumeration value="SPECTR"/>
<xs:enumeration value="EXT"/>
<xs:enumeration value="MIN"/>
<xs:enumeration value="SOUND"/>
<xs:enumeration value="OTHER"/>
<xs:enumeration value="INFSER"/>

</xs:restriction>

</xs:simpleType>
</xs:element>
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element ftm/communication

diagram

namespace
type

properties

children

annotation

source

Ert=|:|norting_t:on:lcf:

Feporing regirne
(infarrnation, or duty ta
repor]

= communication_code |

Communication type code

infarmnation

e ——

runication nurnber,
lephone nurnber, YHF
channel, e-rnail address,
URL, telatext page nurnber

www.RISexpertgroups.org

communication

isRef 0
minOcc 0
maxOcc  unbounded
content complex

reporting code communication _code number

documentation
Communication channel information

<xs:element name="communication" type="communication" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">

<xs:annotation>
<xs:documentation>Communication channel information</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

element ftm/fairway_section

diagram

namespace

type

properties

children

annotation

source

2
Fainway section I 0. |

Fairway_section [i:l]

1.0

| waatenway limitation

www.RISexpertgroups.org

fairway section

isRef 0
minOcc 1
maxOcc  unbounded
content complex

geo obiject limitation

documentation
Fairway section

<xs:element name="fairway_section" type="fairway_section" maxOccurs="unbounded">

<xs:annotation>
<xs:documentation>Fairway section</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
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element ftm/object

diagram

namespace www.RISexpertgroups.org

type object
isRef 0
minOcc 0
maxOcc  unbounded
content complex

properties

children geo object limitation

source <xs:element name="object" type="object" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded"/>

complexType geo_object

diagram

1.2
Unique identification of the
geo object, country specific

e |

geo_object :H —ea— ___]— 1.2

Mame of the geo object
(ocal)

type_code

Type code of the geo object

[y i Ry - _;_.
0.2
Fairway beqgin and end

cootdinates
namespace www.RISexpertgroups.org

children id name type code coordinate

used by elements wrm/geo obiject fairway section/geo object object/geo object

source <xs:complexType name="geo_object">
<xs:sequence>
<xs:element name="id" maxOccurs="2">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Unique identification of the geo object, country specific</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="name" maxOccurs="2">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Name of the geo object (local)</xs:documentation>
</xs:annotation>
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<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>

</xs:element>
<xs:element name="type_code" default="FWY">

<xs:annotation>

<xs:documentation>Type code of the geo object</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="RIV"/>
<xs:enumeration value="CAN"/>
<xs:enumeration value="LAK"/>
<xs:enumeration value="FWY"/>
<xs:enumeration value="LCK"/>
<xs:enumeration value="BRI"/>
<xs:enumeration value="RMP"/>
<xs:enumeration value="BAR"/>
<xs:enumeration value="BNK"/>
<xs:enumeration value="GAU"/>
<xs:enumeration value="BUQ"/>
<xs:enumeration value="BEA"/>
<xs:enumeration value="ANC"/>
<xs:enumeration value="BER"/>
<xs:enumeration value="MOQ"/>
<xs:enumeration value="TER"/>
<xs:enumeration value="HAR"/>
<xs:enumeration value="FDO"/>
<xs:enumeration value="CAB"/>
<xs:enumeration value="FER"/>
<xs:enumeration value="PIP"/>
<xs:enumeration value="PPQO"/>
<xs:enumeration value="HFA"/>
<xs:enumeration value="HMQO"/>
<xs:enumeration value="SHY"/>
<xs:enumeration value="REF"/>
<xs:enumeration value="MAR"/>
<xs:enumeration value="LIG"/>
<xs:enumeration value="SIG"/>
<xs:enumeration value="TUR"/>
<xs:enumeration value="CBR"/>
<xs:enumeration value="TUN"/>
<xs:enumeration value="BCQO"/>
<xs:enumeration value="REP"/>
<xs:enumeration value="FLQO"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>

</xs:element>
<xs:element name="coordinate" type="coordinate" minOccurs="0" maxOccurs="2">

<xs:annotation>

<xs:documentation>Fairway begin and end coordinates</xs:documentation>

</xs:annotation>

</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>

element geo_object/id

di
lagram m

o

1.2

Inique identification of the
gen object, country specific

namespace www.RISexpertgroups.org

type

properties

restriction of xs:string

isRef 0

minOcc 1
maxOcc 2

content simple
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T maxLength 64

documentation

tati
annotaton Unique identification of the geo object, country specific

source <xs:element name="id" maxOccurs="2">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Unique identification of the geo object, country specific</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element geo_object/name

diagram m

=

1.2
Marne of the geo object
(ocal)

namespace www.RISexpertgroups.org

type restriction of xs:string

roperties _isRef 0
prop minOcc 1
maxOcc 2

content simple

Fapats maxLength 64
annotation documentation

Name of the geo object (local)

source <xs:element name="name" maxOccurs="2">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Name of the geo object (local)</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element geo_object/type_code
diagram =
type_code
Type code of the geo object
namespace www.RISexpertgroups.org

type restriction of xs:string

ti isRef 0
pIpRINER content  simple
default FWY
facets maxLength 3

enumeration RIV

enumeration CAN
enumeration LAK

enumeration FWY
enumeration LCK
enumeration BRI

enumeration RMP
enumeration BAR
enumeration BNK
enumeration GAU
enumeration BUO
enumeration BEA
enumeration ANC
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annotation

enumeration BER
enumeration MOO
enumeration TER
enumeration HAR
enumeration FDO
enumeration CAB
enumeration FER
enumeration PIP
enumeration PPO
enumeration HFA
enumeration HMO
enumeration SHY
enumeration REF
enumeration MAR
enumeration LIG
enumeration SIG
enumeration TUR
enumeration CBR
enumeration TUN
enumeration BCO
enumeration REP
enumeration FLO

documentation
Type code of the geo object

source <xs:element name="type_code" default="FWY">

<xs:annotation>

<xs:documentation>Type code of the geo object</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="RIV"/>
<xs:enumeration value="CAN"/>
<xs:enumeration value="LAK"/>
<xs:enumeration value="FWY"/>
<xs:enumeration value="LCK"/>
<xs:enumeration value="BRI"/>
<xs:enumeration value="RMP"/>
<xs:enumeration value="BAR"/>
<xs:enumeration value="BNK"/>
<xs:enumeration value="GAU"/>
<xs:enumeration value="BUQ"/>
<xs:enumeration value="BEA"/>
<xs:enumeration value="ANC"/>
<xs:enumeration value="BER"/>
<xs:enumeration value="MOQO"/>
<xs:enumeration value="TER"/>
<xs:enumeration value="HAR"/>
<xs:enumeration value="FDO"/>
<xs:enumeration value="CAB"/>
<xs:enumeration value="FER"/>
<xs:enumeration value="PIP"/>
<xs:enumeration value="PPQ"/>
<xs:enumeration value="HFA"/>
<xs:enumeration value="HMQ"/>
<xs:enumeration value="SHY"/>
<xs:enumeration value="REF"/>
<xs:enumeration value="MAR"/>
<xs:enumeration value="LIG"/>
<xs:enumeration value="SIG"/>
<xs:enumeration value="TUR"/>
<xs:enumeration value="CBR"/>
<xs:enumeration value="TUN"/>
<xs:enumeration value="BCO"/>
<xs:enumeration value="REP"/>
<xs:enumeration value="FLO"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>

</xs:element>
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element geo_object/coordinate

diagram — i
[ coordinate _I

|
coordinate [ (e 2 I |
| o Ry e e e o =

0.2 | Flong |

Faiwzy begnandend L |
coordinates

namespace www.RISexpertgroups.org

type coordinate

isRef 0
minOcc 0
maxOcc 2
content complex

properties

children lat long

documentation

tati . : "
Simatsiad Fairway begin and end coordinates

source <xs:element name="coordinate" type="coordinate" minOccurs="0" maxOccurs="2">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Fairway begin and end coordinates</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

complexType ice_condition

diagram =
measuredate

~“measuretime

Coded situation

namespace www.RISexpertgroups.org

children measuredate measuretime ice condition code ice accessibility code ice classification code
ice situation code

usedby  element icemiice condition

source <xs:complexType name="ice_condition">
<xs:sequence>
<xs:element name="measuredate">
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="date">
<xs:maxlInclusive value="30001231"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="measuretime" type="time"/>
<xs:element name="ice_condition_code" minOccurs="0">
<xs:annotation>
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<xs:documentation>Coded ice condition</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="1"/>
<xs:enumeration value="A"/>
<xs:enumeration value="B"/>
<xs:enumeration value="C"/>
<xs:enumeration value="D"/>
<xs:enumeration value="E"/>
<xs:enumeration value="F"/>
<xs:enumeration value="G"/>
<xs:enumeration value="H"/>
<xs:enumeration value="K"/>
<xs:enumeration value="L"/>
<xs:enumeration value="M"/>
<xs:enumeration value="P"/>
<xs:enumeration value="R"/>
<xs:enumeration value="S"/>
<xs:enumeration value="U"/>
<xs:enumeration value="0"/>
<xs:enumeration value="V"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="ice_accessibility_code" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Coded accessability</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="1"/>
<xs:enumeration value="A"/>
<xs:enumeration value="B"/>
<xs:enumeration value="F"/>
<xs:enumeration value="L"/>
<xs:enumeration value="C"/>
<xs:enumeration value="D"/>
<xs:enumeration value="E"/>
<xs:enumeration value="G"/>
<xs:enumeration value="H"/>
<xs:enumeration value="M"/>
<xs:enumeration value="K"/>
<xs:enumeration value="T"/>
<xs:enumeration value="P"/>
<xs:enumeration value="V"/>
<xs:enumeration value="X"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="ice_classification_code" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Coded classification</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="1"/>
<xs:enumeration value="A"/>
<xs:enumeration value="B"/>
<xs:enumeration value="C"/>
<xs:enumeration value="D"/>
<xs:enumeration value="E"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="ice_situation_code" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Coded situation</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="NOL"/>
<xs:enumeration value="LIM"/>
<xs:enumeration value="NON"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
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element ice_

diagram

namespace

type

properties
facets

source

</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>

condition/measuredate

“measuredate

www.RISexpertgroups.org

restriction of date

isRef 0
content simple
minInclusive 20000101
maxInclusive 30001231

<xs:element name="measuredate">
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="date">
<xs:maxlInclusive value="30001231"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element ice_condition/measuretime

diagram

namespace
type

properties
facets

source

“measuretime

www.RISexpertgroups.org

time

isRef 0
content simple
mininclusive 0000
maxInclusive 2359

<xs:element name="measuretime" type="time"/>

element ice_condition/ice_condition_code

diagram

namespace
type

properties

facets

ice_condition_code :

Coded ice condition

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef 0
minOcc 0
maxOcc 1
content simple
maxLength
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration

<OCWLVWAXVIVZIr"AIOTMMUOUOW>»—~
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annotation  documentation

Coded ice condition

source <xs:element name="ice_condition_code" minOccurs="0">

<xs:annotation>

<xs:documentation>Coded ice condition</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">

<xs:maxLength value="1"/>

<xs:enumeration value="A"/>
<xs:enumeration value="B"/>
<xs:enumeration value="C"/>
<xs:enumeration value="D"/>
<xs:enumeration value="E"/>
<xs:enumeration value="F"/>
<xs:enumeration value="G"/>
<xs:enumeration value="H"/>
<xs:enumeration value="K"/>
<xs:enumeration value="L"/>
<xs:enumeration value="M"/>
<xs:enumeration value="P"/>
<xs:enumeration value="R"/>
<xs:enumeration value="S"/>
<xs:enumeration value="U"/>
<xs:enumeration value="0"/>
<xs:enumeration value="V"/>

</xs:restriction>

</xs:simpleType>
</xs:element>

element ice_condition/ice_accessibility_code

diagram

Coded acceszability

namespace www.RISexpertgroups.org

type

properties

facets

annotation

restriction of xs:string

isRef 0
minOcc 0
maxOcc 1
content simple
maxLength 1
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration

X<L<TUTHAXZIOMmMOUOrMw>»

documentation
Coded accessability

source <xs:element name="ice_accessibility_code" minOccurs="0">

<xs:annotation>

<xs:documentation>Coded accessability</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">

<xs:maxLength value="1"/>

<xs:enumeration value="A"/>
<xs:enumeration value="B"/>
<xs:enumeration value="F"/>
<xs:enumeration value="L"/>
<xs:enumeration value="C"/>
<xs:enumeration value="D"/>
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<xs:enumeration value="E"/>
<xs:enumeration value="G"/>
<xs:enumeration value="H"/>
<xs:enumeration value="M"/>
<xs:enumeration value="K"/>
<xs:enumeration value="T"/>
<xs:enumeration value="P"/>
<xs:enumeration value="V"/>
<xs:enumeration value="X"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element ice_condition/ice_classification_code

diagram

namespace
type

properties

facets

annotation

"ice_classification_code :

Coded classification

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef 0
minOcc 0
maxOcc 1
content simple
maxLength
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration

documentation
Coded classification

moow>»-—

source <xs:element name="ice_classification_code" minOccurs="0">

<xs:annotation>

<xs:documentation>Coded classification</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="1"/>
<xs:enumeration value="A"/>
<xs:enumeration value="B"/>
<xs:enumeration value="C"/>
<xs:enumeration value="D"/>
<xs:enumeration value="E"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element ice_condition/ice_situation_code

diagram

namespace

type

properties

facets

annotation

Coded situation

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef 0
minOcc 0
maxOcc 1
content simple
maxLength 3
enumeration NOL
enumeration LIM
enumeration NON

documentation
Coded situation

source <xs:element name="ice_situation_code" minOccurs="0">

<xs:annotation>
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<xs:documentation>Coded situation</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="NOL"/>
<xs:enumeration value="LIM"/>
<xs:enumeration value="NON"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

complexType icem
diagram

namespace www.RISexpertgroups.org

children  validity period fairway section ice condition
usedby  element RIS Messagelicem

source <xs:complexType name="icem">
<xs:sequence>
<xs:element name="validity_period" type="validity_period" minOccurs="0"/>
<xs:element name="fairway_section" type="fairway_section"/>
<xs:element name="ice_condition" type="ice_condition" maxOccurs="unbounded"/>
</xs:sequence>
</xs:complexType>

element icem/validity_period
diagram r— ]

petiod

""""""""" Statt date of the validity |

| End date of the validity
| petiod |

namespace www.RISexpertgroups.org

type validity period
isRef 0
minOcc 0
maxQOcc 1
content complex

properties

children date start date end

source <xs:element name="validity_period" type="validity_period" minOccurs="0"/>
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element icem/fairway_section

diagram

Fairway_section

namespace www.RISexpertgroups.org

type fairway section

isRef 0

roperties
prop content complex

children geo object limitation

source <xs:element name="fairway_section" type="fairway_section"/>

element iceml/ice_condition

dlagram __________l

| ice_condition

“measuredate

“measuretime

1.

|
|
|
|
|
. ice_con(litionv[ﬁ]—r(—"-—jzl—h )
|
|
|
|
|

namespace www.RISexpertgroups.org

type ice condition
isRef 0
minOcc 1
maxOcc  unbounded
content complex

properties

children measuredate measuretime ice condition code ice accessibility code ice classification code
ice situation code

source <xs:element name="ice_condition" type="ice_condition" maxOccurs="unbounded"/>
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complexType Identification

diagram

Sender of the meszage

EDI‘igil‘la‘tUl‘

Oginator (nitiator] of the
inforrnation in this message

Evl:x)untr:,,lr_r[:rt:nd'fz

Country where message is

walid

[Itlentiﬁcation EI—(—-**—]EI— EIanguage_cothe

Diistrict [ Region within the
specified countey

o

Tirne of editing

namespace www.RISexpertgroups.org

children from originator country code language code district date issue time issue
used by element RIS Message/ldentification

source <xs:complexType name="ldentification">
<xs:sequence>
<xs:element name="from">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Sender of the message</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="originator">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Originator (initiator) of the information in this message</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="country_code">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Country where message is valid</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="2"/>
<xs:enumeration value="AT"/>
<xs:enumeration value="BE"/>
<xs:enumeration value="BG"/>
<xs:enumeration value="CH"/>
<xs:enumeration value="CS"/>
<xs:enumeration value="CY"/>
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<xs:enumeration value="CZzZ"/>
<xs:enumeration value="DE"/>
<xs:enumeration value="DK"/>
<xs:enumeration value="EE"/>
<xs:enumeration value="ES"/>
<xs:enumeration value="FI"/>
<xs:enumeration value="FR"/>
<xs:enumeration value="GB"/>
<xs:enumeration value="GR"/>
<xs:enumeration value="HR"/>
<xs:enumeration value="HU"/>
<xs:enumeration value="IE"/>
<xs:enumeration value="IT"/>
<xs:enumeration value="LT"/>
<xs:enumeration value="LU"/>
<xs:enumeration value="LV"/>
<xs:enumeration value="MD"/>
<xs:enumeration value="MT"/>
<xs:enumeration value="NL"/>
<xs:enumeration value="PL"/>
<xs:enumeration value="PT"/>
<xs:enumeration value="RO"/>
<xs:enumeration value="SE"/>
<xs:enumeration value="SI"/>
<xs:enumeration value="SK"/>
<xs:enumeration value="RU"/>
<xs:enumeration value="UA"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="language_code">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Original language used in the textual information</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="2"/>
<xs:enumeration value="DE"/>
<xs:enumeration value="EN"/>
<xs:enumeration value="FR"/>
<xs:enumeration value="NL"/>
<xs:enumeration value="SK"/>
<xs:enumeration value="HU"/>
<xs:enumeration value="HR"/>
<xs:enumeration value="SR"/>
<xs:enumeration value="BG"/>
<xs:enumeration value="RO"/>
<xs:enumeration value="RU"/>
<xs:enumeration value="CS"/>
<xs:enumeration value="PL"/>
<xs:enumeration value="PT"/>
<xs:enumeration value="ES"/>
<xs:enumeration value="SV"/>
<xs:enumeration value="FI"/>
<xs:enumeration value="DA"/>
<xs:enumeration value="ET"/>
<xs:enumeration value="LV"/>
<xs:enumeration value="LT"/>
<xs:enumeration value="IT"/>
<xs:enumeration value="MT"/>
<xs:enumeration value="EL"/>
<xs:enumeration value="SL"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="district" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>District / Region within the specified country</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="date_issue" type="date" minOccurs="0">
<xs:annotation>
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<xs:documentation>Date of editing</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="time_issue" type="time" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Time of editing</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>

element Identification/from

diagram

namespace
type
properties
facets
annotation

source

Sender of the message

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef 0
content simple
maxLength 64

documentation
Sender of the message

<xs:element name="from">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Sender of the message</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element Identification/originator

diagram

namespace
type
properties
facets

annotation

source

Crginator nitiator] of the
infarrnation in this message

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef 0
content simple
maxLength 64

documentation
Originator (initiator) of the information in this message

<xs:element name="originator">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Originator (initiator) of the information in this message</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>



L 105/230

Dziennik Urzgdowy Unii Europejskiej

23.4.2007

element Identification/country_code

diagram =

namespace

type

properties

facets

annotation

source <xs:element name="country_code">

Country where message is
walid

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef 0

content simple

maxLength 2
enumeration AT
enumeration BE
enumeration BG
enumeration CH
enumeration CS
enumeration CY
enumeration CZ
enumeration DE
enumeration DK
enumeration EE
enumeration ES
enumeration FI
enumeration FR
enumeration GB
enumeration GR
enumeration HR
enumeration HU
enumeration |1E
enumeration IT
enumeration LT
enumeration LU
enumeration LV
enumeration MD
enumeration MT
enumeration NL
enumeration PL
enumeration PT
enumeration RO
enumeration SE
enumeration Sl
enumeration SK
enumeration RU
enumeration UA

documentation
Country where message is valid

<xs:annotation>

<xs:documentation>Country where message is valid</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>

<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="2"/>
<xs:enumeration value="AT"/>
<xs:enumeration value="BE"/>
<xs:enumeration value="BG"/>
<xs:enumeration value="CH"/>
<xs:enumeration value="CS"/>
<xs:enumeration value="CY"/>
<xs:enumeration value="CZ"/>
<xs:enumeration value="DE"/>
<xs:enumeration value="DK"/>
<xs:enumeration value="EE"/>
<xs:enumeration value="ES"/>
<xs:enumeration value="FI"/>
<xs:enumeration value="FR"/>
<xs:enumeration value="GB"/>
<xs:enumeration value="GR"/>
<xs:enumeration value="HR"/>
<xs:enumeration value="HU"/>
<xs:enumeration value="|E"/>
<xs:enumeration value="IT"/>
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<xs:enumeration value="LT"/>

<xs:enumeration value="LU"/>
<xs:enumeration value="LV"/>
<xs:enumeration value="MD"/>
<xs:enumeration value="MT"/>
<xs:enumeration value="NL"/>
<xs:enumeration value="PL"/>
<xs:enumeration value="PT"/>
<xs:enumeration value="RO"/>
<xs:enumeration value="SE"/>
<xs:enumeration value="SI"/>

<xs:enumeration value="SK"/>
<xs:enumeration value="RU"/>
<xs:enumeration value="UA"/>

</xs:restriction>

</xs:simpleType>
</xs:element>

element Identification/language_code

diagram

namespace
type
properties

facets

annotation

EIamguage_cu:n-:he

Otiginal language used in the
testual infarmation

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef 0
content simple
maxLength 2

enumeration DE
enumeration EN
enumeration FR
enumeration NL
enumeration SK
enumeration HU
enumeration HR
enumeration SR
enumeration BG
enumeration RO
enumeration RU
enumeration CS
enumeration PL
enumeration PT
enumeration ES
enumeration SV
enumeration FlI

enumeration DA
enumeration ET
enumeration LV
enumeration LT
enumeration IT

enumeration MT
enumeration EL
enumeration SL

documentation
Original language used in the textual information

source <xs:element name="language_code">

<xs:annotation>

<xs:documentation>Original language used in the textual information</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>

<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="2"/>
<xs:enumeration value="DE"/>
<xs:enumeration value="EN"/>
<xs:enumeration value="FR"/>
<xs:enumeration value="NL"/>
<xs:enumeration value="SK"/>
<xs:enumeration value="HU"/>
<xs:enumeration value="HR"/>
<xs:enumeration value="SR"/>
<xs:enumeration value="BG"/>
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<xs:enumeration value="RQO"/>
<xs:enumeration value="RU"/>
<xs:enumeration value="CS"/>
<xs:enumeration value="PL"/>
<xs:enumeration value="PT"/>
<xs:enumeration value="ES"/>
<xs:enumeration value="SV"/>
<xs:enumeration value="FI"/>
<xs:enumeration value="DA"/>
<xs:enumeration value="ET"/>
<xs:enumeration value="LV"/>
<xs:enumeration value="LT"/>
<xs:enumeration value="IT"/>
<xs:enumeration value="MT"/>
<xs:enumeration value="EL"/>
<xs:enumeration value="SL"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element Identification/district

diagram

namespace

type

properties

facets
annotation

source

Y

= district
Dvistrict § Region within the
specified country

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef 0
minOcc 0
maxOcc 1
content simple
maxLength 64

documentation
District / Region within the specified country

<xs:element name="district" minOccurs="0">
<xs:annotation>

<xs:documentation>District / Region within the specified country</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element Identification/date_issue

diagram

namespace
type

properties

facets
annotation

source

Drate of editing

www.RISexpertgroups.org

date

isRef 0
minOcc 0
maxOcc 1
content simple
mininclusive 20000101
maxInclusive 99999999
documentation
Date of editing

<xs:element name="date_issue" type="date" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Date of editing</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
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element Identification/time_issue

diagram

Time af editing

namespace www.RISexpertgroups.org

type time
i isRef 0
properties minOcc 0
maxOcc 1

content simple
mininclusive 0000
maxInclusive 2359
documentation
Time of editing

source <xs:element name="time_issue" type="time" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Time of editing</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

facets

annotation

complexType limitation
diagram  ymeees-c-eecaooo--.

TR = e i i e gyl T il

1
1
Ll
. Lirnitation periods Jintervals
Ll
:
:

(limitation ==

Code of the reference used
in the walue
.

namespace www.RISexpertgroups.org

children limitation period limitation code position code value reference code indication code

elements fairway section/limitation object/limitation

used by

source <xs:complexType name="limitation">
<xs:sequence>
<xs:element name="limitation_period" type="limitation_period" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Limitation periods / intervals</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="limitation_code">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Limitation code</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="6"/>
<xs:enumeration value="OBSTRU"/>
<xs:enumeration value="PAROBS"/>
<xs:enumeration value="DELAY"/>
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<xs:enumeration value="VESLEN"/>
<xs:enumeration value="VESHEI"/>
<xs:enumeration value="VESBRE"/>
<xs:enumeration value="VESDRA"/>
<xs:enumeration value="AVALEN"/>
<xs:enumeration value="CLEHEI"/>
<xs:enumeration value="CLEWID"/>
<xs:enumeration value="AVADEP"/>
<xs:enumeration value="NOMOOR"/>
<xs:enumeration value="SERVIC"/>
<xs:enumeration value="NOSERV"/>
<xs:enumeration value="SPEED"/>
<xs:enumeration value="WAVWAS"/>
<xs:enumeration value="PASSIN"/>
<xs:enumeration value="ANCHOR"/>
<xs:enumeration value="OVRTAK"/>
<xs:enumeration value="MINPWR"/>
<xs:enumeration value="ALTER"/>
<xs:enumeration value="CAUTIO"/>
<xs:enumeration value="NOLIM"/>
</xs:restriction>

</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="position_code" default="AL">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Side of the fairway</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>

<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="2"/>
<xs:enumeration value="AL"/>
<xs:enumeration value="LE"/>
<xs:enumeration value="MI"/>
<xs:enumeration value="RI"/>
<xs:enumeration value="LB"/>
<xs:enumeration value="RB"/>
<xs:enumeration value="N"/>
<xs:enumeration value="NE"/>
<xs:enumeration value="E"/>
<xs:enumeration value="SE"/>
<xs:enumeration value="S"/>
<xs:enumeration value="SW"/>
<xs:enumeration value="W"/>
<xs:enumeration value="NW"/>
<xs:enumeration value="BI"/>
<xs:enumeration value="SM"/>
<xs:enumeration value="OL"/>
<xs:enumeration value="EW"/>
<xs:enumeration value="MP"/>
<xs:enumeration value="FP"/>
<xs:enumeration value="VA"/>

</xs:restriction>

</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="value" type="xs:float" minOccurs="0"/>
<xs:element ref="reference_code" minOccurs="0"/>
<xs:element name="indication_code" minOccurs="0">

<xs:simpleType>

<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="MAX"/>
<xs:enumeration value="MIN"/>
<xs:enumeration value="RED"/>
</xs:restriction>

</xs:simpleType>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>

element limitation/limitation_period
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diagram e e iy
| limitation_period |
| = date_start |
| Starting date of liritation |
| Interval code of I|ru|r.=t|-:-n |
|
namespace www.RISexpertgroups.org
type limitation period
: isRef 0
properties minOce 0
maxOcc unbounded
content complex
children date start date end time start time end interval code
: documentation
tat 3 s . §
annotation Limitation periods / intervals
source <xs:element name="limitation_period" type="limitation_period" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">

<xs:annotation>
<xs:documentation>Limitation periods / intervals</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

element limitation/limitation_code

diagram

namespace

type

properties

facets

“limitation_code

Lirnitation code
www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef 0

content simple

maxLength 6
enumeration OBSTRU
enumeration PAROBS
enumeration DELAY
enumeration VESLEN
enumeration VESHEI
enumeration VESBRE
enumeration VESDRA
enumeration AVALEN
enumeration CLEHEI
enumeration CLEWID
enumeration AVADEP
enumeration  NOMOOR
enumeration SERVIC
enumeration NOSERV
enumeration SPEED
enumeration WAVWAS
enumeration PASSIN
enumeration ANCHOR
enumeration OVRTAK
enumeration MINPWR
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enumeration ALTER
enumeration CAUTIO
enumeration NOLIM
. documentation
annotation Limitation code
source <xs:element name="limitation_code">

<xs:annotation>
<xs:documentation>Limitation code</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="6"/>
<xs:enumeration value="OBSTRU"/>
<xs:enumeration value="PAROBS"/>
<xs:enumeration value="DELAY"/>
<xs:enumeration value="VESLEN"/>
<xs:enumeration value="VESHEI"/>
<xs:enumeration value="VESBRE"/>
<xs:enumeration value="VESDRA"/>
<xs:enumeration value="AVALEN"/>
<xs:enumeration value="CLEHEI"/>
<xs:enumeration value="CLEWID"/>
<xs:enumeration value="AVADEP"/>
<xs:enumeration value="NOMOOR"/>
<xs:enumeration value="SERVIC"/>
<xs:enumeration value="NOSERV"/>
<xs:enumeration value="SPEED"/>
<xs:enumeration value="WAVWAS"/>
<xs:enumeration value="PASSIN"/>
<xs:enumeration value="ANCHOR"/>
<xs:enumeration value="OVRTAK"/>
<xs:enumeration value="MINPWR"/>
<xs:enumeration value="ALTER"/>
<xs:enumeration value="CAUTIO"/>
<xs:enumeration value="NOLIM"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element limitation/position_code

diagram

namespace

type

properties

facets

Side of the Fairway

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef 0
content simple
default AL
maxLength 2
enumeration AL
enumeration LE
enumeration MI
enumeration RI
enumeration LB
enumeration RB
enumeration N
enumeration NE
enumeration E
enumeration SE
enumeration S
enumeration SW
enumeration W
enumeration NW
enumeration BI
enumeration SM
enumeration OL
enumeration EW
enumeration MP
enumeration FP
enumeration VA
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documentation

il Side of the fairway

source <xs:element name="position_code" default="AL">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Side of the fairway</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="2"/>
<xs:enumeration value="AL"/>
<xs:enumeration value="LE"/>
<xs:enumeration value="MI"/>
<xs:enumeration value="RI"/>
<xs:enumeration value="LB"/>
<xs:enumeration value="RB"/>
<xs:enumeration value="N"/>
<xs:enumeration value="NE"/>
<xs:enumeration value="E"/>
<xs:enumeration value="SE"/>
<xs:enumeration value="S"/>
<xs:enumeration value="SW"/>
<xs:enumeration value="W"/>
<xs:enumeration value="NW"/>
<xs:enumeration value="BI"/>
<xs:enumeration value="SM"/>
<xs:enumeration value="OL"/>
<xs:enumeration value="EW"/>
<xs:enumeration value="MP"/>
<xs:enumeration value="FP"/>
<xs:enumeration value="VA"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element limitation/value
diagram  zZ------3

namespace www.RISexpertgroups.org

type xs:float

isRef 0

minOcc 0

maxOcc 1
content simple

properties
source <xs:element name="value" type="xs:float" minOccurs="0"/>

element limitation/indication_code

diagram i atteiadetaiobledals B
Tindication_code |

namespace www.RISexpertgroups.org

type restriction of xs:string

; isRef 0
properties minOce 0
maxOcc 1

content simple

facets maxLength 3

enumeration MAX
enumeration MIN
enumeration RED

source <xs:element name="indication_code" minOccurs="0">
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="MAX"/>
<xs:enumeration value="MIN"/>
<xs:enumeration value="RED"/>
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</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

complexType limitation_period

diagram

namespace
children
used by

source

Ev(la’tt:_s’tart

Starting date of liritation

[Iimitation _period E]—(—--—E—---iitime_start E

Ending tirme of limitation

e L L

'

-
1]

=

2

It'b

B

=

=

Ein’ter'wal_c:n.'n(he

3
i
]
Interval code of liritation

www.RISexpertgroups.org

date start date end time start time end interval code

element limitation/limitation period

<xs:complexType name="limitation_period">
<xs:sequence>
<xs:element name="date_start">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Starting date of limitation</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="date">
<xs:maxinclusive value="30001231"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="date_end" type="date" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Ending date of limitation</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="time_start" type="time" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Starting time of limitation</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="time_end" type="time" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Ending time of limitation</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="interval_code" minOccurs="0">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Interval code of limitation</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">

<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="CON"/>
<xs:enumeration value="DAY"/>
<xs:enumeration value="WRK"/>
<xs:enumeration value="WKN"/>
<xs:enumeration value="SUN"/>
<xs:enumeration value="MON"/>
<xs:enumeration value="TUE"/>
<xs:enumeration value="WED"/>
<xs:enumeration value="THU"/>
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<xs:enumeration value="FRI"/>
<xs:enumeration value="SAT"/>
<xs:enumeration value="DTI"/>
<xs:enumeration value="NTI"/>
<xs:enumeration value="RVI"/>
<xs:enumeration value="EXC"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>

element limitation_period/date_start

diagram

namespace
type

properties
facets
annotation

source

date_start

Starting date of lirnitation

www.RISexpertgroups.org

restriction of date

isRef 0
content simple
mininclusive 20000101
maxInclusive 30001231
documentation
Starting date of limitation

<xs:element name="date_start">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Starting date of limitation</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="date">
<xs:maxlInclusive value="30001231"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element limitation_period/date_end

diagram

namespace
type

properties

facets
annotation

source

]
, date_end !

Ending date of liritation

www.RISexpertgroups.org

date

isRef 0

minOcc 0

maxOcc 1

content simple
mininclusive 20000101
maxinclusive 99999999
documentation
Ending date of limitation

<xs:element name="date_end" type="date" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Ending date of limitation</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

element limitation_period/time_start

diagram

Statting time of lirmitation

namespace www.RISexpertgroups.org
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type time
. isRef 0
properties minOce 0
maxQOcc 1
content simple
mininclusive 0000
s maxInclusive 2359
: documentation
AHEGlelion Starting time of limitation
source <xs:element name="time_start" type="time" minOccurs="0">

<xs:annotation>
<xs:documentation>Starting time of limitation</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

element limitation_period/time_end

diagram

namespace

type

properties

facets
annotation

source

Ending tirme of limitation

www.RISexpertgroups.org

time
isRef 0
minOcc 0
maxOcc 1
content simple
mininclusive 0000
maxInclusive 2359
documentation
Ending time of limitation

<xs:element name="time_end" type="time" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Ending time of limitation</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

element limitation_period/interval_code

diagram

namespace

type

properties

facets

annotation

source

[ ——— Nl

Interval code of lirmitation
www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef 0
minOcc 0
maxOcc 1
content simple
maxLength 3
enumeration CON
enumeration DAY
enumeration WRK
enumeration WKN
enumeration SUN
enumeration MON
enumeration TUE
enumeration WED
enumeration THU
enumeration FRI
enumeration SAT
enumeration DTI
enumeration NTI
enumeration RVI
enumeration EXC

documentation
Interval code of limitation

<xs:element name="interval_code" minOccurs="0">
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<xs:annotation>
<xs:documentation>Interval code of limitation</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="CON"/>
<xs:enumeration value="DAY"/>
<xs:enumeration value="WRK"/>
<xs:enumeration value="WKN"/>
<xs:enumeration value="SUN"/>
<xs:enumeration value="MON"/>
<xs:enumeration value="TUE"/>
<xs:enumeration value="WED"/>
<xs:enumeration value="THU"/>
<xs:enumeration value="FRI"/>
<xs:enumeration value="SAT"/>
<xs:enumeration value="DTI"/>
<xs:enumeration value="NTI"/>
<xs:enumeration value="RVI"/>
<xs:enumeration value="EXC"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

complexType measure

diagram = -
predicted

Pradicted or actual
rreasurernent

“measure_code

Kind of water related
inforrnation the message

shows

Measured or pradicted walue

(measure EJ_(*)—:-’_

Applicable regirme

“measuredate

Crate of measurernent

“measuretime

Time of measurernent

namespace www.RISexpertgroups.org

children predicted measure code value difference barrage code regime code measuredate measuretime

used by element wrm/measure

source <xs:complexType name="measure">
<xs:sequence>
<xs:element name="predicted" type="xs:boolean">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Predicted or actual measurement</xs:documentation>
</xs:annotation>
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</xs:element>
<xs:element name="measure_code">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Kind of water related information the message shows</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="DIS"/>
<xs:enumeration value="REG"/>
<xs:enumeration value="BAR"/>
<xs:enumeration value="VER"/>
<xs:enumeration value="LSD"/>
<xs:enumeration value="WAL"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="value" type="xs:float">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Measured or predicted value</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="difference" type="xs:float" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Difference with previous measurement</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="barrage_code" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Status of the barrage</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="CLD"/>
<xs:enumeration value="OPG"/>
<xs:enumeration value="CLG"/>
<xs:enumeration value="OPD"/>
<xs:enumeration value="OPN"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="regime_code" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Applicable regime</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="2"/>
<xs:enumeration value="NQO"/>
<xs:enumeration value="HI"/>
<xs:enumeration value="1"/>
<xs:enumeration value="1"/>
<xs:enumeration value="NN"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="measuredate">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Date of measurement</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="date">
<xs:maxlInclusive value="30001231"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="measuretime" type="time">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Time of measurement</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>
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element measure/predicted

diagram

namespace
type

properties
annotation

source

Epredin:tiecl

Pradicted or actual
rreasurarnent

www.RISexpertgroups.org

xs:boolean

isRef 0
content simple
documentation
Predicted or actual measurement

<xs:element name="predicted" type="xs:boolean">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Predicted or actual measurement</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

element measure/measure_code

diagram

namespace

type

properties

facets

annotation

source

“measure_code

Kind of water related
inforrnation the message
shaws

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef 0
content simple
maxLength 3
enumeration DIS
enumeration REG
enumeration BAR
enumeration VER
enumeration LSD
enumeration WAL
documentation
Kind of water related information the message shows

<xs:element name="measure_code">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Kind of water related information the message shows</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="DIS"/>
<xs:enumeration value="REG"/>
<xs:enumeration value="BAR"/>
<xs:enumeration value="VER"/>
<xs:enumeration value="LSD"/>
<xs:enumeration value="WAL"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element measure/value

diagram

Measured or predicted walue

namespace www.RISexpertgroups.org

type xs:float

properties

isRef 0
content simple
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: documentation
Anetalian Measured or predicted value
source <xs:element name="value" type="xs:float">

<xs:annotation>
<xs:documentation>Measured or predicted value</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

element measure/difference

diagram

namespace

type

properties

annotation

source

Difference with prewvious
reasuremnent

www.RISexpertgroups.org

xs:float

isRef 0
minOcc 0
maxOcc 1
content simple
documentation
Difference with previous measurement

<xs:element name="difference" type="xs:float" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Difference with previous measurement</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

element measure/barrage_code

diagram

namespace

type

properties

facets

annotation

source

Status of the barrage

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef 0
minOcc 0
maxOcc 1
content simple
maxLength 3
enumeration CLD
enumeration OPG
enumeration CLG
enumeration OPD
enumeration OPN

documentation
Status of the barrage

<xs:element name="barrage_code" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Status of the barrage</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="CLD"/>
<xs:enumeration value="OPG"/>
<xs:enumeration value="CLG"/>
<xs:enumeration value="OPD"/>
<xs:enumeration value="OPN"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
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element measure/regime_code

diagram

namespace

type

properties

facets

annotation

source

“regime_code |
!

&pplicable regime
www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef 0
minOcc 0
maxOcc 1
content simple
maxLength 2
enumeration NO
enumeration HI
enumeration |l
enumeration |
enumeration NN

documentation
Applicable regime

<xs:element name="regime_code" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Applicable regime</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="2"/>
<xs:enumeration value="NO"/>
<xs:enumeration value="HI"/>
<xs:enumeration value="I1"/>
<xs:enumeration value="1"/>
<xs:enumeration value="NN"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element measure/measuredate

diagram

namespace

type

properties
facets
annotation

source

“measuredate

Drate of measurernent

www.RISexpertgroups.org

restriction of date

isRef 0
content simple
minlnclusive 20000101
maxInclusive 30001231
documentation
Date of measurement

<xs:element name="measuredate">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Date of measurement</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="date">
<xs:maxlInclusive value="30001231"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element measure/measuretime

diagram

“measuretime

Time of reasurernent
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namespace www.RISexpertgroups.org

type time

isRef 0
content  simple
mininclusive 0000
maxInclusive 2359
documentation
Time of measurement

properties
facets
annotation

source <xs:element name="measuretime" type="time">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Time of measurement</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

complexType object
diagram

geo_ohject

O gl
*

._].gc.graphi-: lilbjl'-_-lit lirnitation
namespace www.RISexpertgroups.org

children geo object limitation

used by element ftm/object
source <xs:complexType name="object">
<xs:sequence>
<xs:element name="geo_object" type="geo_object"/>

<xs:element name="limitation" type="limitation" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">

<xs:annotation>

<xs:documentation>geographic object limitation</xs:documentation>

</xs:annotation>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>

element object/geo_object

diagram —— e = ——— ——— ———y

1.2

gea object, country specific

7

Marne of the geo object
(locall

I Inique identification of the

type_code

Type code of the geo object

-1 coordinate
‘- il
3
052
Fairway beqgin and end
coordinates

namespace www.RISexpertgroups.org

|
|
|
|
|
geo_object [T']—(—--—j_:_I— 12 :
|
|
|
|
|
|
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type geo object
isRef 0
content complex

children id name type code coordinate

properties

source <xs:element name="geo_object" type="geo_object"/>

element object/limitation
diagram T T T ey

geographic object limitation

in the walue

L ( ude of the reference u“ed
1

namespace www.RISexpertgroups.org

type limitation

isRef 0
minOcc 0
maxOcc  unbounded
content complex

properties

children limitation period limitation code position code value reference code indication code

documentation

tati
SRS geographic object limitation

source <xs:element name="limitation" type="limitation" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>geographic object limitation</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

complexType target_group
diagram

target_group_code |

target_group [ —===— [ Target group code

direction_code

IIpstrearn or dawnstrearn
traffic

namespace www.RISexpertgroups.org

children target group code direction code
used by element ftm/target group
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source <xs:complexType name="target_group">
<xs:sequence>
<xs:element name="target_group_code" default="ALL">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Target group code</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="ALL"/>
<xs:enumeration value="CDG"/>
<xs:enumeration value="COM"/>
<xs:enumeration value="PAX"/>
<xs:enumeration value="PLE"/>
<xs:enumeration value="CNV"/>
<xs:enumeration value="PUS"/>
<xs:enumeration value="NNU"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="direction_code" default="ALL">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Upstream or downstream traffic</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="ALL"/>
<xs:enumeration value="UPS"/>
<xs:enumeration value="DWN"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>

element target_group/target_group_code

diagram

Ftarget _group_code

Target group code

namespace www.RISexpertgroups.org

type restriction of xs:string

isRef 0
content simple
default ALL

maxLength 3
enumeration ALL
enumeration CDG
enumeration COM
enumeration PAX
enumeration PLE
enumeration CNV
enumeration PUS
enumeration NNU
documentation
Target group code

properties

facets

annotation

source <xs:element name="target_group_code" default="ALL">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Target group code</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="ALL"/>
<xs:enumeration value="CDG"/>
<xs:enumeration value="COM"/>
<xs:enumeration value="PAX"/>
<xs:enumeration value="PLE"/>
<xs:enumeration value="CNV"/>
<xs:enumeration value="PUS"/>
<xs:enumeration value="NNU"/>
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</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element target_group/direction_code

diagram = =
direction_code

Ilpstrearn or downstrearn
traffic

namespace www.RISexpertgroups.org

type restriction of xs:string

isRef 0

content simple

default ALL

maxLength 3
enumeration ALL
enumeration UPS
enumeration DWN
documentation
Upstream or downstream traffic

source <xs:element name="direction_code" default="ALL">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Upstream or downstream traffic</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="ALL"/>
<xs:enumeration value="UPS"/>
<xs:enumeration value="DWN"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

properties

facets

annotation

complexType validity_period

diagram =
date_start

Start date of the wvalidity
petiod

(validity _period [T']_(_..._ =

End date af the validity
petiod

namespace www.RISexpertgroups.org

children date start date end
elements ftm/validity period wrm/validity period icem/validity period

used by

source <xs:complexType name="validity_period">
<xs:sequence>
<xs:element name="date_start">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Start date of the validity period</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="date">
<xs:maxInclusive value="30001231"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="date_end" type="date">
<xs:annotation>
<xs:documentation>End date of the validity period</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</xs:sequence>
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</xs:complexType>

element validity_period/date_start

diagram

namespace

type

properties
facets
annotation

source

= date_start

tart date of the walidity
petiod

www.RISexpertgroups.org

restriction of date

isRef 0
content simple
mininclusive 20000101
maxInclusive 30001231
documentation
Start date of the validity period

<xs:element name="date_start">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Start date of the validity period</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="date">
<xs:maxlInclusive value="30001231"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element validity_period/date_end

diagram

namespace

type

properties
facets
annotation

source

End date of the walidity
petiod

www.RISexpertgroups.org

date

isRef 0
content simple
mininclusive 20000101
maxInclusive 99999999
documentation
End date of the validity period

<xs:element name="date_end" type="date">
<xs:annotation>
<xs:documentation>End date of the validity period</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

complexType wrm

diagram

namespace

Code of the reference used
in the walue

www.RISexpertgroups.org
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children  validity period geo object reference code measure
used by element RIS Message/wrm

source <xs:complexType name="wrm">

<xs:sequence>
<xs:element name="validity_period" type="validity_period" minOccurs="0"/>
<xs:element name="geo_object" type="geo_object"/>
<xs:element ref="reference_code" minOccurs="0"/>
<xs:element name="measure" type="measure" maxOccurs="unbounded"/>

</xs:sequence>

</xs:complexType>

element wrm/validity_period
diagram r——— — — — — —

petiod

""""""""" Start date of the validity |

| End date of the walidity
| petiod |

namespace www.RISexpertgroups.org

type validity period
isRef 0
minOcc 0
maxOcc 1
content complex

children date start date end

properties

source <xs:element name="validity_period" type="validity_period" minOccurs="0"/>

element wrm/geo_object

diagram — T T T

1.2

geo object, country specific

| name_|

7

|
|
|
|
|
geo_object EI—(—-«-:EI— 1.2 :
|
|
|
|
|
|

| Inique identification of the

| Marne of the geo object
(local)

type_code

Type code of the geo object

F

n.z2

Fairway begin and end
coordinates

| 1
'
| '
'
1
'
| L

namespace www.RISexpertgroups.org

type geo object
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isRef 0
content complex

children id name type code coordinate

properties
source <xs:element name="geo_object" type="geo_object"/>

element wrm/measure
diagram e |

Predicted or actual
measurernent

“measure_code

Kind of water related
infarrnation the message
| shows

Measured or pradicted walue

rneasurement

Applicable regime

Drate of measurerment

“measuretime

Time of measurerment

measure [ﬁ—(—-u—:El— : ) |
. Difference with prewious |

| “measuredate

namespace www.RISexpertgroups.org

type measure

isRef 0
minOcc 1
maxOcc  unbounded
content complex

properties

children predicted measure code value difference barrage code regime code measuredate measuretime

source <xs:element name="measure" type="measure" maxOccurs="unbounded"/>

simpleType date

namespace www.RISexpertgroups.org

type restriction of xs:positivelnteger
elements validity period/date end limitation period/date end Identification/date issue

used by validity period/date start limitation period/date start measure/measuredate
ice_condition/measuredate
facets mininclusive 20000101

maxInclusive 99999999

source <xs:simpleType name="date">
<xs:restriction base="xs:positivelnteger">
<xs:mininclusive value="20000101"/>
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<xs:maxInclusive value="99999999"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>

simpleType time

namespace www.RISexpertgroups.org

type restriction of xs:nonNegativelnteger

elements measure/measuretime ice condition/measuretime limitation period/time end
Identification/time issue limitation period/time start

mininclusive 0000

maxinclusive 2359

used by

facets

source <xs:simpleType name="time">
<xs:restriction base="xs:nonNegativelnteger">
<xs:minlnclusive value="0000"/>
<xs:maxlInclusive value="2359"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
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